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C01 There’s no way he could ask us for money knowing the way he feels about what you do for a living.他不会开口向我们要钱的，因为他对你的职业有想法。
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Chapter 3 幽默谐趣，爱耍小聪明的大儿子——Mike
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C16 To a man with connections, nothing’s ever sold out.对一个有路子的男人来说，没有什么东西买不到。
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Chapter 5傻气稚嫩，古灵精怪的小儿子——Ben

C21 You guys can’t fool me.你们不能耍我。



C22 A kid with 65 dollars can call his own shots.一个拥有65美元的孩子可以自己做决定。



C23 I’m gonna cut you some slack here.我可以给你打个折。





前言

美国纽约长岛住着这样一家人：父亲杰森·西弗是一位心理医生，为了支持妻子玛吉·马龙·西弗重新回到记者的工作岗位，杰森毅然决定将心理诊所搬到自己的家里，而这样，他也有了更多的时间与他的三个孩子相处；15岁的大儿子迈克是十足的捣蛋鬼，不务正业的他经常让家里感到烦恼；14岁的二女儿卡萝尔是优等生，但学习优秀的她似乎有些不食人间烟火；小儿子本是机灵鬼，有时与大人一样成熟的他实际还是一个9岁的孩子。

1985年9月24日，美国ABC电视台首播了这部讲述一家五口温馨家庭故事的情景喜剧。该剧播出7年，直到1992年4月落幕共播出160多集，是一部经久不衰的电视佳作，更是一本最生动的相册，记录了一群孩子成长中的点点滴滴，迈克从小到大一贯的调皮和爱耍小聪明，卡萝尔的些许书呆子气和本的傻气稚嫩。父亲杰森提倡的启发式教育，在这个家庭起到了极大的作用，不仅让一家人和睦相处，也让观众在捧腹大笑中深思。爱与成长的故事伴随着欢笑，这就是西弗一家的故事，成长的烦恼。

本书以第一季剧情为主线，围绕本季主要出场人物杰森、玛吉、迈克、卡萝尔和本精选精彩对话，并辅以中文翻译。每段对话详细列出了重难点单词，并辅以单词解释、例句强化学习。

为了方便读者的阅读理解，对话最后还设置了文化面面观，对剧中涉及的相关历史文化背景等作了详尽说明。通过本书，读者可以清晰了解第一季的剧情，熟悉人物性格，获得对美国家庭文化和家庭生活更深入的了解。此外，本书还配备了原版MP3，原汁原味的对话重现，带你重温《成长的烦恼》第一季。

无论你是因为对《成长的烦恼》这部剧感兴趣，还是想要拓展自己的阅读能力，无论你是在书店无意拿起本书，还是在网上偶然点开链接，本书都是一本不错的选择。法国文学家罗曼·罗兰曾说过，“从来没有人为了读书而读书，只有在书中读自己，在书中发现自己，或检查自己。”愿本书能陪你打发几个无所事事的夜晚，温故知新，提升自我。
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Chapter 1　风趣幽默，提倡启发式教育的父亲——Jason

C01　There’s no way he could ask us for money knowing the way he feels about what you do for a living.他不会开口向我们要钱的，因为他对你的职业有想法。


片段一：第一季第12集


伯德维尔先生在孤儿院给孩子们扮圣诞老人，结果误以为孤儿院的孩子们讨厌他，于是爬到杰森家的屋顶，打算从烟囱跳下去。孩子们使出浑身解数来劝说他，最后杰森也出来做他的思想工作。

Jason：Walter, your problems are temporary. Death is perma-nent. You jump and there is no second chance.Walter, what are you doing?

Mr. Bodewell：I want to make sure I'm going to fit.I'll be damned if I'm going to get stuck in there.

Jason：What happened this afternoon?

Mr. Bodewell：The kids at the orphanage hated me.

Jason：Well, I find that hard to believe, Walter. You played San-ta to a bunch of eight-year-old. Could it be that you misinter-preted the response?

Mr. Bodewell：Oh you tell me.

Jason：This Santa eats fruit cake.

Maggie：That's right. A man on the roof is threatening to jump down the chimney. Well, he's a rather Iarge man in a red suit with a white beard. No, he doesn't have any reindeer.

Jason：Walter, I understand what you are going through.

Things look bleak for you right now, but you can't do this.

Mr. Bodewell：You're right.Not with this jacket on.I'm never donna fit.

Jason：Walter, your life is too valuable.

Mr. Bodewell：Don't come near me！Let's face it, Doc.My life is a big zero. I wake up every day and I'm wondering：why?Divide the circumference by pi.Why?Why me?Why was I chosen to be Walter Bodewell?The man whose destiny was to……damn！My batteries are dead.Doc, would you please tell me one thing?

Jason：What, Walter?

Mr. Bodewell：What's thirty-nine divided by three point one four one six?

Jason：Walter, I'm not going to help you with this.

Mr. Bodewell：Well fine.Have it your way.

Jason：Walter！（falls）Walter！you want to be happy. You don't want to give up like this.

杰森：沃尔特，你的问题是暂时的，但死亡是永远的。你跳下去可没第二次机会了。沃尔特，你在干什么？

伯德维尔先生：我想量一下尺寸够不够我跳下去，如果我卡在中间那就惨了。

杰森：下午出什么事了？

伯德维尔先生：孤儿院的孩子们讨厌我。

杰森：哦，我们真不敢相信，沃尔特，你是在给一群八岁的孩子扮圣诞老人。你是不是误解他们的反应了？

伯德维尔先生：哦，你自己看。

杰森：这个圣诞老人吃水果蛋糕。

玛吉：是这样的，有个人在屋顶上威胁要从烟囱跳下来。他穿一身红色衣服，留着白胡子。不，他没有驯鹿。

杰森：沃尔特，我了解你心里很难过，而且现在情况也非常的不好，可是你也不能这样。

伯德维尔先生：你说得对，穿这身衣服是掉不下去的。

杰森：瓦尔特，你的生命很宝贵。

伯德维尔先生：别靠近我！让我们面对现实吧！我的一生等于一个零，我一天天这么过下去，在想……让我计算一下圆周除以π……为什么呢？为什么我是瓦尔特·博德维尔呢？为什么我的命运是这样的？……真该死！我的电池没电了。医生，我能问一个问题吗?

杰森：问吧，沃尔特。

伯德维尔先生：39被3.1416除是多少？

伯德维尔先生：好吧，随你的便。

杰森：沃尔特，这个问题我不想帮你。沃尔特，你想快乐，你不能这样放弃！


知识点拨


★death=死亡

death 名词，常用的短语：at death’s door 病危；fight to the death 拼死搏斗；of life and death 生死攸关；put to death 处死；to death 极度；in the death（俚语）最终，结果；starve to death 饿死；black death 黑死病（14 世纪蔓延欧亚两洲的鼠疫）；naturaI death 自然死亡；premature death 早逝。

Well, never mind, John, it's not a matter of life and death.好了，别介意，约翰，这不是多么了不起的事情。

He told his boss a tale about his mother being at death's door.他给老板讲述了自己母亲病危的情况。

He scares other teams to death with his pace and power.他的速度和力量把其他队吓破了胆。

名词death的动词形式是die, die常用的两个搭配是die of 和die from，二者的区别如下：

若死因存在于人体之上或之内（主要指疾病、衰老等自身的原因），一般用介词 of。如：die of illness（heart trouble, cancer, a fever, etc）死于疾病（心脏病、癌症、发烧等）；若死因不是存在人体之内或之上，而是由环境造成的（主要指事故等方面的外部原因），一般用介词 from。如：die from an earthquake（a traffic accident, a lightning, a stroke, etc）死于地震（交通事故、雷击等）。

★rather=很，颇，相当

rather作为独立的副词使用，可表示“相当”的意思。其同义词有：pretty, quite, fairly。它们表示“相当”的程度从强到弱依次为：rather, pretty, quite, fairly。例如，对于《哈利·波特》这本书，有人认为“fairly good（还可以，还不错）”，这种评价通常并不能引起听话人去看这本书的兴趣；有人认为“quite good（相当不错，值得一看）”，这可以说是一种推荐的说法；而如果有人说“rather good”，那就表示“远远胜过其他同类”，你可应该看一看了。可见这组词在“相当”程度上的语气差别。当pretty表示“相当”的意思时，通常只用于口语。

此外，还要注意这组词各自特定的使用场合：

1.当rather修饰表示批评、失望、惊奇等带有负面含义的形容词和副词时，该词传达说话人的一种否定、不赞成的态度，意为“颇，在一定程度上”。例如：

This initially rather dull hobby had led him into fresh fields of enjoyment.

这个刚开始颇无趣的爱好带他进入了一个全新的乐土。

2.当rather用于一些带有肯定含义的形容词和副词（如：amusing, clever, good, etc.）之前时，意为“非常，相当”，含义接近very。此时不传达任何否定或不赞成的态度。

It is a rather good film.

这是相当好的一部电影。

★dead=不（能）再起作用的

dead形容词，基本意思是“死的，无生命的”，可引申为“呆板的，无趣的”“冻僵的，麻木的”“不（能）再起作用的”等，a dead animaI 死亡的动物；dead matter 无生命的物质；a dead place 无趣的地方；a dead finger 冻僵的手指。

dead的副词为deadly，意为“致命地、极端地，如死一样的”等，deadly也可做形容词，deadly poison剧毒；deadly weapons致命的武器。

dead本身也可作副词，意为“完全地、绝对地、彻底地”，如：dead tired 极度疲倦，dead drunk 酩酊大醉，dead certain 绝对肯定。dead相关的一些常用短语：as dead as a dodo 毫无生气，死气沉沉as dead as a doornaiI 肯定死了，死僵了；dead end 到达尽头；flog a dead horse 徒劳无益；in the dead of night 夜深人静之时；in the dead of winter 在隆冬；over my dead body 除非我死了；dead letter（无法投递的）死信。


片段二：第一季第20集


玛吉父母经济出现了问题，宁愿卖房子也不愿意接受玛吉和杰森的帮助，玛吉无意间透露其实是因为其父看不上杰森的职业。

Jason：It's alright, I'm her psychiatrist.

Salesman：Oh, well, can I do anything?

Jason：Yes, you can just give us a moment alone please, thank you.

Jason：Come on, Maggie, sweetheart. Come on, we'll look into this.

Maggie：Selling this house has to be breaking their hearts.

Jason：I know. Why didn't they come to us for help?

Maggie：Oh, my father's pride. There's no way he could ask us for money knowing the way he feels about what you do for a living.

Jason：What?

Maggie：Forget I said that.

Jason：I knew he didn't care for me, I didn't think he even hat-ed my entire profession.

Maggie：Oh, honey, it's not that he hates your profession, it's just that he doesn't know what it is.

Jason：Oh, so now after 17 years I find this out……

Maggie：Now what good would it have done to let you know he thinks you are a quack?

Jason：A quack?

Maggie：Jason, can we talk about this Iater?Now I don't want this house sold untiI we get a chance to talk to mom and dad.

Jason：Sure, sure.

Salesman：Genuine Iacken plaster, on reaI two by four studs.

Jason：Excuse me, I don't mean to interrupt you, Harry. What you were saying over there confused me. Were the victim's bodies found in this room or all through the house?

杰森：没事，我是她的心理医生。

销售员：哦，有什么我帮得上的吗？

杰森：是的，你就让我们单独待一会，谢谢你。

杰森：好了，玛吉，亲爱的，行了，我们想想看这件事。

玛吉：卖掉这房子会伤了他们的心。

杰森：我知道。为什么他们不来找我们呢？

玛吉：哦，我爸爸的自尊心很强，他怎么会开口向我们要钱呢？他对你谋生的工作有想法。

杰森：你说什么？

玛吉：没什么，我随便说的。

杰森：我知道他不太喜欢我，但我没想到他还讨厌我的工作。

玛吉：哦，亲爱的，他并不是讨厌你的工作，他只是不了解你的工作。

杰森：哦，那么17年后我才知道这些……

玛吉：我告诉你他认为你是个江湖医生有什么好处呢？

杰森：江湖医生？

玛吉：杰森，我们以后再谈这个好吗？我不想在和爸爸妈妈见面以前，这房子就已经卖掉了。

杰森：对，当然。

销售员：真正的双层板条，密封牢固，真正的窄立柱。

杰森：对不起，我不是有意打断你，哈里，你刚才说的我没怎么听清楚，那么是在这间房间还是在整栋房子里发现碎尸的呢？


知识点拨


★for a living=为了生存，为谋生

work for a living 为谋生而工作；log for a living 以伐木为生；shark for a living 以诈骗为生。

这里的living是名词，意为“生活，生存，生计”。常用短语搭配earn one’s living 谋生，维持生活；make a living by 通过……来谋生。除此以外，living还可以做形容词，基本意思是“活着的”，指长久存在，活力经久不衰，可用于人也可用于物，还可用于比喻，可做表语，也可做定语，在句中作定语可前置也可后置。引申可作“现存的，在使用中的”“逼真的，生动的”，作为形容词无比较级和最高级，例如：

All living things need air, water and sunlight.

一切生物都需要空气、水和阳光。

Shelly was still living when Keats died.

济慈死时，雪莱还在世。

★care for=喜欢

文中care for意为“喜欢”，杰森得知玛吉的父母不仅不喜欢他，还很嫌弃他作为心理医生的工作。

care for 译为“喜爱，想要”时，常与疑问句或否定句连用，尤其与would连用更常见；care for 还可表示“照顾，照料”，相当于take care of 或look after，例如：

Would you care for a drink?

你想要饮料吗？

As an orphan, he is cared for by the locaI authorities.

他是个孤儿，受到当地政府的照顾。

care for 还可表示“关心”，其反义词就是care nothing for“不以为然，对……不在乎，不顾”，care about 也可表示“关心，担心”，表示“关心，担心，”等意思的时候，用法是一样的，基本可以通用，例如：

You needn't care for/about his safety.

你不必为他的安全担心。

在表示“介意，计较”等意思的时候，要用care about，后面一般接表示事物的词。例如：

He doesn't care about his clothes.

他不讲究衣着。

★want the house sold=想要把房子卖掉

这里的sold是sell的过去分词，sold的主语是the house，这是过去分词做宾语补足语的用法。过去分词做宾语补足语，宾语即是过去分词的逻辑宾语，宾语和过去分词之间存在逻辑上的被动关系，该用法表示动作完成结果，并有被动意义，句子的谓语动词通常是感官动词，如：see, watch, observe, look at, hear, listen to, feeI, notice, think等，使役动词，如：have, make, get, keep, leave等，或表示“希望”“要求”的动词，如：like, order, want, wish, expect等后用过去分词或在过去分词前+to be，例如：

Everyone wishes the matter（to be）settled as soon as possible.人人都希望这件事情尽快解决。

I want my house（to be）completed before the NationaI Day.我想让我的房子在国庆节前完工。

另外，还有一种情况，“with +宾语+过去分词”结构中，过去分词用作介词 with 的宾语补足语。这一结构通常在句中作时间、方式、条件、原因等状语。例如：

With the matter settled, we all went home.事情得到解决，我们都回家了。

She stood in front of him, with her eyes fixed on his face.她站在他面前，眼睛注视着他。


片段三：第一季第21集


杰森曾希望四十岁时可以管理整个科室，现在机会来了，但杰森犹豫了，因为他已和玛吉商量好，现在是玛吉去奋斗事业的时候了。

Doctor：Yes, you wish. Alright Jason.Enough of this male bonding. I wanted to tell you that I'm leaving Long Island GeneraI.

Jaosn：After all those years?

Doc：Yes, I think it is time to move on, do something really worthwhile for a change. I'm gonna do talk radio in L.A.

Jason：L. A.

Doc：You never run out of patients out there. Look, the board of directors wants me to pick my successor, and I'm picking you.

Jason：Me?

Doc：Yeah！Who better?You know you once told me that you wanted to run this department by the time you were forty. Well, you are gonna be three years ahead of schedule.

Jason：Are you kidding?

Doc：I never kid about work or underwear.

Jason：This is incredible. This is the kind of opportunity I've uh……I can't take the job.

Doc：What！

Jason：You see Maggie. I have a deaI with her now.She's tak-ing a shot at her career.

Doct：Jason, this is head of the entire department！

Jason：I can't！She's really rolling now. She was on the front page this morning. Did you see it?

Doc：No！Look, Jason, how often do you get a chance like this?

Jason：Department head at thirty-seven. It's impossible.

Doc：Jason, promise me you'll at least think about it?

医生：对，希望如此。好了，杰森，话家常的时间结束了。我想告诉你我要离开长岛总医院了。

杰森：这么多年之后？

医生：对，我想是时候前进了，做点真正值得做的事改变一下。我想去洛杉矶做广播。

杰森：洛杉矶。

医生：那里的病人可不少。听着，院方董事会想让我推荐一位继任者，我选择了你。

杰森：我？

医生：是的！有谁会比你更好？你曾说过你四十岁时想管理整个科室，那么你现在提前三年实现了。

杰森：开玩笑吧？

医生：我从不开工作和内衣的玩笑。

杰森：真是太难以置信了，这个工作机会是我……但是我不能接受这份工作。

医生：什么？

杰森：你知道玛吉，我和她已经商量好了，现在是她去干一番事业的时候了。

医生：杰森，这是整个部门的领导职位！

杰森：我不能！玛吉的事业刚刚有点起色，她今天早上上了头条。

你看了吗？

医生：没！听着，杰森，你能有几次这样的好机会？

杰森：在37岁就当科主任，这不太可能。

医生：杰森，你总得答应我考虑一下吧。


知识点拨


★worthwhile=值得的

worth, worthy, worthwhile 这三个词均可表示“值得的”，但worth 通常只用作表语，不用于名词前作定语；worthy 和 worthwhile 可用作表语和定语。例如：

It isn't worth the trouble.（表语）

不值得费那个事。

He is a worthy gentleman.（定语）

他是位值得尊敬的绅士。

His behavior is worthy of great praise.（表语）

他的行为值得高度赞扬。

They achieved a very worthwhile result.（定语）

他们取得了很有价值的成果。

We had a long wait, but it was worthwhile because we got the tickets.（表语）

我们等了很久，但还算值得，因为我们把票买到了。

另外，worth习惯上不用very修饰（要表示类似意思可用well），而worthy和worthwhile则可以用副词very修饰。例如：

That is very worthy of our attention.

那件事很值得我们注意。

Nursing is a very worthwhile career.

护理工作是很值得干的职业。

但习惯上不说：The work is very worth doing.（very 应改为 well）

★by the time=当……的时候

通常引导一个时间状语从句，表示“到……的时候”，主句则表示在此时间之前某个事件已完成。值得注意的是，当从句用过去时时，主句通常用过去完成时；当从句用一般现在时时，主句通常用将来完成时。例如：

By the time I got to the station, the train had already gone.

我到车站时，火车已经离开了。

By the time I get home, they will have left.

我到家时，我们将要离开。

注意：如果主句是be的系表形式或者是表示像know等表示认知的持续性动词，则往往用一般时态，不用完成时态。例如：

By the time he went abroad, he was fourteen.

出国那年他14岁。

★taking a shot at=尝试做……

take a shot at 除了译为“尝试做……”，还可理解为“射击；拍照”等，例如：

The next time I'm back I'm going up to Boston and I'm going to take a shot at the second mate's paper.

下次我再回来的时候就去波士顿，我要拍张照片，以备二副证件上用。

shot的基本意思是“射击，发射，枪炮声”，也可指“太空船或火箭的发射”，引申可表示“板球、网球、台球等中的击球”，“足球中的踢”或“射手，枪手，炮手”，是可数名词。常用短语：a big shot大人物，大亨；call one’s shot预测命中率；call the shots操纵；like a shot乐意地，立即；not by a long shot绝对没有希望；shot across the bows警告；shot in the arm刺激因素；鼓舞的力量。


文化面面观


注1　圣诞的由来

圣诞节是基督教的一个重要的节日，定于每年12月25日，纪念耶稣基督的诞生，同时也是普遍庆祝的世俗节日。纪念耶稣诞生的节期与时值仲冬的农节和太阳节这两个非基督教节日巧合，因此庆祝习俗来源不一。在罗马帝国范围之内，12月17日农神节是寻欢取乐、互相馈赠的日子。12月25日是古伊朗人所崇奉的正义之神密特拉的生日。

古罗马人在元旦用青枝绿叶和灯火装饰房屋，并向儿童和穷人赠送礼物。条顿人各部族渗入高卢、不列颠和中欧等地，又带来日耳曼人和克尔特人的宗教仪式。于是，有了团聚欢宴、燃烧大块柴木、品尝大木形糕饼，张挂树枝、陈放枞树、访亲问友、来往馈赠等庆祝活动。象征温暖和长寿的火与灯光，一向是冬季节日庆祝活动中的内容，在基督教和非基督教习俗都是如此。常青树象征奋斗生存，自中世纪以来就与耶稣圣诞节庆祝活动发生联系。由于历法不同，东正教及其他东欧教会的圣诞节日期相当于公历1月6日或7日。

西方人以红、绿、白三色为圣诞色，圣诞节来临时家家户户都要用圣诞色来装饰。红色的有圣诞花和圣诞蜡烛。绿色的是圣诞树。它是圣诞节的主要装饰品，用砍伐来的杉、柏一类呈塔形的常青树装饰而成。上面悬挂着五颜六色的彩灯、礼物和纸花，还点燃着圣诞蜡烛。红色与白色相映成趣的是圣诞老人，他是圣诞节活动中最受欢迎的人物。西方儿童在圣诞夜临睡之前，要在壁炉前或枕头旁放上一只袜子，等候圣诞老人在他们入睡后把礼物放在袜子内。在西方，扮演圣诞老人也是一种习俗。


读书笔记_____________


C02　Now that I’m in charge at home, we can try things my way.既然现在由我负责家里，我们可以按我的方式来办。


片段一：第一季第1集


杰森将诊所搬到家里，照顾孩子们的生活，迈克得知格拉沃公路上新开了一家叫“汗水屋”的舞厅，明知道妈妈不会同意他去的情况下，和父亲杰森商量。

Jason：So, you wanted to talk about something……

Mike：Yeah, emm, mostly I just wanted to mention how smooth-Iy things have been running, since the wife went back to work, and you moved your practice back into the house.

Jason：Well thank you.

Mike：Dad, we've been friends now for a long time, right?

Jason：Off and on, yes.

Mike：I know, I love that. See dad, you know that dance hall place I mentioned this morning……

Jason：“The House of Sweat”.

Mike：Yeah, yeah. Jerry and I were talking and we decided……

Jason：Jerry?

Mike：Yeah, Jerry Delish. He's an older friend of mine, an ex-cellent driver, with two years of drivers A.

Jason：Two years of drivers A?

Mike：Yeah, you see in his first class he ran over a dog……but he drove beautifully after that, and we're talking one tiny, reck-Iess little dog here dad.

Jason：Tough break.

Mike：So anyway I was thinking that maybe we could go down there tonight, and Jerry would drive so you wouldn't have to……

Jason：What would your mother say?

Mike：Mom?I guess she would say……what's the phrase I'm looking for here dad?

Jason：NO！

Mike：Yeah that's it. I guess that means I can't go, right?

Jason：Well, it just means I don't like you coming in here, and trying to get away with something. That's not the relation-ship I wanna have with you.

Mike：I'm sorry dad.

Jason：Alright now look. Now that I'm in charge at home, we can try things my way.

杰森：那么，你想谈关于……

迈克：是的，呃，我主要想说，自从你妻子回去上班，你在家工作以来，你把家里管理得井井有条。

杰森：谢谢。

迈克：爸爸，我们是老朋友了，对吧？

杰森：是的，有时是有时不是。

迈克：我知道，我喜欢那样。爸爸，你知道我今天早上提过的舞厅……

杰森：“汗水屋”。

迈克：对，对，杰瑞和我商量后决定……

杰森：杰瑞？

迈克：对，杰瑞·戴利斯，他是我的一个老朋友，一位出色的司机，有两年的A照驾龄。

杰森：两年的A照驾龄？

迈克：是的，显然第一次课他压死了一只狗，但自那以后，他就开得很棒了。而且爸爸，我们现在说的是一只冒失的小狗。

杰森：记录过硬。

迈克：所以，无论如何，我想今晚我们也许能去那，杰瑞可以开车。那么，你就不用……

杰森：你妈妈会怎么说？

迈克：妈妈？我猜她会说……我在这里该怎么说，爸爸？

杰森：不许去！

迈克：对，就是这样！我想我不能去，是吗？

杰森：这只是说我不希望你参与某事，然后又试图逃避惩罚，这不是我想要的我们的关系。

迈克：对不起，爸爸。

杰森：好了，既然现在由我负责家里，我们可以按我的方式来办。


知识点拨


★older=年长的，老的

older是old的比较级，表示“年长的，老的”或者“古老的，以前的”，the older telephones 老式电话。old的比较级也可以写成elder，其最高级分别是oldest/eldest。older/oldest和elder/eldest用法上区别在于：older/olderst泛指新旧，老幼，年龄的大小关系，而elder/eldest主要用来表示兄弟姐妹的长幼关系，表示“前辈的；年纪较长的”，仅用于同一家庭成员的比较。elder/eldest在句中只用作定语，不作表语；older/oldest两者皆可。例如：

He is the oldest boy in our classroom.（此处不能用eldest）

他是我们班年纪最大的男孩。

I am older than my cousin.（older做表语，此处不可用elder）我比我的表弟大。

My elder brother is older than me.（elder用作定语，修饰brother，表示家庭成员之间的长幼关系）

我哥哥比我大。

★maybe=可能，也许

may be和maybe一分一合，但它们的含义和用法却截然不同。

maybe是副词，意思是“也许、可能”，在句中作状语，相当于perhaps，常位于句首。在may be中，may是情态动词，be是动词原形，两者构成完整的谓语形式，与主语形成系表结构，意为“也许是、可能是”。例如：

Maybe she'll come this afternoon.

她可能今天下午来。

Maybe you put the pen in your bag.

大概你把笔放在包里了。

I cannot find my watch. It may be in your pocket.

我找不到我的手表了，它可能在你的口袋里。He may be a soldier.

他可能是军人。

英语中表示“可能，也许”的词很多，如able, perhaps, possible, probably, likely, capable, maybe等。这些词的可能性大小都能从翻译看得出来，比如perhaps和maybe翻译成“也许”，可能性就很小，而able和capable翻译成“能够，有能力做某事”，可能性相对就大些了。

★ran over=在……驶过，碾过

上文中提及杰瑞压死了一只狗，用了ran over，这个词组原型是run over，除了以上意思外，还可表示“快速阅读或过目”及“超过某个限制”，run over a speech before giving it演说之前浏览下演讲稿；run over by 30 minutes 拖了30分钟。run的常用短语还有run out of 表示“用完”，主语只能是人，run out和run out of 这两个短语都有“用完”的意思，但用法不同。run out作不及物短语，表示“被用完；被耗尽；（人）把东西用完（或花光）”，其主语通常是时间、金钱、食物等无生命名词，而run out of则是及物短语，表示主动。例如：

His strength ran out.

他的力气用完了。


片段二：第一季第5集


卡萝尔被同学嘲笑长得像个橡皮熊，卡萝尔非常生气，打电话跟玛吉述说，但是并没有找到在上班的玛吉，于是就跟杰森倾诉了下郁闷的心情。

Jason：Something you want to talk to me about?

CaroI：I don't know.

Jason：Want me to leave you alone?

CaroI：I don't know.

Jason：Do you want me to stick Iarge vegetables in my ears and play the accordion?Hey, come on, remember what we used to do when you were just a little girI and you had a problem, I was over here spinning around and like that?so we can have a face to face chat?

CaroI：Yeah！

Jason：It doesn't work any more. Come on, talk to me.

CaroI：Today was the Iast day of the German club gummy bear selling. That was my Iast chance to get Kevin to notice me before the dance tomorrow night and Kevin's friend Mark was coming up to get a gummy and Melissa said she heard Mark said, he said……

Jason：Wait, wait, who said?

CaroI：Kevin said.

Jason：Said what?

CaroI：Said, said I look like a gummy bear.

Jason：Well, honey I'm sure he meant it in a nice way.

CaroI：Dad, I mean the boy thinks I look like a bear. I'm just ugly.

Jason：You are not like a bear. But if you walk around thinking that you look ugly then you can end up looking like this. Look.Can you see it?Now if you walking around knowing you're pretty, because you are, then you gotten feeI better.You are looking like this.What do you think?

杰森：你想和我谈谈吗？

卡萝尔：我不知道。

杰森：你要自己一个人独自待会儿吗？

卡萝尔：我不知道。

杰森：难道你要让我耳朵里塞满蔬菜，然后再去弹手风琴吗？嘿，你还记不记得，你小的时候我就常常这样，把你抱在桌上，这样我们就能面对面谈了。

卡萝尔：我记得！

杰森：可现在不灵了，好了，告诉我吧。

卡萝尔：今天是德意志俱乐部橡皮熊展销的最后一天，也是让凯文注意到我的最后一次机会了，因为明晚舞会就要开始了。凯文的朋友马克去买了个橡皮熊，可是梅丽莎说，她听到马克说，他说……

杰森：等等，是谁说？

卡萝尔：凯文说。

杰森：说什么了？

卡萝尔：说……说我长得像个橡皮熊。

杰森：喔，亲爱的，我看他说这话恐怕没什么恶意。

卡萝尔：爸爸，他说我长得像熊，说我丑。

杰森：你长得并不像头熊，但是如果你老以为自己长得丑，最后真的就变成那样子了，明白吗？如果你知道你自己长得漂亮，你实在是很漂亮，你就会感觉好多了，你长得就是这个样子，你说呢？


知识点拨


★alone=单独，独自

alone 可做形容词，也可做副词，“单独的（地），独自的（地）”，侧重说明独自一人，没有助手或同伴，没有感情色彩地只表示客观的状态。英语中lonely也可表示“单独的，独自的”，但是二者用法不同。

alone与lonely的区别：alone可以作形容词，也可以作副词，而lonely只可以作形容词，修饰人时意思是“孤独的”，修饰地方时，意思是“偏远的，荒凉的”。alone作形容词时只可以作表语，不可以作定语；而lonely可以作表语，也可以作定语。例如：When she is left alone, she often feels lonely.

留下她一个人的时候，她经常感到孤独。

The old peasant lived in a lonely village far away.

那个老农民住在很偏远的一个村子里。

★remember=记得，想起，回忆

除了表示“记得，想起，回忆”等，remember 还可表示“代……问好”，remember sb.to sb.，例如：

PIease remember me to your father.请代我向你的父亲问好。

另外，英语中常见的用法是remember to do sth.和 remember doing sth.，前者是记住要做的事情，后者是记住做过的事情，例如：

Remember to wait for me at the schooI gate tomorrow morning.别忘了明天早晨在校门口等我。

I remember meeting you one evening at the CapitaI Theatre.我记得有一天晚上在首都剧场遇到你。

★end up=结束，告终

英语中end up的用法可以分为两类，一类是后面跟动名词，表示“最后在干什么”。例如上文中end up looking like this 最后看起来像橡皮熊，第二种用法是end up后面跟名词，意思是“最后到达什么状态，情况，地方等”。需要注意的是跟名词时后面要接一个介词，用什么介词要根据后面的名词而定，可以是with, in, at等，例如：

Most of the trash that Americans generate ends up in Iandfills.美国人产生的垃圾最后都送到垃圾填埋场。

So if you don't have a pretty structured return policy, you will end up with a lot of problems.

如果你没有一个相当规范的退货规定，你最后会弄出许多问题。We ended up at a service station.

我们七转八转最后到了一家汽车修理站。


片段三：第一季第8集


杰森拒绝了迈克要学跆拳道的要求，迈克打电话问同学学跆拳道最重要的原因，再次跟杰森谈判关于参加跆拳道班，最后还是被拒绝了。

Mike：Dad！Hey, can we talk?

Jason：Sure.

Mike：Ah, look, I know that I kind of got upset this morning when you said I couldn't take the karate lessons.

Jason：Aha.

Mike：And I know that in the past, I may have used these ac-tivities to meet girls, but you know I'm really glad you put your foot down about these karate lessons, Dad, because it forced me to look deeper into myself, and ask：“Mike, why do you want to take these lessons?”

Jason：Aha.

Mike：And the answer came to me, Dad.“Mike, you want to take karate, because it develops discipline.”Jason：Oh.

Mike：Not only physicaI discipline, but spirituaI discipline as well.

Jason：That's important to you, is it?

Mike：Oh, yeah, Dad. I mean, hey, with no discipline, Dad，each one of us is like a rudderless craft in the sea of con-flicting desires. And you know what, Dad, I need the rudder that karate will give me.

Jason：I see. So what you're saying is that you're taking karate to help you achieve the spirituaI state of……Don Ho.

Mike：Right, Don Ho.

Jason：Mike, Don Ho is the Hawaiian singer who recorded Tiny Bubbles.

Mike：Right. Very spirituaI guy.

迈克：爸爸，我们能谈谈吗？

杰森：当然可以。

迈克：你看，今天早上你拒绝让我参加空手道训练让我有点不开心。

杰森：啊哈。

迈克：我知道我过去曾经利用过这些活动来接近女孩子，但是你要知道后来我真的非常感谢你让我碰了这次壁，因为那样让我对自己进行了深刻的反省，我问我自己：“迈克，你学空手道的目的是什么？”

杰森：啊哈。

迈克：答案已经有了，爸爸。“迈克，你想学空手道是因为它能够锻炼你。”杰森：噢。

迈克：不仅是锻炼体力，还能够锻炼我的精神。

杰森：这对你非常重要，对吗？

迈克：哦，是的，爸爸。不锻炼的话，我们就像贪欲之海中一条没有舵的小船。知道吗，爸爸，我需要舵，空手道就能给我。

杰森：我明白了，你是说参加空手道能够使你达到一种……Don Ho的精神状态。

迈克：对，Don Ho。

杰森：迈克，Don Ho是一个夏威夷歌手的名字，他出过叫《小泡沫》的专辑。

迈克：对，他是个精神高尚的家伙。


知识点拨


★kind of=有点儿

kind of 副词，单独用表示“有点儿”，后接形容词或副词，多用于口语，在美国口语中经常被说成kinda，类似的还有somewhat, sort of。例如文中迈克说的当父亲拒绝让他上空手道课时他有点儿难过。若kind of前有a, this, that等，译为“一种，这种，那种”，后接名词。说一种事物，常用a kind of做定语，如a kind of animaI一种动物，a kind of car一种小车，animaI和car前不再有冠词。kind指品种，说“各种各样”用various kinds of, various kinds of animals, animals of various kinds均可。a kind of还可表示不确定的“某种类似”的意思。例如：

I received a gift. It was a kind of plate.

我收到一份礼物，是一种类似盘子的东西。

kind相关的一些短语：all kinds of 各种各样的；different kinds of 不同种类的；many kinds of 很多种类的。

英语中表示种类的，除了kind还有sort 和type，其中kind侧重指有共同特征，性质相同或非常相似的事物，尤其指动物、植物、水果等生物界的同一类属，与sort相比较为正式；sort表示种类，可以与kind互换，但它侧重指大体相似或相近的事物，而且常常带有轻蔑或否定的意味，与kind相比较为口语化；type也可表示种类，但它侧重指具体的类型，作“型号，式样”解。

★put your foot down=坚决反对

put one's foot down 表示一个人态度坚决，对一件事情到底是做还是不做立场坚定，不予让步，例如：

Dad put his foot down and refused to let me use the car untiI I pay for the damage I caused Iast time.

父亲坚持不让我用车，除非我支付上次造成的损失。

类似的短语：put your foot in it 意思是“说漏嘴了，结果使得局面变得尴尬或不愉快”。也可以用来表示不小心把秘密说了出来。例如：

I really put my foot in it when I asked where his girlfriend was. I'd forgotten she had left him.

我问他女朋友在哪里时，我真的是不小心说漏嘴了，我忘记了他女朋友已经离开他了。

★not only……but=不仅……而且

not only……but（also）是英语中较为常见的一个关联词组，also可以省略，在句中常连接两个对称的并列成分，可以是主语，谓语动词，宾语，宾语补足语，表语，状语，从句等。例如：

The Americans and the British not only speak the same Ianguage but also share a Iarge number of sociaI customs.（连接两个谓语）英国人和美国人不但语言相同，而且有很多相同的风俗习惯。

Light and bright colors make people not only happier but more active.

浅色和鲜艳的颜色不但使人看了高兴，也会使人更加活泼。

连接两个主语时，谓语动词的单、复数遵循“就近原则”，即和but also后面的名词或代词保持一致，例如：

Not only I but also Tom and Mary are fond of watching television.不仅是我，玛丽和汤姆也都喜欢看电视。

连接两个分句时，当not only位于句首，第一个分句的主语和谓语要部分倒装来表示强调，but also后的分句仍用陈述语句。例如：Not only is the teacher himself interested in foreign films, but also all his students are beginning to show an interest in them.

不仅老师自己对外国电影感兴趣，就连他所有的学生也开始对外国电影感兴趣了。

not only……but also的形式比较固定，但也会出现but与also被分隔开来的情形，例如：

Not only is his right Iung affected but his left Iung is also.他不但右肺被感染，而且左肺也被感染了。

C03　You do not have any idea what I am feeling.你根本不了解我的感受。


片段一：第一季第1集


在汗水屋停车场，迈克无证驾驶撞到了一辆警车，被送进了监狱，警察局打电话通知杰森和玛吉去警察局。杰森认为迈克不可能开车，直到警察说迈克已经在监狱了。

Jason：No, you must be looking for someone else because……take your clothes off……no, no, our Mike is only fifteen, so he wouldn't be driving a car. I see.

Maggie：What did he say?

Jason：He said, that's why your Mike is in our jaiI. Prisoner：What are you in for, kid?

Mike：I killed a man, just to watch him die. You?

Prisoner：Unpaid parking tickets.

Mike：Oh no, it's my mom！

Jason：Come on, Maggie, we don't even know the facts yet. I mean it's not so unusuaI for a teenage boy to have a minor run-in with the police. Some of these guys can be reaI ma-cho head bangers.

Policeman：Hiya！You folks care for some hot cocoa?I just made a fresh pot.

Jason：Look, we're the Seavers. You've locked up our son.An officer claimed he was driving a car.

Policeman：Ah yes sir, we……err……picked him up in the“House of Sweat”parking lot. He was driving in circles for approxi-mately twelve minutes.

Jason：OK, so a fifteen-year-old boy drives his friends car around the lot a few times.

Policeman：Oh, did I mention, he side swerved a police car on the way out?

Jason：He what?

Policeman：He tore that bumber off like he was peeling an or-ange. A three hundred and fifty dollar orange.

杰森：你肯定打错了，因为……脱衣服……不，不，我们的迈克才十五岁，他不可能开车的，我知道了。

玛吉：他说什么？

杰森：他说，所以你们的迈克才会在我们的牢房里。囚犯：你怎么进来的，孩子？

迈克：我杀了一个人，然后看他死去。你呢？囚犯：没有付停车费。

迈克：噢，不，那是我妈妈！

杰森：好了，玛吉，我们还不知道发生了什么事。我是说十几岁的孩子与警察间发生小冲突，这是常有的事，一些家伙实在很讨厌。警察：嗨！想来点咖啡吗？我刚煮了一壶。

杰森：你好，我们是西弗夫妇。你关了我们的儿子，一位警官说他违章驾驶。

警察：是的，先生，我们……呃……是在“汗水屋”的停车场抓住他的，他绕圈开了大约十二分钟。

杰森：好吧，一个十五岁大的孩子开着朋友的车绕着停车场兜了好几圈。

警察：噢，我没说吗？他出来时撞了一辆警车。

杰森：什么？

警察：他把保险杠给撞下来了，就像他在剥橘子一样，一个350美元的橘子。


知识点拨


★else=其他，另外

else可做形容词，表示“别的，其他的”，亦可做副词，表示“否则，另外”。用作形容词做定语时，不可修饰名词，只能用来修饰不定代词（以-one，-body，-thing，-where结尾的词）和疑问词（如：who, what, where等）且只能放在后面，other也可表示“其他的，别的”，但是作为形容词other主要修饰名词，且放在名词前面，other people其他的人；用作副词，常用于固定结构or else，意为“否则，不然”，例如：

We went to the park and nowhere else.

我们去公园了，其他什么地方也没去。

Who else will go to the meeting?

还有谁要去参加会议？

Run, or else we will be Iate.

跑，否则我们就迟到了。

★watch him die=看着他死去

watch作为及物动词，可接动词原形watch sb.do sth.或现在分词watch sb.doing sth.。watch作宾语补足语，但含义不同。前者表示看见某个动作的全过程，且此动词一般是瞬间动词；而后者表示看见某个动作的一部分，且正在进行，有时也表示状态或反复发生的动作，此动词常常是延续性动词。例如：

She stopped to watch us working.

她停下来看我们干活。

He had watched me grow from childhood.

他是看着我长大的。

watch用作不及物动词时，常与out, over等连用，watch out for danger 小心危险；watch over sb’s property照看某人的财产。watch还可以作为名词，表示“手表；看守”等，watch常与动词keep连用，其后接for, on, over时watch前可加也可不加不定冠词a，其后不接介词时，即keep watch作“站岗；守夜”解时，watch前不可加不定冠词。例如：

Keep a close watch on everything that happened on the island.

密切注意岛上发生的一切事情。

He got back the watch he lost.

他找回了丢失的手表。

★take off=脱下（衣服，鞋子等）

take off文中表示脱下（衣服），动词词组，反义词是put on“穿上”。通常情况下，代词放中间，名词放后面，例如：

Put on your clothes. Do not take them off.

穿上你的衣服，不要脱下来。

写在一起的take off即为名词，表示“起飞，模仿等”。例如：Cabin light will be dim before take off.

机舱灯将会因飞机起飞而变暗。

She does a marvelous take off of the Queen.她学女王的样子学得惟妙惟肖。

take off的意思很多，常用的有“脱掉；取下；起飞；产品或观念等突然大受欢迎；休假，休息”等，如：take off his glasses 摘下眼镜；take the next week off 下周休假。

The plane took off 10 minutes ago.

飞机10分钟前就起飞了。

The new dictionary has really taken off.

这部新词典极受欢迎。

由take组成的短语非常多，take down 记下来，取下来；take over 接受，接管；take up 从事某项活动，占去时间或者空间；take on 雇佣，呈现新面貌。


片段二：第一季第5集


玛吉重返工作岗位，杰森在家照顾孩子。通过卡萝尔被同学说成橡皮熊一事玛吉发现孩子有事愿意跟爸爸分享，玛吉非常生气，认为杰森太过于溺爱孩子们。

Jason：Honey, look, if Kevin's really worth caring for then he's gotta make up his own mind.

CaroI：I guess he already has‘cause he didn't ask me to the dance, Dad……

Jason：Maggie, don't be mad, CaroI's just upset she didn't mean to exclude you.

Maggie：I am not mad. I am just tired of people tacking things out of the cabinet not putting back to where they belong. Jason：But what are you looking for?

Maggie：I don't know.

Jason：Well, on the off-chance that it's the mango chutney we finished in 1982，come on, Maggie, I know what you're feeI-ing.

Maggie：You do not have any idea what I am feeling, Dr.

Seaver.

Jason：Hey, look.

Maggie：No, you may know what Kevin, Mark and Melissa feeI-ing but you do not know what I am feeling. Jason：Maggie, I tried to include you.

Maggie：Oh, don't patronize me, Jason. Throwing me a bone，calling me oldpro. Maybe a few years you can bring me back for old-timers day.

Jason：We talked about all of this. I just happen to be the guy who is here the day the whole gummy bear thing exploded in our faces.

Maggie：It's not just the gummy bears, Jason, it's the whole past

3 months the way you've been pampering the children, mak-ing Ben's favorite chocolate chip cookies.

杰森：宝贝，如果凯文真值得你关心，他自己会拿主意的哦。

卡萝尔：我想他已经有他的主意了，因为他根本没有邀请我跳舞，爸爸……

杰森：玛吉你别生气，卡萝尔情绪不好，她不是有意不和你谈的……

玛吉：我没有生气，我只是不喜欢别人从柜子里把东西拿出去以后不放回原处。

杰森：你在找什么？

玛吉：我不知道。

杰森：好了，你快要把我们在1982年吃的芒果酱瓶子都翻出来了，玛吉，我知道你的感受。

玛吉：你根本不了解我的感受，希弗医生。

杰森：嗨，听我说。

玛吉：算了，你也许了解凯文、马克和梅丽莎的心情，可你不了解我现在的心情。

杰森：玛吉，我是想和你一起跟她谈。

玛吉：哦，别摆出一副恩赐者的姿态了，杰森。扔块骨头给我叫我前辈？或许过几年你该叫我老不死的了。

杰森：我们聊过这件事了。橡皮熊风波发生时，正好是我在家。

玛吉：不只是橡皮熊，杰森，我是指在过去的三个月里，你总是溺爱孩子们。你给本做了他爱吃的巧克力曲奇饼干。


知识点拨


★worth caring=值得关心

worth 形容词，只能做表语，意思为“值……的，相当于……的价值的，有……价值的，值得……的”，后接名词、动名词的主动形式，例如：

The question is not worth discussing again and again.这个问题不值得一遍又一遍的讨论。

worthy 及worthwhile 都是形容词，有“值得”的意思。worthy可作表语，也可作定语。作定语时意为“有价值的，值得尊敬的，应受到赏识的”；用作表语时意思为“值得……的，应得到……的”，其后接of sth.，也可以后接to do sth.，例如：

The film is worthy to be watched again.

这部电影值得再看一遍。

作后置定语时，必须用“worthy of+名词”结构。例如：

There is nothing worthy of mention.

没有值得一提的事情。

“worthy of+动名词”与“worth+动名词”在形式上完全不同：worthy of后面接被动式的动名词；而worth后面接主动式的动名词，虽然在形式上是主动的，但其意义仍然是被动的。试比较：The second-hand house is worthy of being bought.

=The second-hand house is worth buying.

二手房值得购买。

worthwhile与worthy一样，既可作表语，又可作定语。表示某事因重要、有趣或受益大而值得花时间、金钱或努力去做，一般作“值得的，值得做的，有意义的”解。用作表语时，可接动名词或动词不定式。例如：

The Summer Palace is worthwhile going/to go to have a visit.颐和园值得去看一看。

★tired of=讨厌，厌倦

tired的基本意思是“（身体或精神）疲倦的，困倦的”，形容气力、精力等减少或衰竭，也可表示“陈旧的，陈腐的”；还可表示“对某人〔某事物〕或做某事不耐烦”，指兴趣减少或衰竭。美国人常用be tired of表示“厌烦”，英国人则常用be sick of表示此义。常用短语get tired 累了，倦了；tired out 疲乏不堪，筋疲力尽；dog tired 累得像只狗；tired of 厌烦。

类似结构的短语搭配还有be tired from，意为“因……感到疲惫”，和be tired of 意思不同，例如：

You must be tired from the long flight. PIease take a rest today.长时间地搭乘飞机您一定累了，今天就请好好休息吧。

I have been tired of these computer games.我已经对这些电脑游戏感到厌烦。

★on the off-chance=可能性很小

on the off-chance“抱着万一希望；只是碰碰运气”，后可跟of短语，也可接that从句，例如：

She walked up to Rose Cottage on the off-chance of finding Mrs. Green.

她走向玫瑰别墅，心想或许格林太太在家。

I'm glad I found you at home；I just called round on the off-chance that you'd be in.

看到你在家我很高兴，我只是抱着万一的希望来拜访你的。


片段三：第一季第7集


玛吉嘴上说要当轻松女王，但其实不放心把三个孩子单独留在家里，所以临行前一遍又一遍地演习紧急电话号码，毒品急救等，杰森嘲笑玛吉轻松女王哪里去了。

Jason：Well, I mean it's a……it's tough a bit sometime that your kids are growing up.

Maggie：Jason, the boy just slammed down a great fruit to his brother's halo.

Jason：Well, I think Mike should be able to handle something like this. The question is：Can we handle it?

Maggie：You really think they'd be OK?

Jason：I really think they'd be OK.

Maggie：OK. If they can handle, I can handle.

Jason：Then you'll go?

Maggie：You bet.

Jason：And you'll kick back and relax?

Maggie：Jason, you are looking at the first Iady of relaxation.

Maggie：OK, one more time. Emergency phone numbers.

Kids：In the kitchen on the refrigerator.

Maggie：OK, poison drills. Strong alkali, acids, petroleum prod-ucts.

Kids：Call the paramedics and drink milk. Mike：Everything else?

Kids：Check with the doctor and throw up. Jason：Where's the first Iady of relaxation?

Maggie：Just going over a few things, Jason. Let's not make a big deaI of that.

杰森：我的意思是说……有时候很难承认我们的孩子已经长大了。

玛吉：杰森，可迈克刚刚还把一个大橘子扔到他弟弟头上。

杰森：我认为迈克能够处理这些事情了，问题是我们是否放心？

玛吉：你真的认为这样可以？

杰森：我认为这样真的没问题。

玛吉：好吧，如果他们能处理，我就放手。

杰森：那你会去？

玛吉：没错！

杰森：你会丢开一切，全身心放松？

玛吉：杰森，你要知道我最擅长的就是当轻松女王了。

玛吉：好，再一遍，紧急电话号码在哪？

孩子们：在厨房里，冰箱上面。

玛吉：很好！毒品急救，遇到强碱强酸石油制品该怎么办？孩子们：打电话叫医生并且喝牛奶。

迈克：其他呢？

孩子们：告知医生具体情况以及呕吐。

杰森：轻松女王到哪去了？

玛吉：这只是对一些事情做一遍演习，杰森，没什么大惊小怪的。


知识点拨


★You bet=当然，你说得没错

You bet字面意就是“你下赌注吧”，表示一种绝对肯定的语气。相当于certainly, absolutely, exactly, sure enough, no doubt, of course 等。短短的两个字，若非地道美国人，或是在美国待过一阵子，很少人会知道You bet的用法或意思。You bet代表“一点也没错”的意思，用在表示同意对方说法时使用，其实就是You bet I am的略语。

★throw up=呕吐

throw up有四个意思，呕吐；匆忙建造；辞职；抛起，举起，例如：

Why did you throw up such a good job?

你为什么放弃了这么好的一个工作？

They used old Iumber to throw up a hut.

他们用旧木料匆匆搭起了一个棚屋。

He threw up his hands in despair.

他绝望地举起双手。

throw up one's hand，“绝望”，在英美的影视片上，你一定见到过有人把双手往上一甩，一脸无可奈何的表情。这表示他对做某件事失去信心，表示他经过再三努力后仍未成功，因而认输了、放弃了。例如：

When Jack saw the pile of homework on his desk, he threw up his hands.

看到桌子上那一大堆作业，杰克真不知道该怎么办才好。

throw up 的其他变形：throw sb.up 将某人扫地出门；throw up a tab 赊账，赊买；throw up one’s eyes 惊呆；throw up the game 罢手，认输。


文化面面观


注1　以夫妻关系为核心的家庭关系

在美国社会，无论家庭有没有孩子，一直是以夫妻关系为核心关系的。只要经济条件允许，孩子一生下来，就会有自己的房间。夫妻俩出去晚餐时，他们常会付钱请人来家里照顾幼小的孩子，以便享受二人时光。

美国人将责任与婚姻完全分开。夫妻离婚后，他们对孩子的爱和责任都不会有任何改变。美国人认为维持一个不幸福的家庭和婚姻会给成长中的孩子作出不好的榜样，因为每个人都有上帝所赐予的不可剥夺的追求幸福的权利。

这部分的第三个片段就是杰森和玛吉把三个孩子留在家里，独自去高山滑雪，弥补蜜月之旅。由于最大的孩子迈克已上高中，所以他们并没有请人回家来照看。


读书笔记_____________


C04　You said you’d act responsibly.你说过你会负责任的。


片段一：第一季第1集


在监狱中，迈克见到杰森和玛吉时故作轻松。玛吉罚迈克禁足两个月，迈克找父亲杰森求饶，结果得知本来是禁足一个月的，是杰森建议两个月的。

Mike：Hiya dad……mom. You look good tonight.You look young！Prisoner：Come on son.

Mike：Mom, dad, this is Jerry. I guess it's kind of hard to see the basis of our friendship, huh?

Jason：I dunno, he has a certain……care free charm. Mike：You should see him when he's sober.

Maggie：Mike！You will be grounded for two months. Mike：Two months?！Dad, can't you talk to her?

Jason：Oh I did, Mike. Originally it was one month.

Mike：That means you added a month.

Ben：Nothing gets by you does it.

Mike：Dad you said you'd talk to her.

Jason：Damn it Mike！You said you'd act responsibly, now I don't wanna hear another word out of you, is that clear?Ben and CaroI：Wow.

Maggie：Oh yeah, our romantic evening. Anyone who's not used to satin sheets could easily have an accident.

迈克：嗨，爸爸，妈妈，今天晚上你们看上去不错，好像年轻了！囚犯：好了，儿子。

迈克：妈妈，爸爸，这是杰瑞，我想很难看见我们这种友谊，是吧？

杰森：我不知道，他有某种……魅力。

迈克：你应该在他没醉的时候见见他。

玛吉：迈克！你将被禁足两个月。

迈克：两个月？爸爸，你不能跟她说说吗？

杰森：哦，我说过了，迈克，原来是一个月。

迈克：这么说你加了一个月。

本：没办法，你自己做的蠢事。

迈克：爸爸，你说过你会跟她谈的。

杰森：闭嘴，迈克！你说过你会负责任的，现在我不想听见你再说一个字，明白吗？

本和卡萝尔：哇噢。

玛吉：哦，我们的浪漫之夜。没用过绸缎床单的人，很容易发生事故的。


知识点拨


★be grounded for two months=罚两个月内不准出去玩

ground此处作为动词，译为“罚（儿童）不准出去玩”，作为动词还可表示“使搁浅，触海底；使停飞；阻止……起飞”，例如：When a boat grounds, it touches the bottom of the sea and is unable to move.

船搁浅时船触到了海底，不能移动了。

ground多数情况下是做名词，译为“地面；土壤；土；土地；电线；研磨”，可引申为“充分的理由；根据”等，常用短语及搭配：moraI ground 道德凭据；solid ground 陆地；fresh ground 新鲜研磨（此处的ground是grind的过去分词）；buriaI ground 墓地；give/lose ground（to sb./sth.）退让，让步，失利；on the ground 当场，在现场；（尤指）处于战火中；run sb/sth into the ground 耗尽某物，过度使用某物，使某人精疲力竭；get（sth）off the ground（使）顺利开始，开始发生；cut the ground from under sb’s feet 挖某人的墙脚，破坏某人的计划，拆某人的台；hold/stand your ground 坚持主张，坚持意图，坚持立场，不让步。例如：

They were glad to leave the boat and put their feet on the solid ground.

他们很高兴能离开海船，回到坚实的陆地上。

So far none o fhis plans have managed to get off the ground.到目前为止，他的计划还没有一项取得进展。

After all that, it had to be ground into a paste and then made into an unleavened dough.

接着，它还要被研磨成糊状，然后再做成一种不发酵的面团。

★hear=听见

动词，译为“听到，听见，听说，倾听”，固定搭配：hear from 收到……的信，受……的批评；hear about 听说，得知；hear of 听说，听说过；sorry to hear that 听到……消息很难过；wouldn’t hear of 不允许，不赞同，例如：

Drop us a line, it's always great to hear from you.

给我们写封信，能收到你的信总是让人很高兴。

I've always wanted to be an actor but Dad wouldn't hear of it.我一直想当演员，但爸爸总是不同意。

hear是表示感觉的动词，在英语中表示感觉的动词后面既可用 v-ing 构成复合宾语，也可用不带to的动词不定式构成复合宾语。两者之间有时有差别：用 v-ing，表示动作正在进行，即处于发生的过程中，还没有结束；用不定式则表示动作发生了。hear sb.do sth.只说明“听到某人做某事”这件事，强调结果，故常用来表经常性和重复性行为，hear sb.doing sth.强调“听到某人正做某事”，例如：

Do you hear someone knocking at the door?（讲时还在敲）

你听见有人敲门吗？

I heard someone knock at the door three times.（讲时敲的动作已结束）

我听见有人敲了三次门。

★who’s not used to=不习惯……的人

be used to是英语里的一个常用用法，如果后面跟动词原形，表示“被用于”，用于被动语态度中；如果跟V+ing，名词或代词时（这种情况下be也可以换成get），相当于accustomed to，译为“习惯于”，used to do表示“（过去）习惯于，过去常常”，例如：They got used to living in the countryside.

他们已习惯于住在农村。

I have lived in Paris for six years now, so I am quite used to the traffic.

我已经在巴黎生活了6年，所以我非常习惯这边的交通。A metaI bar was used to force the door open.

用金属棒把门撬开。

I do not play tennis much these days, but I used to.

这些天我不怎么打网球了，但是过去我经常打。

另外，used to的疑问句有两种构成方法，（1）将used提前至句首，结构为：Used+主语+to do sth……?

（2）将did提前至句首，结构为：Did+主语+use to do sth……?，例如：

I used to go swimming on Saturdays.（变成一般疑问句）Used you to go swimming on Saturdays?

Did you use to go swimming on Saturdays?


片段二：第一季第14集


杰森去给教练道歉，教练不接受，还要跟杰森打架，但是杰森很理智地离开了。回到家后，杰森耐心地跟本做了逻辑推理，目的是让本明白打架不是解决问题最好的办法，只要有可能就应该去寻找其他办法。

Ben：Ranny tripped me！

Jason：Ranny tripped you. That's why we're down to talk to the coach and we ended up punching each other on. Does that solve anything?

Ben：No, but it is fun for watch！

Jason：Yeah, and because I fought with that coach, the very next day, you and Ranny slugged up……Did that solve any-thing?

Ben：No, That's why we've done that today！

Jason：OK, suppose that I've punched him back, would that have solved anything?

Ben：Yeah, because he would have two broken arms, two bro-ken legs, and finally he wouldn't be coaching anymore……

Ben：Ranny tripped me.

Jason：Oh, yes, Ranny. Well, we won't handle worry anymore.

Guess we found a pretty good way to solve your problem.

Ben：No, you didn't, Dad. It's a stupid way.I need another drink, want one?

Jason：Sure, set them up.

Ben：So I guess you really didn't chicken out today?

Jason：No, I didn't chicken out, Ben. I just feeI the most of time，fighting is not the answer. And whenever possible we really must try to find the better way.

Ben：I'll drink to that. You know, Dad?

Jason：What, Ben?

Ben：I'm glad you didn't get blown to Connecticut. Jason：So am I.

本：兰尼绊了我！

杰森：兰尼绊了你，那就是我找你教练谈话的原因，结果我们打起来了，但是那样解决问题了吗？

本：没有，但是看着很过瘾！

杰森：对，然后因为我和教练打架，第二天你就又和兰尼打架……

那问题解决了吗？

本：没有，所以我们今天才要继续！

杰森：是的，假设我还手了，那样问题就能解决了吗？

本：是的，因为那样他手脚都残了就当不成教练了。

（省略部分内容）

本：兰尼绊了我。

杰森：哦，是的，兰尼。我们再也不用担心了。我想我们已经找到解决问题的办法了。

本：不，你没有。那是个愚蠢的办法。我要再来一杯，你呢？

杰森：好，再来一杯。

本：那么就是说你今天不是临阵退缩？

杰森：不，我没有临阵退缩，本！我只是认为大多时候武力并不能解决问题，所以只要有可能我们就要尽力去寻找更好的办法。

本：我要为此干杯，你知道吗，爸爸？

杰森：什么事，本？

本：很高兴你没被炸飞到康涅狄格州。

杰森：我也是。


知识点拨


★punching each other on=彼此用拳猛击

punch这里用作动词，译为“用拳猛击”，是不及物动词，也可表示“用力按（或击）使运转；按键发出；（美国英语）赶（牲口），放（牲口）；用棒戳（刺）”，如：to punch cattle for a living 放牛为生；to punch the first button on a keyboard 按键盘上的第一个键；to punch with his umbrella 用他的伞来戳。

punch 也可作为名词，表示“拳打；一拳，一击”，常用短语较多，beat someone to the punch（尤指在拳击中）抢先打某人，get a punch/blowing 有效的抨击或回敬对方一句，pack a punch拳头凶猛有力，能击出有力的一拳；（在辩论中）说话击中要害，措辞中肯有力；pull one’s punch（拳击）故意不用力打；punch it out 打个明白；take a punch at 挥拳打击；throw a punch/punches 挥拳猛击。

★wouldn’t be coaching any more=不再担任教练

not……any more表示“不再”，相当于no more，主要用来表示数量和程度，一般常修饰短暂性动词，指某动作不再重复发生，它所表达的是never again或“没有更多”的含义。例如：

The baby no more cried.=The baby didn't cry any more.这个小孩不再哭了。

not……any longer也表示“不再”相当于no longer，主要用来表示时间或距离的“不再”，意在对现在的情况和过去的情况加以比较，所以多用于现在时。它一般修饰延续性动词，表示某个动作或状态不再延续下去。例如：

You are no longer a child.=You aren't a child any longer.

你已不再是个孩子了。

注意：no more和no longer一般要放在行为动词前，be动词、助动词、情态动词后，而not……any more和not……any longer则要放在助动词和be动词后。

★chicken out=临阵退缩，胆怯不敢做某事

chicken，小鸡，小鸡一般胆子都比较小，所以这个短语chicken out 就用来表示退缩，胆怯，或者说因胆小而放弃，是美国流行俚语。例如：

The boy chickened out of climbing up the tree.男孩胆怯了，不敢爬上这棵树。

He chickened out when he learned that a supply of loaded guns was going along with them.

当他得知有一批上了膛的枪支跟他们在一起时，他就退缩了。同义词组：back out, drop out, give up, withdraw类似结构的跟chicken有关的美国街头俚语chicken feed，译为“很少量的钱”。鸡是一种很小的家禽，它的胃当然也很小，吃不了太多东西，feed 在这儿的意思就是喂鸡的饲料。chicken feed作为俗语，它的意思就是：很小数量的钱，少得像喂鸡的饲料一样。例如：

I turned down the job at the hamburger restaurant. They only pay chicken feed——not even enough money to pay my rent.

我没有接受那个汉堡包店的工作。他们付的工资实在太少，还不够我付房租呢。

与chicken相关的习语和俚语：chicken-and-egg 争论不休的；chicken head 蠢人，笨蛋；chicken switch 紧急按钮；be no chicken 不再是小孩子了；count one’s chicken before they are hatched 过早乐观，打如意算盘。


片段三：第一季第17集


本找邻居们募捐，将募捐所得300多美元给杰森买了份生日礼物，大家都很诧异本从哪里来的钱，杰森知道后，打算对本进行处罚。

Jason：I'm confused, Ben, I don't get it. I don't understand how he can go door to door, lie to the people, take the money in the name of charity and not have it occurred to you that what you were doing was wrong.

Ben：It did seem too good to be true.

Jason：How could you act so stupidly?Oh, I forgot you got the idea from Mike.

Ben：Did I mention that the camera has a soft fine lead?

Jason：Ben！

Ben：And automatic focus?

Jason：Really?

Ben：Well, for once I wanted to get you a reaI gift.

Jason：I know that, and I appreciate it. And I thank you for the thought, but you don't show somebody how much you love them by how much you spend on them. Unless you're mar-ried to Pia Zidora.

Ben：Uh?

Jason：Nothing. So what do we do about this?

Ben：You're asking me?

Jason：Well, I think I like to see if you can come up with your own punishment just to make sure you realize how serious this is.

Ben：Me?I get to pick whatever I want?

Jason：I get to vote on it.

Ben：Oh, some kids would say that they've suffered enough，but not me. I say that every night this week I should be sent to bed at nine o'clock.

杰森：我都搞糊涂了，本，我不明白你怎么能挨家挨户地去撒谎骗人，用慈善的名义收他们的钱，而且还一点也不认为自己做 错了。

本：我的确觉得有点不可思议。

杰森：你怎么可以干这等傻事？我差点忘了，你是从迈克那里搞来的点子。

本：我有没有告诉你这架相机有高敏感镜头？

杰森：本！

本：还有自动变焦。

杰森：真的吗？

本：我真的想给你一个真正的礼物。

杰森：这我知道，我很感激你，本，我很感谢你的心意，但你对别人的爱不是靠花多少钱来表现的，除非你娶个皮亚多拉那样的超级明星。

本：什么？

杰森：没什么，那么这件事我们怎么处理呢？

本：你问我？

杰森：对，我想让你自己想一种受惩罚的方法，这样我就能确认你确实认识到自己干的事有多蠢。

本：我？我可以任意挑选？

杰森：最后决定的是我。

本：有的孩子可能会说他们已经受够了，但我不会。那么，这周我每天必须九点上床睡觉。


知识点拨


★for once=就这一次

once用作名词“一次，一回”，用作副词“一次，曾经”，用作连词“一旦”，例如：

I see them once every two months.（副词）我每两个月与他们见一次面。

He once knew her, but now they are no longer friends.（副词）他曾经认识她，但是现在他们不再是朋友。

Once you get into a bad habit, you'll find it hard to get out of it.（连词）

一旦染上坏习惯，想改掉就难了。

for once译为“仅此一次”，once 相关短语有很多，例如at once 立刻，马上；once and for all 一劳永逸，永远的；once more=once again 一遍，一倍；all at once 突然地（suddenly），同时（at the same time）。

★come up with=想出办法

文中是杰森为了确保本认识到自己所犯错误的严重性，让本自己想出惩罚的办法。come up with 除了表示“想出办法”，还可以表示“赶上；提出建议或答案”（相当于raise），该短语无被动语态。例如：

We shall have to work hard to come up with the other firm.我们得埋头苦干才能赶上那家公司。

She came up with a new suggestion to solve the problem as well.她也提出了一种解决这个问题的新建议。

★vote on=对……进行表决

vote的基本意思是“投票，表决”，指被授权的人以投票的方式表示其选择或意见。引申可作“一致认为；提议，建议”解。作为动词，常见的词组有 vote of thanks 公开鸣谢；vote on 表决；vote for 投票给某人；vote against 投票反对；vote down 投票否决；vote out 投票使下台，出局；vote through 投票通过；vote to do sth.。

vote也可作名词，译为“选举权，投票，选举，投票结果”，例如：I suggested putting the matter to a vote, but the chairman demurred to it.

我建议对此事投票表决，但主席表示反对。The vote will be held next month.

下个月举行选举。


文化面面观


注1　美国如何限制未成年人饮酒

未成年人饮酒问题是美国的一个社会问题。早在1984年之前，美国全国范围内对饮酒年龄没有统一的规定，但各州依据本州的实际情况对饮酒的最低年龄作出了规定，基本上是在18岁至21岁之间。由于饮酒年龄规定得过宽，致使许多年轻人成了酒精依赖者，酒后犯罪和驾车肇事的现象屡屡发生。美国国会于1984年通过了《最低饮酒年龄法案》，随即里根总统正式签署了这部法案。该法案以联邦政府不再向没有将21岁作为最低饮酒年龄的州提供高速公路补贴相威胁。正是由于高速公路补贴的诱惑，各州在1987年之前都将最低饮酒年龄提高到了21岁。

法律规定，商家向未成年人出售酒精制品并由此导致严重的后果，受到了投诉后将严惩不贷；作为未成年者个人在公开场合饮酒，一经发现，也将要受到法律的惩罚。他们不仅要交纳罚款，而且执法部门还要将这一违法事件作为其个人的污迹记录在案，一旦屡犯，将受到严厉惩处。应该说，执法部门在未成年人饮酒问题上还是很严格的。

《最低饮酒年龄法案》是一部操作性很强的法律。它既突出了社会和个人责任，也照顾了个人和社交活动需要。作为一个未成年人，他也可以在特定的条件下根据需要饮用适量的酒，法律对此并不予以追究。如在参加私人聚会和所在公司的聚会时，未成年人可以适当地饮用酒精制品。除此之外，未成年人在公共场所饮酒、酗酒是绝对不允许的。

在限制未成年人使用酒精方面，美国的另一部法律即《美国未成年人保护法》也起到了重要作用。应该说，《最低饮酒年龄法案》和《保护未成年人法》在让未成年人远离酒精方面起到了法律上的监督和保证作用。


读书笔记_____________


C05　All learning is based on positive reinforcement.所有的学习都是建立在正面鼓励之上的。


片段一：第一季第1集


从监狱回家后，迈克找理由说他之所以开车是因为杰瑞喝多了没法开车，且杰瑞的车实在太难开了，所以才会撞车等，杰森和迈克进行了一番对话。

Maggie：Go talk to him. You won't sleep if you don't.Don't wor-ry, I'll continue the search for the pajamas. Mike：What?

Jason：You were asleep.

Mike：I was?I was and it was a dream……Jason：Uh-uh.

Mike：Oh, still angry?Hey dad, I know this is no excuse, but Jerry's car handles really badly. And I was the one who de-cided that Jerry was too drunk to drive.

Jason：Mike, he was unconscious. Mike：I know.

Jason：And what are you doing with a kid who drinks like that?

Mike：I should have called you.

Jason：Why didn't you?

Mike：Well, dad there were these girls there……

Jason：Ah course！Wouldn't want them to think you had par-ents. Mike, what kind of relationship are we gonna have if I can't trust you?

Mike：I don't know. I guess I'm just a jerk, maybe you shouldn't trust me.

Jason：Well, that's certainly one way to go. That's the way my father went with me. I guess I hoped that when I had a son it would be different.

玛吉：去跟他谈谈，如果不去的话，你会睡不着的。别急，我会帮你找睡衣的。

迈克：什么？

杰森：你已经睡着了。

迈克：我睡着了？是的，这是做梦……

杰森：啊，啊。

迈克：还在生气？嗨，爸爸，我知道这不可原谅，但杰瑞的车实在不好控制，而且我觉得杰瑞喝得太多了，不能开车。

杰森：迈克，他失去意识了。

迈克：我知道。

杰森：跟喝成那样的孩子在一起，你应该怎么做？

迈克：应该打电话叫你。

杰森：为什么没打？

迈克：爸爸，那有女孩。

杰森：肯定是这样！不想让他们知道你有父母，迈克，如果我无法相信你的话，我们的关系会怎样呢？

迈克：我想我是混蛋，也许你不应该相信我。

杰森：肯定会这样。我爸爸和我就是那样的，我原来想，当我有儿子的时候，肯定不会这样。


知识点拨


★asleep=睡着的

asleep是动词sleep的形容词，通常表示“睡着的”，常用短语有fall asleep 入睡；pretend to be asleep 假装睡着等。sleep的现在分词形式sleeping亦可作为形容词，表示“睡着的”，两者的区别在于：asleep 强调状态，已经睡着了，是表语形容词，只能做表语，不能做定语形式名词；sleeping 强调动作，正在睡觉，既可做定语修饰名词，也可做表语。例如：a sleeping child 一个在睡觉的孩子，此处的sleeping做定语修饰名词不可换成asleep。另外，asleep 还可表示“麻木的”，如：My leg is asleep.我的腿麻了。asleep和sleeping的原形都是动词sleep，表示“睡，睡觉”，其过去式和过去分词都是slept，常用短语有sleep in 睡过头，迟起床；sleep on 留下，留待第二天解决；sleep with somebody 与某人同床共枕。当然，sleep 也可作为名词，常用短语有go to sleep 入睡；sleep disorder 睡眠障碍，失眠；sound sleep 舒适的睡眠，酣睡；sleep mode 睡眠模式。例如：

They were exhausted from Iack of sleep.

他们因睡眠不足而疲惫不堪了。

During the drive the baby slept.

行驶中那个婴儿睡了。

I need more time to sleep on it. It's a big decision and I want to make the right one.

我需要更多的时间再考虑一下。这是个重大的决定，我想做出正确的决定。

★unconscious=不省人事的

unconscious形容词，表示“无意识的，不省人事的，失去知觉的”，上文中是用来表示迈克的好朋友杰瑞醉酒后的不省人事，其反义词是conscious。在英语中un-是否定前缀，通常是形容词的前缀，如：unhappy 不快乐的，unnecessary不必要的，unpopular 不受欢迎的，uncomfortable 不舒适的等。但也多用于某些动词前，如：unbind解开，unlock开锁，uncover揭开，unhouse赶出家等。有时它还用来做名词前缀，如：unemployment失业，unreality非现实等。间或还能是副词前缀，如：unkindly 不友好地，unusually不寻常地等。un-也常用在后缀是-ed，-ing或是-fuI，-like，-some的词前，如：undecided 未决定的，unknown 不知道的，unsuccessfuI不成功的，unsportsmanlike不光明正大的，unwholesome不卫生的。有时un-不仅表示否定意义，还带有明显的贬义，如：unkind不友好的，unworth不值得等，但是已有贬义的词前是不能加un-的，如：foolish, ugly, bad等就不能加un-。

★too……to=太……而不能……

这种结构是英语中常用的一个句型，在大多数情况下表示否定意义，在翻译时，通常可译为“太……而不能，太……无法”。该句型的基本结构是“too+形容词或副词+to+动词原形”，例如：He is too shy to speak to her.

他太害羞了，不敢同她讲话。

She walks too slowly to get there on time.

她走得太慢了以至于无法按时到那儿。

有时候不定式前面可以带有一个由介词for引出的逻辑物主语，但是在这个句型中，句子主语和不定式宾语是指同一个事物，则宾语不能重复，必须省掉，有事甚至后面的to do也可以省略。

The box is too heavy for me to carry it.

这个箱子太重，我提不起。（错误）

The box is too heavy for me to carry.

这个箱子太重，我提不起。（正确）

必须指出，并不是所有的“too……to”结构的句子都是表示否定意义，“too……to”结构之前带有“but never only all not”时，是强调肯定的表示法，译作“十分……，实在……，非常……”，例如：We are only too happy to live in China.

生活在中国，我们太幸福了。

They are all too satisfied to go and do this work.

他们很乐意去做这项工作。

You are never too old to enjoy a Christmas stocking.

你绝对不会老得不能获得圣诞长袜带来的快乐。

English is not too difficult to learn.

英语并不难学。


片段二：第一季第4集


卡萝尔写了一篇文章参加学校报纸的选拔赛，写完后请玛吉帮忙参考。玛吉和杰森商量如何以正确的方式给卡萝尔提出意见或建议。

Maggie：Nobody knows what muculance is. And that's the problem. Newspaper writing needs to be clear, accessible.Ah, Jason, what am I gonna to tell, she, she asked for my honest opinion.

Jason：No kid wants your honest opinion. They want uncondi-tionaI approvaI.

Maggie：And what if you don't approve?

Jason：Then you'll have a significant dilemma much like the one you're in now.

Maggie：Thank you, Doctor Seaver. Oh, come on, Jason, help me out here.

Jason：Well, if we want this to be a learning experience for her……

Maggie：Go on.

Jason：And all learning is based on positive reinforcement.

Maggie：More.

Jason：See, if you want a pigeon to perform, you reward it with a pellet.

Maggie：What are you saying?

Jason：I am saying that we should have had pigeons, they are easier to raise.

Maggie：Jason, come on.

Jason：You just start off by pointing out the strengths of the article. And then you show her how the article could be im-proved.

Maggie：You're right. Accentuate the positive.

Jason：Yes. Be gentle, nurturing and supportive.And if that doesn't work, you simply tie her the bed and set her ree-boks on fire.

玛吉：没有多少人知道软体动物是什么，这正是问题所在。报刊文摘应该写得简明扼要，杰森。我该怎么办呢？她想听我诚恳的意见。

杰森：没有哪个孩子会想听父母的诚恳的意见，他们要的是毫无条件的赞同。

玛吉：如果不赞同她呢？

杰森：那就会像你现在这样进退两难了。

玛吉：谢谢你，希弗医生。哦，快点，杰森，快帮我出个主意。

杰森：好吧，如果你想让她把这当成一次学习机会。

玛吉：说啊。

杰森：所有的学习都是建立在正面鼓励之上的。

玛吉：还有呢？

杰森：如果你想要一只鸽子表演，你就赏它一粒鸽食。

玛吉：什么意思？

杰森：我是说我们应该养鸽子，鸽子比人好养。

玛吉：杰森，别逗了。

杰森：你首先应该指出她文章的优点，然后再委婉地告诉她应该怎样修改。

玛吉：说得对，要强调她的优点。

杰森：对，态度要温和，教育她，鼓励她。如果那样还不奏效，干脆把她绑床上，再把她的锐步鞋烧了。


知识点拨


★opinion=意见，建议

opinion名词，表示“意见，主张，看法，舆论”，可指个人的判断，也可指权威性的评论，多与介词of, on或about连用，既可用作可数名词，也可用作不可数名词。作“舆论”解时，是不可数名词，如public opinion是“公众意见，舆论”，前面没有冠词，也没有复数形式，属于抽象名词。常用短语in one’s opinion 在……看来，根据……的意见；be of the opinion that 持……观点，认为，相信；例如：

The book is, in Henry's opinion, the best book on the subject.依照亨利的看法，这本书是关于该主题的最佳著述。

Frank is of the opinion that the 1934 yacht should have won.弗兰克认为本该是那艘1934年的帆船获胜。

opinion与good, high, bad, low等词连用时表示“评价”，如have a good opinion of 对……评价好。

★what if=假如……会怎么样

what if 表示“如果……会怎么样”，if[状况]，then[后果]，状况子句要用过去式（did），后果子句用过去未来式（would do）。例如：

What if it rained and then froze all through those months?要是那几个月一直又下雨又冰冻怎么办？

So what if sometimes they stayed rather Iate, it doesn't mean anything.

因此，即便有时他们熬夜到很晚，那也说明不了什么。

what if从理论上讲后面可以跟一般现在时，也可以跟一般过去式的虚拟语气，但从数量上看虚拟语气很少用，但依然可以根据语境选择跟虚拟语气。

★raise=饲养

raise及物动词，在文中表示“饲养，抚养，喂养”，相当于bring up，如raise chickens 养鸡，raise a family 养家，raise the baby 喂养孩子。raise的意思有很多，常用的除了以上的，还有“举起，使升高；增加，提高（数量，数字或水平）等”，常用词组raise one’s hand 举手，raise price 提高价格，raise a building 造起一座房子，raise a cloud of dust 扬起一片尘土，raise one’s voice提高嗓音，raise funds 筹集资金，raise a question 提出问题。raise只用作及物动词，接名词、代词作宾语，偶尔也接以“to be+n./adj.”充当补足语的复合宾语。例如：

From then on we raised our heads and became our own masters.从此我们抬起头来当家做主了。

He was raised to the position of manager.

他被提升到经理的位置上。

We must do everything we can to raise the people's living standards.

我们要想一切办法来提高人民的生活水平。

rise 也可表示“上升，升高，上涨”，但是rise是不及物动词，后面加宾语时要在宾语前加介词。rise是东西或价格自己升高时用，例如河水上涨，太阳东升等；而raise是人为提高某物的价格、费用或数额时用。例如：

Wilson's ice-cold eyes watched the smoke rise from his cigarette.威尔逊那双冰冷的眼睛注视着烟雾从他的香烟中冒出。

The sun rises in the east and sets in the west.

日出于东而落于西。

We have no plans to raise taxes at present.

目前我们没有提高税收的计划。

另外，在英式英语里，raise只能作动词、不能做名词，rise既可以作动词、也可以作名词；在美语里，raise则可以作名词，表示“加薪”。


片段三：第一季第16集


玛吉和杰森夫妇护送孩子参加学校的联谊会，负责监督舞会，但却被认为是不合格的父母。一家人都非常生气，杰森尽量控制缓解大家的激动情绪。

Maggie：I'll kill her！

Jason：Maggie, don't get upset.

Maggie：Jason, how can you stand there so calmIy?

Jason：Actually I have deeply rooted feelings of anger and hos-tility. I just refuse to give vent to them untiI we found out if there is some misunderstanding.

Maggie：I'll give her a vent.

CaroI：This will be all over schooI by tomorrow.

Jason：Oh, CaroI, it will not. How's anybody going to hear?

Mike：No, I'm not kidding. That's what they said：unacceptable.

Oh, hold on, I have someone else on the other line. Jason：Mike, this is nothing to brag about.

Mike：I know, Dad. Hello.Hi Jerry.Oh you heard.Yeah！They don't want my parents within a mile of that schooI.

CaroI：I'll never live this down.

Jason：Just a minute. Yesterday you were embarrassed be-cause we were acceptable.

CaroI：Exactly. Now do you see what you are putting me through?

Maggie：This is absolutely unbelievable！Mike：Yeah！We are garbage！

Jason：You promise to hold your temper?

Maggie：Yes.

Jason：Are you Iying?

Maggie：Yes.

玛吉：我要杀了她！

杰森：玛吉，先别生气。

玛吉：杰森，你怎么还能如此镇静地站在那里？

杰森：事实上，我心里也怀着深深的愤怒和反感。可我不想发泄出来，我们要确定一下是否有什么误解。

玛吉：我要发泄出来。

卡萝尔：这事明天全校就都知道了。

杰森：卡萝尔，不会的，怎么会有人听到呢？

迈克：不，我没开玩笑。他们就是这么说的，不合格！等一下，我有电话进来了。

杰森：迈克，这没啥值得吹嘘的。

迈克：我知道，爸爸。嗨，杰瑞，你听说了。耶！他们不希望我父母出现在学校一英里范围内。

卡萝尔：我永远无法洗脱这个耻辱了！

杰森：等一会，昨天你感到难堪，是因为我们合格。

卡萝尔：是的，但现在你们看你们会让我受多大的罪？

玛吉：这实在是难以置信。

迈克：对！我们是垃圾！

杰森：你答应不发脾气，是吗？

玛吉：是的。

杰森：你是在骗我吗？

玛吉：是的。


知识点拨


★give vent to=吐露，发泄

固定搭配，give vent to emotion 发泄感情，give vent to spite 发泄内心的愤恨 give vent to my feelings 吐露我的心情。例如：

You've been repressed your emotion for a long time, and you need give vent to your pain.

你压抑了很久，你需要发泄你内心的伤痛。

★live this down=改过自新使人们忘却（以往的过失、丑闻、蠢事等）

除以上，live down还可译为“居住；生活，生存”，例如：

A whole different set of corals live down here-and with them come a specialised fauna.

各式各样的珊瑚生活在这里，活动在其间的不乏特有的动物种群。But above all be gratefuI that no one will have to live down either your renown or your wealth.

但是最应感谢的是，没有人必须靠着你的名誉或财产来生活。

★putting me through=使我遭受不好的经历

put through 在文中表示“使遭受”，除此以外，还可译为“为……接通电话；完成”等，例如：

He asked to be put through to Charley Lunn.他要求跟查利·伦恩通话。

At Iast we successfully put through the business deaI.最终我们成功地完成了这桩交易。


文化面面观


注1　美国的家长委员会

美国家庭从小就非常注重培养孩子参加社区或学校的各种社团活动，而且家长是孩子活动的参与者、组织者、服务者。例如：1、加州大学操场周末小学生足球赛，只有裁判是老师。2、家长委员会的含义：不同于我国中学的家长委员会，加州各中学的家长委员会都是由家长自愿发起并组织成立的，一个学生社团就有一个家长委员会。因此，在校内可能有几个甚至几十个家长委员会。家长委员会在学生教育和管理中具有特殊的不可替代的地位和作用。

虽然学校非常重视学生社团，但在对社团的管理上呈现出不同于我国的特点来。学校只是在社团成立时，根据社团提交的报告，配备指导教师，提供基本设备、启动经费。社团一旦成立，所有的工作都是由学生和家长委员会来完成了。家长委员会是由一些热心学生教育工作的家长组成，他们完全是无报酬义务工作，委员会内部有明确的分工。学校一般情况下不干预家长委员会的工作，除非是家长委员会超出其职权范围时或社团账目出现问题时。

家长委员会具有以下几个功能：1、组织功能：协助学生组织安排社团的各种演出或比赛活动、训练和其他外出活动。2、教育功能：通过组织社团的各种活动，培养学生的团队合作精神和吃苦精神，学会对他人的尊重，以及如何募集资金等。3、集资功能：学生社团的运转资金主要通过义卖、募捐活动和筹资来解决，这些工作都是由家长委员会来完成或在家长指导下由学生去做。家长委员会的成员尽管工作很忙，但以能为社区和学校服务为光荣，这种方式大大调动了家长的积极性，减轻了学校管理的负担，形成了一个非常和谐的家校教育合力，为学生健康成长创造了有利条件。


读书笔记_____________


C06　I’ll cancel my appointments if you cancel yours.我可以取消我的约会，只要你取消你的。


片段一：第一季第7集


为了弥补15年前的蜜月之旅，杰森提议周末去高山滑雪过二人世界。

Maggie：Oh, I am sorry. Honey, how can I make it up?

Jason：Well, see if this gives you any ideas.

Maggie：Brown's gorilla takes bride?

Jason：No, no, read that.

Maggie：Mount snow, Get-away weekend，189. 95.Oh, Jason，look. It's the Hardly Inn.Remember Iast time we were there?

Jason：Yeah, fifteen years ago.

Maggie：Right after we were married.

Jason：As I recalled, we never did use our lift tickets. Maggie：And 9 months Iater, we have Mike.

Jason：Maybe we should have done a little skiing.

Maggie：Well, It would be fun if we've done that sometime. Jason：Well, how about this weekend?

Maggie：What?

Jason：Yeah, come on, Maggie. Why don't we just go for it?

Maggie：Really?

Jason：Really！

Maggie：Well, it would be so much fun. That's it，189.95 times 2……do you think they'll charge full price for Ben?

Jason：No, no, no. Because I am talking about“Benless”week-end. A“Benless”，“Carolless”，“Mikeless”weekend.

Maggie：That's a pretty exclusion guestless.

Jason：Yeah. Well, call me a snarI.

玛吉：对不起，你要我怎么补偿你？

杰森：看看这个是否会给你一点主意？

玛吉：布朗的猩猩娶新娘？

杰森：不，不，读这个。

玛吉：高山滑雪，周末旅行，185.95美元。杰森，是哈德利旅馆，还记得上次我和你一起去时的情景吗？

杰森：是的，15年前。

玛吉：就在我们结婚之后。

杰森：我还记得咱们根本没用缆车的票。

玛吉：那之后九个月我们就有了迈克。

杰森：也许那个时候我们应该滑滑雪。

玛吉：喔，什么时间再去下不是很有意思吗？

杰森：这个周末如何？

玛吉：什么？

杰森：对，就这周末，玛吉，我们为什么不直接去？

玛吉：真的吗？

杰森：真的！

玛吉：喔，那太有意思了。让我算算，189.95乘以2是……我该给本算全价吗？

杰森：不，不，不，因为我说的是没有本的周末，一个没有本，没有卡萝尔，没有迈克的周末。

玛吉：你请的客也太小气了。

杰森：呵呵，就算我小气吧。


知识点拨


★sometime=某个时候

sometime副词，意为“某个时候”，可用于将来或过去来。例如：We will hold a meeting sometime next week.

下个星期的某个时候我们将要开个会。I saw him sometime in May.

我是五月什么时候见到他的。

some time 有两个用法：用作副词词组，意为“任何时候”或“某个时候”（=sometime）；用作名词词组，意为“一段时间”（不能写成 sometime），例如：

I stayed at my uncle's for some time Iast summer.去年夏天我在我叔叔家住了一段时间。

sometimes是频率副词，意为“有时，间或”，常用在一般现在时或一般过去时态中，例如：

Living conditions in the city are sometimes unbearable.

城市的生活条件有时很难忍受。

★189.95 times 2=189.95乘以2

times 在上文中用作介词，译为“乘以”，例如：

How much is three times three?

3乘以3是多少？

类似的，加是plus，减是minus，除是divide。

times除了可用作介词，还可用作名词，译为“时代”或者“次数或倍数”，如Times Square 时代广场，FinanciaI Times 金融时报，The Times 泰晤士报，China Times 中国时报，severaI times 数次，多次。

另外，times 表示次数，“一次”通常表示为once，“两次”twice，“三次”及“三次”以上通常就是基数词+times，如ten times 十次。

★charge=收费

charge在上文中用作动词，意为“收取费用”。charge 在英语中用法非常广泛，作动词，除了可以表示“收费”，还可表示“充电，使承担，指责”等，例如：

Even locaI nurseries charge$150 a week.

即便当地的托儿所每周也要收$150的费用。

AIex had forgotten to charge the battery.

亚历克斯忘了给电池充电。

They have the evidence to charge him.

他们有证据来指控他。

除了作为动词，charge还可以用作名词，表示“掌管，费用，电荷，索价，负载”等，如electric charge 电荷；space charge 空间电荷；packing charge 包装费用；free of charge 免费；take charge（of）掌管，负责；charge for 索价，要价。

in charge of 是charge作为名词比较常用的一个词组搭配，译为“负责……掌管……”，相当于take charge of，只不过take charge of 是动词词组，in charge of 是介词词组，例如：

A few years ago Baclry took charge of the company.

=A few years ago Baclry was in charge of the company.几年前巴克莱尔掌管这家公司。


片段二：第一季第19集


结婚纪念日，杰森和玛吉各有各的工作，但玛吉提议两人一起单独过庆祝。于是杰森在海边饭店定了午餐，决定二人到时一同前去享受午餐。

Maggie：You know Jason, we could actually spend the day to-gether.

Jason：Yeah. Too bad I got a mountain of paper work to do through today.

Maggie：I know. And I have a hair appointment, and severaI hours of research on the story I'm doing, but I could put those off untiI tomorrow.

Jason：But Saturday is my day to update the files, and I do have that patient to see.

Maggie：Oh, you are right. I guess I just got distracted by the thought of a long, Iazy relaxing day together with no inter-ruptions.

Jason：Besides, what would we do all day?

Maggie：Oh, I don't know. We could always grout the bath tub.

Jason：Well, I'll canceI my appointments if you canceI yours.

Maggie：The plumbing. The plumber is supposed to come by today to fix the garbage disposaI. Jason：Oh, had me worried there.

Jason：Honey, we have to go. That Iunch reservation is for noon. Honey！What are you doing?

Maggie：The cleaning woman's coming. I can't let her see this mess.

Jason：Sooner or Iater she's bound to find out that we're slobs.

Come on, now we have a reservation for Iunch. Rocco A beach, watching the waves caress the shore, sipping cham-pagne from silver goblets, and toasting the woman I was Iucky enough to find, smart enough to marry, and handsome enough to keep.

Maggie：Oh Jason, you can be such a romantic sometimes. Jason：Hold that thought.

PIumber：Hi. I'm Buzz, the plumber.You got a bum garbage disposaI?

Jason：Gee, we canceled that appointment. Didn't they call you in the truck?

玛吉：我说杰森，我们其实可以在一起单独过一天的。

杰森：是啊，可我今天有堆积成山的文件工作要做，真是太糟了。

玛吉：我知道，我要去做个头发，花几个小时为我的报道找材料，但是我可以把这些都推到明天。

杰森：但是星期六我要更新档案，还要去看一个病人。

玛吉：哦，你说得对。我觉得自己对无所事事毫无打扰懒洋洋地过上一天感到有点心烦意乱。

杰森：那么这一整天我们应该做些什么？

玛吉：哦，我说不准。我们总可以修理一下浴缸吧。

杰森：我可以取消我的约会，只要你取消你的。

玛吉：是水管工，水管工今天要来修理垃圾通道。

杰森：哦，我还担心没事干呢。

杰森：亲爱的，我们得走了，我在饭店定了中午的座。亲爱的，你做什么呢？

玛吉：清洁女工要来了，我不能让她看见这样一团乱。

杰森：亲爱的，她早晚都会发现我们都是懒人。走吧，我们还是先去海边饭店吃午饭，看着波浪拍打着海岸，用银色高脚杯喝着香槟，发现我真幸运我能够找到你，我真聪明能够娶到你，我真帅能够拥有你。

玛吉：哦，杰森，有时候你真是浪漫。

杰森：保持这个想法。

管道修理工：你好，我是管道修理工，巴兹。你们家的垃圾通道坏了？

杰森：对的，我们取消这个约定时间了。他们在车上没通知你吗？


知识点拨


★get through=完成

英语中get through的意思非常宽泛，除了上文中的意思，还有以下用法：

通过；穿过；越过

You would wonder how such a Iarge animaI could get through such a small hole.

你或许会想这样大的一个动物是怎么通过这么小的一个洞的。（考试）及格；通过考试或表决

I got through the written papers but failed in the oraI examination.

我笔试及格，但口试失败了。

通过（议案、法案等）

We hardly had any difficulty in getting the bill through.

我们毫不费劲地就使这项议案通过了。

接通（电话）；取得联系

The operator finally got me through.

电话员终于帮我接通了电话。

经过……之后仍然活着

The patient got through another bad winter.

这病人又平安地度过了一个严冬。

花完；用完；度过（时间）

He usually gets through his salary by the middle of the month.他通常半个月就用完了一个月的工资。

★put……off=推迟，延期

put off 在上文中译为“推迟”，为了结婚纪念日，玛吉可以将原本约好的做头发以及找材料的事情推迟到第二天。put off 是英语中用法挺多的短语，除了可以表达文中的意思，还可表达以下几个意思：

脱去；脱掉（衣、帽等）；

I put off my sweater after coming into the room.进房间后我将外套脱掉了。

取消；

We have invited friends to come for dinner and it is too Iate to put it off.

我已邀请朋友来吃晚饭，现在取消已经来不及了。

暂时把（某人）打发掉；把（某人、要求等）搪塞过去；支吾；I put him off with a promise to pay him next week.

我搪塞他说下个星期给他付钱。

使苦恼，使心烦，打扰；

Do not put me off when I am trying to concentrate.

我正在集中注意力，别打扰我。

★she’s bound to find out=她必将会发现……

be bound to……“必将……，注定要”，通常是不好的结果。这里的bound是半助动词，be bound for somewhere 前往某地，例如：They boarded the ship, which was bound for Canada.

他们登上了那艘前往加拿大的船。

bound可以做动词，意思是“形成（某事物）的界线；限制”。作为这个意思，通常用其被动结构，即：be bounded。表示“与……接壤”，bound的后面与介词on或者是in搭配，即：be bounded to……by……，意思是“在……与……接壤”。例如：

US is bounded on the north by Canada and on（in）the south by Mexico.

美国北面与加拿大相邻，南面与墨西哥接壤。


片段三：第一季第19集


玛吉因采访推迟不能回来和杰森庆祝结婚纪念日，杰森挺失望的，于是本提议让杰森去华盛顿去找玛吉。卡萝尔替父亲收拾行李，迈克给父亲订机票。

Jason：And Mr. Waller is showing great improvement in con-trolling his feeling of inadequacy. The sessions are proving especially usefuI in decreasing his anniversary, ignore“an-niversary”，Freudian slip, in decreasing his anxiety.

Mike：Dad！

Jason：I'm working. Ignore I'm working.Teenage son.

Mike：Dad！

Jason：I'm turning the recorder off now, so as not to have it used against me in a court of Iaw. Mike, this better be im-portant.

Mike：Dad, on behalf of all of us……Get out！

Jason：What's going on?

Mike：Come on, this is your son you are talking to here. Now I'm sensitive enough to know that this anniversary thing has you feeling like garbage.

CaroI：Why don't you just shoot him?

Jason：Well, before anyone shoots me and shoves me down the garbage disposaI, which probably doesn't work anyway, would you please explain to me where we are going and why Ben is driving?

CaroI：I decided you should fly to Washington tonight and sur-prise Mum.

Ben and Mike：You decided?

Jason：Well, that's a great idea, but I……

CaroI：Dad！Your bag's packed, your ticket's ordered, and grandma's on her way over.

Jason：Ah！Hey look, that's wonderfuI, but I can't stay here an-other second.

Kids：Bye, see you Iater！

杰森：沃拉先生现在对感觉的控制大有好转，这段时间的咨询特别有助于减轻他对结婚纪念日，请忽略“结婚纪念日”，这是口误，减轻他的紧张情绪。

迈克：爸爸！

杰森：我在工作，忽略“我在工作”，是十几岁的儿子打扰。

迈克：爸爸！

杰森：我要关掉录音机，我不希望在法庭上录音带对我不利。迈克，什么事这么重要？

迈克：爸爸，为了我们大家……你走吧！

杰森：出什么事了？

迈克：拜托，现在是你儿子在和你说话。我知道这个结婚纪念日让你感觉很糟糕。

卡萝尔：你为什么不把他打死？

杰森：等一下，在有人把我打死或推下垃圾通道之前——当然很可能没用——我希望你们解释一下我要去哪？为什么是本在开车？

卡萝尔：我决定了，你应该飞去华盛顿，让妈妈大吃一惊。

本和迈克：你的决定？

杰森：哦，这主意不错，可是我……

卡萝尔：爸爸！你的包已经打好了，机票也订了，奶奶就在路上了。

杰森：啊！听起来是不错，但我在这儿不能再待一秒钟了。

孩子们：再见！以后见！


知识点拨


★Freudian slip=弗洛伊德式失言

弗洛伊德式失言是一种心里呓语，即“漏嘴，失言（无意中泄露真实思想）”。西格蒙德·弗洛伊德是奥地利精神病专家，是心理分析学之父，他提出了对精神的新看法。弗洛伊德有关无意识压抑的欲望也促使形成了若干新表达，其中之一就是“弗洛伊德式失言”（a Freudian slip）。弗洛伊德式失言是指某人一不小心说出了自己的真实感受，我们还将其称之为“口误”（a slip of the tongue）。弗洛伊德研究的是人们埋藏在内心深处的情感。他们未能意识到他们正在隐藏感情，弗洛伊德说道，他们把这些感情紧锁在内心中。有时这些瓶装起来的感情，会以不受控制的方式说出来。例如，2004年，康多莉扎·赖斯是时任美国总统布什的国家安全顾问。她当时还未结婚，有很多报道表示赖斯与总统和总统夫人劳拉在一起的时间太长。一天在晚宴上，赖斯和很多人在谈话。她说道：“正如我告诉我丈夫……正如我告诉布什总统……”一些记者写道，赖斯的口误表达了她对总统的真正感觉。

★so as not to=以便不，免得

so as not to 是so as to的否定结构，so as to+动词原形，意为“为的是，是为了，以便”，做目的状语，用来强调目的，例如：

Sometimes my friend goes to the library so as to borrow books.我朋友有时去图书馆为的是借书。

Tomorrow my father will go to Beijing so as to see his old friend.我父亲明天去北京是为了看望他的老朋友。

和so as to 类似的结构短语是so……as to，结构类似，但是意思以及在句中的作用却不同，该短语表示“那么地……以至于……”。so后面接形容词或副词，在句中as to和其后的动词原形一起作结果状语，例如：

She is so wise as to solve the problem.

她非常聪明，能解决这个问题。

in order to是so as to的同义词组，两者一般可互换使用。但是，当特别强调目的，且把目的状语放在句首时，只用in order to。例如：In order to realize our dreams earlier, each of us must study even harder.

为了早日实现我们的理想，我们每个人都必须更加努力地学习。

★on her way=她在路上

on one's way（to），“某人在去……的路上”，是个介宾短语，做状语，解释说明一个动作或状态，one’s要跟主语一致，例如：She is on her way to the cinema with her boyfriend.

她和她男朋友一起，在去电影院的路上。

注意，当to后面跟的是home时，to通常要省略，one one’s way home 在某人回家的路上。

该短语后面可以接动词原形，即to do，也可以接动词的ing，但表达的意思不同。

on one's way to do中的to do作目的状语，短语意思为“在去做某事的路上”，也就是赶路去做某事，这里的“路”可是货真价实的路，土路、水泥路、柏油路等，绝不是抽象意义上的路。例如：She was on her way to do some shopping when she was knocked down by a car.

她在去购物的路上被车撞倒了。

on one's way to doing中的to doing引出的是某个过程的结果，短语意思为“接近做某事”，也就是说这里的路是抽象意义上的路，是一个过程。例如：

He is well on his way to becoming an officer of the company.他就快当上公司的高管了。


文化面面观


注1　结婚纪念日

西方人对于结婚纪念日十分重视。美国人为婚后每个周年纪念日都分别取了有趣的名称。第一年叫纸婚，第二年叫棉婚，第三年叫皮革婚，依次下去是：毅婚、木婚、铁婚、铜婚、陶器婚、柳婚、锡婚、钢婚、绕仁婚、花边婚、象牙婚、水晶婚。从第十五年以后，每五年一个名称，它们是：搪瓷婚、银婚、珠婚、珊瑚婚、红宝石婚、蓝宝石婚、金婚、翡翠婚、钻石婚。其中银婚和金婚是两次隆重的大典。顾名思义，可以看出这些名称象征夫妇感情随着岁月的推移，一年坚似一年，一年更比一年珍贵。在美国，每逢这些纪念日，夫妻常常互赠礼品，并说一些相互赞美和致谢的话，使对方感到欣慰。有的人甚至画一幅巨大的图画，写上“感谢你与我同甘共苦二十年”等字样张贴在门口，妻子回家一眼望见，必然深受感动，使夫妻感情又增进一步。这种做法对促进家庭生活的美满是大有裨益的。


读书笔记_____________



Chapter 2　积极进取，全职照顾孩子的母亲——Maggie

C07　You know maybe we should call the kids.也许我们该打个电话给孩子们。


片段一：第一季第1集


全职妈妈玛吉照顾三个孩子，爱耍小聪明的大儿子迈克，书呆子气的二女儿卡萝尔以及傻气稚嫩的小儿子本，早起后其乐融融的景象。

Jason：Alright, Iady drop that spatula or you're scrambled.

Maggie：Go ahead, make my day. Well, I guess I showed you.

Jason：Show me more.

Maggie：Oh Jason, the kids.

Jason：I can kiss the kids Iater. You know I read an article that said that two career couples, should really make a speciaI effort to always remain……frisky.

Maggie：At breakfast?

Jason：At all meals.

Mike：What's the matter?You guys aren't getting enough?

Jason：MichaeI, a lot of kids would get smacked for a remark like that.

Mike：Come on dad, you can't hit me, you're a liberaI humanist. Jason：Could be an accident.

CaroI：Could be a dream come true.

Mike：Mom, can't we sell CaroI and get a tape deck for the Volvo?

CaroI：Mike, you give new meaning to the word vacuous.

Mike：Oh yeah?What was the old meaning?

CaroI：I rest my case.

Jason：Ben！Ben！What's so funny Ben?

Ben：That Phyllis George, she's screwed up again.

杰森：好了，女士，把铲子放下，否则我就把你炒了。

玛吉：来啊，那样倒好了。我好像已经让你见识过了。

杰森：再让我见见。

玛吉：噢，杰森，孩子们还在。

杰森：我可以待会吻他们。我读过一篇文章，说如果夫妻双方都有工作，尤其应该努力保持……轻松。

玛吉：早饭时？

杰森：在所有用餐时间。

迈克：怎么了？你们还没亲热够？

杰森：迈克，如果小孩子那样说话，会挨揍的。

迈克：来啊，爸爸，你不能打我的，你是开明的人道主义者。

杰森：可能会有意外。

卡萝尔：希望这个意外能够实现。

迈克：妈妈，我们为什么不把卡萝尔卖了，然后为沃尔沃买个录放音座？

卡萝尔：迈克，你给空虚加了新含义。

迈克：真的吗？那原来的意思是什么？

卡萝尔：我不跟你说。

杰森：本！本！什么事这么开心，本？

本：是菲利·斯乔治，她又惹事了。


知识点拨


★make my day=令我开心

make my day动词词组，表示“令我开心”，例如：Go ahead, managers, make my day.

经理们行动起来吧、让我每天变得精彩。

由make构成的其他常用短语有：make room for 让出地方给；make the best of 充分利用；make a living 谋生；make a mistake 犯错误；make a decision 做决定；make a face 扮鬼脸；make a bargain 成交，达成协议；make a bet 打赌等。例如：

My mother said that I had to make room for my little brother.妈妈说我必须把地方让出给小弟弟。

A success company must make the best use of the talent person.一个成功的公司必须善用人才。

Let's make a bargain. You do the homework for me and I will give you the book.

让我们做个交易吧，你帮我做作业，我就把书还给你。

★effort=努力

effort的基本意思是“力气，努力”，指做某事所使用的力气和努力，作此解时只用作单数形式，引申表示“努力，奋斗”，指费力做某事或艰苦的尝试，表示一般性的努力（即表泛指意义），通常是不可数名词，例如：

It's a waste of time and effort.

那是浪费时间和精力。

His success depends on his effort and ability.

他是否成功取决于他的努力和能力。

若强调一次次的努力，通常是可数名词，尤其与all, these等修饰词连用。例如：

All his efforts were of no avaiI.

他的努力都没有用。

But all these efforts ended in failure.

但所有这些努力都以失败告终了。

常用的短语有：spare no effort 不遗余力；without effort 毫不费力；make an effort 作出努力，其中不定冠词（an）也可根据情况换成 another, every, one more, no 等限定词，例如：

They spared no effort to finish the duty.

他们不遗余力地完成这项工作。

He did the work without effort.

他很轻松地就把工作搞好了。

He decided to make one more effort.

他决定再做一次努力。

She made every effort to be a good student.

她努力要做个好学生。

★remain=保持

remain，动词，可做实义动词，也可做连系动词（亦叫系动词），通常用作连系动词，表示“仍然，依旧；留，呆，住，待”，后面可接名词、代词、形容词、介词短语、分词作表语，例如：

Peter became a manager, but Jack remained a worker.

彼得成了一个经理，而杰克仍然是个工人。

He has to remain in hospitaI untiI he was better.

他不得不一直住院，直到身体好些。

We must always remain modest and prudent.

我们必须经常保持谦虚、谨慎。

英语中的系动词有以下几类：

表示状态的：be, seem, appear, look, keep, remain, stay, lie, stand；

表示知觉的：feeI, smell, sound, taste；

表示变化的：become, grow, turn, fall, get, go, come, run；表示结果的：prove, turn out。

系动词本身有词义，但不能单独用作谓语，后边必须跟表语，构成系表结构说明主语的状况、性质、特征等情况。系动词后面通常跟名词或形容词做表语，有时也可跟代词、数词、副词、介词短语、不定式、动名词、分词、从句等，例如：

Helen became an electricaI engineer.（名词）

海伦成了一名电气工程师。

The weather will remain fine untiI this weekend.（形容词）

好天气将持续到本周末。

This is not something that money can buy.（代词）

这可不是金钱能买到的。

另外，remain也可做名词，表示“剩余物”，一般用其复数形式，例如：

The archeologists found some remains of the Song Dynasty.考古学家发现了一些宋代遗迹。


片段二：第一季第6集


迈克的女性朋友丽萨要求和迈克发生关系，但迈克没有答应，迈克因此怀疑自己是个同性恋。玛吉很肯定地告诉迈克他并非同性恋，并耐心地做了分析。

Maggie：I'm pretty sure you are not gay. Mike：Ah, I guess that was a long shot?

Maggie：You know, Mike, there's nothing wrong with you choosing not to sleep with somebody. I mean you can even wait for someone you love.People do it all the time.

Mike：Come on mum, it sounds like I did some big noble thing here；I just wimped out.

Maggie：OK, OK. So you wimped out, but think about it for a minute what did you really wimp out of?Let me rephrase that：Do you care about Lisa, I mean do you care about what she feels or thinks or if she's happy or sad. Do you re-ally care what happens to her?

Mike：Well, I wouldn't want to see her get hit by a truck. Maggie：And do you think she cares about you?

Mike：Yeah, in the same kind of way.

Maggie：So you wimped out of sharing something very speciaI with someone who……well whose face you wouldn't want to see on the grill of an 18 wheeler.

Mike：Yeah, I guess I see what you mean. But Lisa……there was something about her mum, she's got……Maggie：Major league yabbos.

Mike：Well in a nutshell, yeah.

Maggie：Lisa is a great-looking girI, Mike, but there are other great-looking girls out there who also happen to be warm, caring people.

Mike：Really?

Maggie：And you're gonna find one, and when the right girI and the right time comes along I think you'll be feeling anything but wimpy.

玛吉：我很确定，你绝不是个同性恋。

迈克：我还以为自己不太正常呢。

玛吉：听着，迈克，你不和某个人睡觉这没有什么不正常。你可以等待你所爱的人，人们都是这样的。

迈克：哦，算了，妈妈，听着像是我做了什么高尚的事一样，但只是软弱无能。

玛吉：好吧好吧，就算你软弱无能，可你干嘛那样做？让我再换一种说法：你关心丽莎吗？我是说你关心她的感受，她的想法，甚至是她的喜怒哀乐吗？你真的关心她发生什么事情了吗？

迈克：我不愿意见到她被车撞死。

玛吉：那么她是否也关心你呢？

迈克：对，就跟我差不多。

玛吉：所以你因为不想与一个你不愿她被18轮的大卡车撞死的女孩发生关系时退缩了。

迈克：我想我明白你的意思了，但是丽莎……她有些东西我也说不清楚，妈妈，她有……

玛吉：有魅力。

迈克：对，概括地说就是这样。

玛吉：迈克，丽莎是个很漂亮的姑娘，可还有很多其他漂亮的姑娘，她们有些很热情，关心别人。

迈克：真的？

玛吉：你一定能够找到一个合适的人。在对的时间遇到对的人，你绝不会感到自己软弱无能的。


知识点拨


★wimped out=胆怯，临阵退缩

wimp，名词，意为“懦弱的人，无能的人”，可数名词，相当于milksop, whimling等，例如：

If you like the color of something, don't be a wimp：fill the whole frame with it.

如果你喜欢某个东西的颜色，不要胆怯：用这种颜色填满整个 画面。

wimp out是常用词组，意为“胆怯，临阵退缩”，后面有时会跟of短语，例如上文中玛吉问迈克：

You wimped out of sharing something very speciaI with someone……

你害怕和某人分享一些特别的东西。Don’t wimp out of difficulty.

不要知难而退。

wimp相关短语：reaI wimp 真正的软骨头；anger wimp 爱生气的懦弱的人；a wimp 一个懦夫，一个窝囊废。

★care about=在意，在乎

care about，动词词组，表示“担心，关心，在乎”，可在该词组中间加much, little, nothing等词，表达担心/关心/在乎的程度，care little about 对……很少关心，care nothing about 不在乎，care much about 关注。该词组中care是作为动词来用，care 亦可做名词，意为“关怀，照料，谨慎，忧虑”，例如：

Most of the staff specialize in the care of children.大部分员工都擅长照顾孩子。

Condoms are an effective method of birth controI if used with care.避孕套如果谨慎使用，是一种有效的节育方法。

care常用短语搭配take care of 照顾，照料，照看；take care 小心，注意；heath care 卫生保健；medicaI care 医疗护理；child care 儿童保育；skin care 皮肤护理；personaI care 个人护理。其中词组take care of相当于look after，二者都能作“照顾、照料”解，可以互相替换。但look after没有“保管、保护”的意思，例如：

She stayed at home and took care of her mother yesterday.

=She stayed at home and looked after her mother yesterday.昨天她待在家里照料她母亲了。

Children must take good care of their eyes.≠Children must look after their eyes well.孩子们要好好保护眼睛。

★happen to=碰巧，正好

happen是不及物动词，作“发生”解时，可指偶然的事故，也可指有计划或无计划发生的事。一般以事件、环境、形势等作主语，表示“某人发生某事”时，须以介词to引出“某人”。作“碰巧”解时，其后须接动词不定式构成复合谓语，可由人称代词或无人称代词it作主语。与if连用则可使语气委婉。

happen to+动词原形：碰巧；偶然发生；巧遇；例如：

I happened to see Peter on the way to the bookstore yesterday.昨天我去书店的路上碰巧遇见了彼得。

happen to+名词：发生（某事件）；对……产生影响；临到……

头上（某情况，尤指不幸的事）；例如：

A bad accident happened to that family.

那个家庭发生了不幸的事情。

固定短语：happen to say 偶然提到；happen in with 偶然和……碰见；happen on 偶然发现，找到或遇到；happen along 偶然出现，碰巧来到。

另外，英语中occur, take place 也可表示“发生”。happen和occur往往表示事情的发生带有偶然性，happen是一般用语，occur是较正式用语；take place常指按计划“发生”；再者，当表示具体事情的名词作主语时，用happen和occur都可，如果不是表示具体事情的词则多用happen；在否定句里一般用occur。例如：

The explosion happened/occurred during an exercise near the town.

在离市镇不远的地方演习时发生了爆炸。

The talk is scheduled to take place tomorrow morning at eight o'clock.

预定明早8点举行会谈。


片段三：第一季第7集


为了弥补蜜月的遗憾，玛吉和杰森利用周末重返蜜月之地。刚到酒店住下来，想到300英里之外的3个孩子的无助可怜孤单，玛吉提议打电话给孩子，但电话没人接听，夫妻开始担心。

Maggie：You know maybe we should call the kids. Jason：Did somebody said we should call the kids?

Maggie：I mean they feeI so……far away.

Jason：Yeah?

Maggie：You know，300 miles away?

Jason：Yeah.

Maggie：Imagine how tiny they look from 300 miles. Jason：Yeah.

Maggie：How lost, how helpIess, how abandon.

Jason：Maggie, it's after ten. We said we'd call them in the morning.

Maggie：I know.

Jason：And Ben's asleep. You don't wanna wake them up now，do you?

Maggie：Aha. Sweetheart, why don't you just start packing up something?

Jason：OK, alright, I'll start by putting away your sweater. Hi，honey, what's the matter?

Maggie：Jason, the phone's rung seven times and nobody get in to……eight, nine, ten……Jason, that's twenty-seven rings. Jason：Maybe they are sound asleep……

Maggie：Twenty-nine rings. Three people could not sleep to……30 rings.

Jason：It's only 10 rings a piece. Wait a minute, come on, let me try, OK, maybe you've dialed the wrong number.

Maggie：A wrong number, you're right, I could have done that. I don't think I did, but if that I would be better.

Jason：No answer. Yet, Honey, that's only four rings Maggie：PIus my thirty, Jason, something's wrong. What could it be?

玛吉：也许我们该打个电话给孩子们。

杰森：我听见有人说我们应该打电话给孩子们。

玛吉：我是说我感觉他们这么……遥远。

杰森：是吗？

玛吉：当然了，300英里之外？

杰森：是的。

玛吉：想想在300英里之外他们是多么的渺小啊。

杰森：对。

玛吉：多么孤单，多么无助，多可怜啊。

杰森：玛吉，十点多了，我们说好了明天早上打给他们的。

玛吉：我知道。

杰森：而且本已经睡着了，难道你想把他们都吵醒吗？

玛吉：啊哈，亲爱的，你干嘛不做点准备呢？

杰森：对，我先帮你把这件毛衣放好。嗨，亲爱的，怎么了？

玛吉：杰森，电话铃响了7下了，没人来接……8下，9下，10下……杰森，27下了。

杰森：可能他们都睡熟了……

玛吉：29下了，3个人不可能都没有……30下了。

杰森：平均也就只有10下。等等，来，让我试试，哦，也许你打错号码了。

玛吉：打错了？也许是这样，我可能是打错了。我不可能打错，要是打错了也好。

杰森：没人听，亲爱的，只响了四下铃声。

玛吉：还有我刚刚的30下，杰森，可能出什么事了。会是什么呢？


知识点拨


★mean=意思是

mean既可以做动词，也可以做形容词，上文中是用作动词，译为“意思是”，除此以外，还可表示“意味着，意指”，例如：His promotion means a raise in salary.

他的升职意味着加薪。

What does he mean by cancelling his performance?他取消演出是什么意思?

动词mean后面可以+to do sth.也可以+doing sth.。mean to do sth“打算或企图做某事”，其主语通常是表示人的名词或代词；mean doing sth.“意味着（必须要做某事或导致某种结果）”，其主语通常是指事物的词。例如：

Missing this train means waiting for another hour.错过这辆火车意味着你得再等一小时。

I meant to give you this book today, but I forgot.

我本来打算今天给你这本书的，可是我忘了。

mean作形容词解时，译为“平均的；卑鄙的，低劣的；吝啬的”，例如：

Peter's father was very mean；he never gave Peter any new clothes.

彼得的父亲很小气，他从不给彼得添新衣服。He’s no mean teacher.

他可不是个差劲的老师。

★asleep=睡着的，熟睡的

asleep形容词，只做表语，故称为表语形容词，在句中只能作表语或宾语补足语，不能作定语，译为“睡着的，熟睡的；麻木的；长眠的”，在文中作“睡着的，熟睡的”解。常用短语fall asleep 入睡，睡着；fast asleep 很快入睡；Iay asleep 使入睡，使不受重视，使永眠地下；sound asleep 酣睡。

与asleep相似的几个词分别是sleep, sleeping和sleepy。sleeping 是动词sleep的现在分词，可作形容词，作前置定语，a sleeping child 正在睡觉的小孩；sleep既作动词，又作名词；sleepy是形容词，意为“想睡的，困乏的”，可用作定语或表语。例如：

He goes to bed very Iate every day, so he often feels sleepy.他每天睡得很迟，因此经常感到困乏。

Last night I slept very well.我昨天晚上睡得很好。

★putting away=放好

该词组的原形是put away，在文中作“放好，把……收好”解，还可表示“储存，放弃，离婚，把某人送进监狱”等，例如：

You should put some money away for your old age.

你应该为老年而存一些钱。

She put away all prejudices.

她摒弃一切成见。

类似的词组：put aside 撇开，储存……备用，含有“放置一边（一段时间不用）的意思；Iay aside 积蓄（钱），留出（时间），把……放/搁置一边，放弃某习惯；set aside 放一边（待随时用），（为某目的）留出或拨出（钱）。


文化面面观


注1　美国父母对孩子的性教育

美国的父母从孩子很小的时候就会给孩子进行最早期的性启蒙教育。比如说，欧美甚至韩国的很多父母都崇尚与孩子一起冲凉。如果家里有几个孩子的，也会让他们一起冲凉，孩子们从小就对人的身体构造没有神秘感。父母与孩子一起冲凉的情况大约会持续到孩子5、6岁。有的欧美和韩国的教育家们甚至建议妈妈和男女孩子一起冲凉到小学毕业。在这样开明的性教育的家庭环境下的孩子们长大发育后就比较不会因为对性，以及异性的神秘感、好奇感引发的强烈冲动而羞于启齿或无心学习，或者因为性无知而意外早孕或者得性病、艾滋病等性行为疾病。

美国的很多孩子不但从小就被父母培养得十分独立，也被父母的开明的性教育培养得十分早熟。很多孩子如果比较早初涉情场时，父母的态度一般是不鼓励，也不强加干涉，只是理智地为孩子分析各种因果关系和责任，让孩子自己最后做出决定，并为自己的行为承担责任和后果。孩子跌跌撞撞、摸爬滚打多年下来，到了30来岁往往就十分清晰地明白自己要的是什么，这些孩子往往曾经沧海之后更明白自己所需要以及最适合自己的配偶是哪种类型，他们结了婚之后往往比很多性晚熟的孩子更能返璞归真，忠实于自己经过理智和智慧选择的合适伴侣。

文中迈克就是一个例子，丽萨想跟他发生关系，被他拒绝，为此他怀疑自己是个同性恋。他愿意把这个事情跟妈妈玛吉分享，玛吉也非常坦然，毫不避讳地帮迈克分析这个事情。

C08　Well, believe it or not, a lot of grown-ups feel the same way about work.不管相不相信，许多大人对工作是这样的感觉。


片段一：第一季第1集


玛吉全职照顾孩子15年，跟杰森商量后决定重返职场，但免不了各种担心孩子会不习惯，尤其是小儿子本。

Mike：Yeah, come on Maggie！Yes, well time to go wait for that schooI bus. You know, if I hurry, I can still get a seat in the non-smoking section.

Maggie：Good day！Bye sweetheart. Bye Ben, love you！

Jason：Catch you Iater Ben！I still have some paper work to do before my nine o'clock gets here, and if you start feeling frisky and you have eight or ten seconds before work, you know where to find me.

Maggie：Ben, what are you doing here you'll miss the bus.

What's the matter, honey?

Ben：Dad didn't know how to do my elbow.

Maggie：Oh?Let me see. Oh, Dad did a great job on these cuts……Superman Band Aids-the works. Oh I get it, he didn't kiss it better……and say I love you little pumpkin head.

Ben：It was all so clinicaI. Mom, how come you had to go back to work?

Maggie：I didn't have to Ben, I wanted to. Come here.Ben，imagine you had to spend fifteen years in this house, with-out ever going out to play. You'd go crazy wouldn't you?Well, believe it or not, a lot of grown-ups feeI the same way about work.

Ben：That's sick, mom.

Maggie：Ben, I know this has been a big change for all of us, and I worry about not being here for you be-cause……well……you're the youngest. And I worry about not be-ing here for CaroI because she's a girI, and she needs her mother.And I worry about not being here for Mike, to keep him from accidentally blowing something up.And believe me, I worry about leaving your father here to cope with all you monsters.

Ben：You shouldn't worry so much, Mom. You'll make yourself crazy.

Maggie：I love you.

迈克：对，好了，玛吉！该去等学校班车了。要知道如果我快点，还可以在无烟区找到位置。

玛吉：旅途愉快！再见，甜心，再见，本，爱你们！

杰森：待会见，本！在九点的病人来之前我还有一些文件要做，如果你想要感觉放松点，而且在工作前还有点时间，你知道在哪找到我。

玛吉：本，你在这做什么？你会错过班车的。怎么了，宝贝？

本：爸爸不知道如何做护肘。

玛吉：哦？让我看看，爸爸在处理伤口方面做得很好，超人牌创可贴也很有效。哦，我知道了，他没有吻它，并说我爱你，小傻瓜。

本：你们都太冷静了！妈妈，你为什么必须回去工作呢？

玛吉：我不是必须，本，是我想回去上班。过来，本，想象一下，如果要你在这屋里待上十五年，而且不许出去玩耍，你会发疯的，是吗？不管相不相信，许多大人都对工作是这样的感觉。

本：那太糟糕了，妈妈。

玛吉：本，我知道这对我们大家来说，都是一个大的改变。如果我不在这，我会担心你，因为你最小。我也会担心卡萝尔，因为她是女孩，她需要妈妈。我担心迈克，担心他会把事情搞糟。而且相信我，我也担心你爸爸，让他留在这管教你们这些小魔王。

本：你不要担心那么多，不然你会发疯的。

玛吉：我爱你。


知识点拨


★where to find me=哪里找到我

在英语中，特殊疑问词（what, who, when, where, how, which）+动词不定式，是个很有用的结构，它的作用相当于一个名词性从句，通常在某些动词（如tell, know, imagine, learn, decided, forget, remember, consider, understand等）后面做宾语，有时也用作主语、表语、同位语等。例如：

Where to go is still a question.（主语）

去哪里仍然是个问题。

The question is how to learn English well.（表语）

问题是如何学好英语。

I asked her how to learn English.（宾语补足语）

我问她如何学英语。

I had no idea which one to take.（同位语）

我不知道该拿哪一个。

注意：按英语习惯，疑问词why后面通常不接不定式。但在以why或why not 开头的省略型疑问句中，其后可接动词原形。例如：

Why get upset just because you got a bad mark?

何必因为没有考好就想不开呢?

★how come=怎么会这样，为什么

how come是固定搭配，意为：怎么会……?怎么回事……?怎么搞的……?它和Why一样，可以用来引导一个问句。所不同的是，如果用how come来提问，就表示你觉得某件事很奇怪，有点想不通；并且，以how come开头的问句使用的仍是陈述句的语序。例如：

How come you didn't invite him to the party！He is your future boss.

你怎么没有邀请他参加晚会！他是你未来的老板。

另外，以how come开头的问句有时也可说成：How comes it（about）that……?/How is it that……?例如：

How comes it that you're so Iate?（=How is it that you're so Iate?）你为什么来得这么迟?

从以上可以看出，how come的意思和why有些相似，只是how come更口语化，用法没有why那么广，通常是用在你觉得奇怪，进而问为什么的时候。还有就是上文提及的how come开头的问句使用的仍是陈述句的语序，然而why后接的句子是倒装句型，don’t和be都是需要提前的。

★keep him from accidentally blowing something up=阻止他搞砸某事

keep sb. from doing sth.阻止某人做某事，该结构中的词不可随便省略，省略后意思可能会完全不同，如，keep from doing sth.避开（防止）做某事，keep sb.doing sth 使某人（某事）不停地做某事。例如：

The rain kept us from going out.

下雨使我们没法出去。

I couldn't keep from Iaughing.

我忍不住笑了。

英语中表达“阻止某人做某事”还可以用stop sb.from doing sth.或prevent sb.from doing sth.，这两个结构中的from可以省略，省略后表达的意思不变，但是在被动语态中from仍然不可省略。

另外，keep 还有许多其他的短语结构，如keep back（使）后退；keep down 抑制，控制，使下降；keep off 避开，防止，挡住；keep on 继续；keep out of 使不进入……；keep up 保持，继续；keep at sth 坚持做某事。


片段二：第一季第19集


结婚纪念日，孩子们已为玛吉和杰森让出单独相处的时间，但结果报社打电话安排玛吉去华盛顿做一个重要的，并且玛吉一直在争取的采访。

Maggie：That was Fred at the paper.

Jason：I know. I bet that nut called to wish us a happy anniver-sary.

Maggie：Oh Jason, you are just trying to make me feeI guilty because I have bad news.

Jason：Sure. What's the fun of being a psychiatrist if you can't play mind games on your wife?

Maggie：Oh, seriously, honey. I've been trying to naiI down this interview for weeks and it finally came through, but it has to be today.

Jason：OK.

Maggie：In Washington.

Jason：Washington！Who with?

Maggie：You know the Secretary of Transportation?

Jason：Yeah.

Maggie：I'm meeting with the third assistant to the deputy of the under secretary, who reports to her. Jason：Wow！

Maggie：Oh, honestly, honey, this is the only shot I'm going to get at this, and if I don't do it now, I've lost it. Jason：Well……

Maggie：It's a forty five minute commuter flight to Washington.

I can go to do the interview and be back in time to have din-ner with you. My treat.

Jason：Hmmm！

Maggie：But, if you're disappointed, I'll stay home, I'll have Iunch, I'll be happy, I'll be content, totally fulfilled. Jason：Look, if you gotta go……

Maggie：Oh, thanks！

玛吉：刚才是报社的弗瑞德。

杰森：我知道，我肯定那家伙是来祝贺我们结婚纪念日快乐的。

玛吉：哦，杰森，你是想让我觉得内疚吧，因为我有个坏消息。

杰森：没错，如果都不能自己妻子身上玩心理游戏，那当个精神病医生还有什么意思？

玛吉：哦，认真点，亲爱的。这篇报道上我努力了好几个星期，现在采访的日子总算定了，但只能是今天。

杰森：好吧。

玛吉：要去华盛顿。

杰森：华盛顿！采访谁？

玛吉：你知道交通部的部长吗？

杰森：当然了。

玛吉：我是去采访副秘书长的第三个助手，他直接向她汇报。

杰森：喔！

玛吉：哦，说真的，亲爱的，这是我所接触到的唯一的一个大人物，如果我不去的话，我就失去机会了。

杰森：好吧。

玛吉：有四十五分钟一班的定时往返飞机飞往华盛顿，我能在做完采访后及时回来和你一起吃晚餐，我请客！

杰森：嗯！

玛吉：但是如果你觉得失望，那我就留在家里跟你一起吃午饭，我也会很高兴，我也会很满足，心满意足。

杰森：哦，如果你一定要去……

玛吉：哦，谢谢。


知识点拨


★play mind games=攻心战，玩心理游戏

上文中，杰森开玩笑说作为一个精神病专家，玩心理游戏如果连他的妻子都玩不过，该是多么无趣的事情。

If one has a girlfriend smarter than him such that he can't play mind games so he is whipped.

如果某人的女朋友比他聪明的话，他就没法跟她斗智，所以只好听话一点。

play mind games“攻心战”，这是个篮球常用短语，是表达战术的一个词组，相关的战术词组还有：pick and roll 挡拆战术；give and go 传切；backdoor play篮球基本战术之一，后门战术；transition 攻守转换；backdoor cut从底线往篮下的战术；running game 高速度进攻；pick 掩护；等等。

★nail down=确定

naiI down原意是“用钉子钉住”，例如：

If the corner of the carpet curls up, naiI it down.

要是地毯的角卷起了，就把它钉牢。

该词组除了以上两种用法外，还有以下三种用法：

1.要（某人）把话讲明

The more we try to naiI her down, the more she refuses even to talk about the issue.

我们越是想让她讲明白，她越是拒绝谈论这个问题。

2.坚持要（某人）遵守诺言等

I'm not going to be nailed down to a particular date for completing the work.

我不打算受在某个特定日期完成任务的约束。

3.使同意；使应允

See if you can naiI him down to accepting our offer.

看你能否使他同意接受我们的帮助。

★my treat=我请客

在国外和其他人一起出去吃饭时就会遇到到底谁付账的问题，是请客呢还是AA制呢，my treat是我请客，或者还可表达为I will treat you./It’s on me./Let’s foot the bill.如果AA就说go Dutch/Dutch treat，平摊就说split the bill 或者go halves/halfers，不过go halves/halfers对有些老外来说比较陌生，用split相对比较保险。早在15世纪，人们便开始使用foot the bill这个短语，但当时指的是把所有的账目加起来算出总金额，然后写在账单的底部（foot of bill or account），foot的意思相当于bottom，到了19世纪，这个短语变成了“买单，付账”的意思，这种用法一直沿用到现在。16-17世纪的荷兰，是海上商品贸易和早期资源共享主义的发源地。因为商人的流动性很强，一个人请别人的客，被请的人说不定这辈子也碰不到了，为了大家不吃亏，彼此分摊便是最好的选择了。而荷兰人因其精明，凡事都要分清楚，逐渐形成了Let’s go Dutch（让我们做荷兰人）的俗语，现在引申为AA制。


片段三：第一季第3集


玛吉重返工作岗位，杰森因小儿子的培养教育问题去找玛吉探讨，然而玛吉误认为杰森在怀疑他和同事的关系不纯。

Maggie：You came down here to check out upon me, didn't you?

Jason：Oh, oh, that's great, that's just great. I come down to discuss the welfare of our youngest son, our baby if you will?And you twist it into something sordid. I have a good mind, I should just turn around and walk out of here right now.

Maggie：I don't believe this. I mean you thought, you actually thought there was something going on between me and Fred.

Jason：Aha. I can't even dignify that with a response.You like him better than me, don't you?

Maggie：Jason！

Jason：Oh, Maggie. Admit it.I'm not a complete idiot.“Maggie，you wanna eat eggs?”“No time”；“Maggie, how about we meet for Iunch?”“Oh, I completely forgot”；“Maggie, how's your day today?”“I don't wanna talk about it at all”；“Fred called?Oh, I have time to talk to him！”

Maggie：Oh, Jason……

Jason：Don't“Jason”me, Maggie！And I've also been watching the way you are dressing Iately. And now I understand.It's because when he looks at you, he looks at you as if you……as if you were a woman.

Maggie：Yes, you know, and at first, I couldn't figure that out，and then it dawned on me：I AM a woman！

Jason：So you admit it?You're into this, Maggie. You enjoy it.

Maggie：Yes, I enjoy it. People find me interesting that makes me feeI good. What's wrong with that?

Jason：Oh, What's wrong with it is that you're putting your hus-band through a living hell. And Maggie, I would never do that to you！

玛吉：你是特地来监视我的，是吗？

杰森：哦，哦，有意思，太有意思了。我来是讨论小儿子的培养问题，我们的孩子。你竟然将我来的动机误解为肮脏的念头，我要马上离开这儿回家。

玛吉：我才不相信呢！我知道你其实是在怀疑我和弗瑞德之间会发生什么事情。

杰森：呵，我根本用不着回答你这样的话。比起我，你跟喜欢他是不是？

玛吉：杰森！

杰森：哦，玛吉，行了！我不是个白痴。“玛吉，要吃鸡蛋吗？”“没时间”；“玛吉，我们一起吃午饭好吗?”“噢，我彻底忘了”；“玛吉，今天怎样?””噢，我一点也不想谈”；“弗瑞德的电话？”“哦，我正想和他说呢！”

玛吉：哦，杰森……

杰森：别“杰森、杰森”地叫我！玛吉，我观察了你最近的打扮，现在我知道了，因为他会看你，他看你就像……就像你是个女人。

玛吉：是的，开始连我也弄不清楚，现在我明白了，关键是我的确是个女人！

杰森：这么说你承认了？你还挺得意的，玛吉，你喜欢这样！

玛吉：是的，我是很喜欢。有人觉得我有趣，让我感觉很好，那有什么错？

杰森：哦，那有什么错？错就错在你让你的丈夫生活在人间地狱中。玛吉，我可从不会那样对你。


文化面面观


注1　在美国，有哪些制度和法律给全职太太提供了支撑呢？

保险制度。医疗保险，雇主给员工的保险是以家庭为单位的，只要有一个人有工作，雇主要为这一家人购买医疗保险。如果两个人同时工作，并不会获得额外的保险服务。

养老金制度。在美国即便家庭主妇从来没有上过班，没有缴纳过社保退休金，在她达到完全退休年龄时，可以领取配偶退休金的一半，这笔钱是国家配发的，不会影响到配偶拿到的数额。即使离婚了，只要你没有再婚，依然可以领取前配偶退休金的一半。

离婚法。家庭主妇离婚时，丈夫会给无社会工作的前妻很大一笔赡养费，如果孩子跟着母亲，还有孩子的费用。虽然似乎全世界的离婚率都不低，很多人担心传统的社会分工会不会导致男人在社会领域容易有暧昧或出轨，女性封闭在家里和社会脱节等，事实上，美国文化中一直有强大核心家庭价值观，强调工作与家庭的平衡。

典型的美国中产阶级生活方式是，家庭更多住在郊区的独立住宅，尤其是有了多个孩子之后，从维护房子到养育孩子，工作的男人们的业余时间都被家庭活动填得满满的，并不是像很多亚洲男人以养家为理由下班酒吧饭局，或者只把钱交给自己的全职太太，就认为自己尽到了责任。在美国，爸爸们为家庭的付出会占据很多时间，从维护房子花园到孩子的教育以及家庭旅行等，似乎想暧昧出轨都找不出时间，因此美国中产阶级婚姻大都比较稳固。

文化上的支撑。一些人担心家庭主妇会孤单和无成就感，如同弗里丹描述过的“无名的压抑”。在美国，家庭主妇并不是隔绝在家里的孤岛，美国社会的很多机构给这些女性提供了社会共同体的感觉，如同前面提到的图书馆、教会、教育机构、民间组织等提供的各种活动，不仅仅是服务孩子，也是让家庭主妇们彼此有很多的连接和交流，形成群体。所以并不是每个家庭主妇在自己的“孤岛里”孤军奋战，而是很容易获得群体归宿感。


读书笔记_____________


C09　But you don’t want me to be as good as yours.可你不希望我能超过你和他们的关系。


片段一：第一季第1集


迈克无证驾驶入狱，杰森非常生气，借口到处找睡衣，把房间翻得乱七八糟，却不愿意承认生迈克的气，玛吉认为是杰森没有做好承担所有责任的准备。

Jason：Maggie, don't patronize me！OK?！And where the hell are my pajamas?

Maggie：Gee, I'm sorry I'm really not sure.

Jason：Well, you wouldn't think it would be so damned tough to keep tabs on a pair of pajamas around here！

Maggie：Jason, I don't understand why you're so upset. I mean it's not like this is the first time he's screwed up.

Jason：Who's screwed up?

Maggie：Mike.

Jason：Who said anything about Mike. I'm upset because I can't find my pajamas. I mean if you'd left a pair of pajamas around……and these are big pajamas I'm talking about……and they just vanished into thin air……well wouldn't you be pretty upset?！

Maggie：Absolutely. In fact I'm amazed at the way you're hold-ing it together.

Mike：What?

CaroI：I……I've never seen dad, actually too mad to talk.

Mike：Well, thanks for your support；you know I feeI like a new man now.

CaroI：I'm sorry. Look, it's not so bad, I bet in a year he'll look back on this whole thing and Iaugh. OK, maybe chuckle.

Jason：OK, I admit it……I'm upset with Mike.

Maggie：Oh?

Jason：Aren't you?

Maggie：Absolutely, I'm furious……but no more furious at him than I've been a dozen times before. I mean he's a kid, Ja-son, what did you expect?

Jason：Yeah, but he said, not three feet away from me, and he said“Dad I swear it, I'm ready for totaI responsibility.”

Maggie：Jason, you are not ready for totaI responsibility. I mean face it, the boy's fifteen. He's a hormone with feet.

Jason：I know, I know, I know but someday that hormone will be a man, and I want that man to have a sense of responsi-bility.

杰森：玛吉，别迁就我，好吗？我的睡衣究竟去哪了？

玛吉：抱歉，我不知道。

杰森：你不认为在这周围找睡衣很麻烦吗？

玛吉：杰森，我不明白你怎么会生这么大的气，他也不是第一次闯祸了。

杰森：谁闯祸了？

玛吉：迈克。

杰森：谁说迈克了？我生气是因为找不到睡衣了。如果你把睡衣放在这——并且是很大件的睡衣——然后它们消失不见了，你不会生气吗？

玛吉：我也会。实际上我很怪你还能保持理智。

迈克：什么？

卡萝尔：我，我从来没见过爸爸气得不说话。

迈克：谢谢你们的支持，我觉得我现在像一个全新的人。

卡萝尔：对不起，看上去也不是那么糟。我打赌一年后，他再想起这件事肯定会大笑，好吧，也许会偷笑。

杰森：好吧，我承认，我有点生迈克的气。

玛吉：是吗？

杰森：你没有吗？

玛吉：当然，我很生气，但是跟以前差不多。我是说，他还是孩子，你想让他做什么呢？

杰森：是啊，但他说过，在离我不到三英尺处，他说“爸爸，我发誓，我作好承担全部责任的准备了。”

玛吉：杰森，你也没有做好承担全部责任的准备。想开点，孩子才十五岁，就是个行走的荷尔蒙。

杰森：我知道，我知道，但是总有一天荷尔蒙会成长为一个男人，我希望那个男人有责任感。


知识点拨


★upset=心烦的，混乱的

upset 在上文中用作形容词，表示“心烦的，混乱的”，同义词有confused, disquieted, distressed, overturned等，除了作为形容词使用，upset还可以做名词和动词，作名词表示“混乱，肠胃不适”，作动词表示“使心烦，打翻，打乱”。例如：

PauI was unwell Iast night with a stomach upset.（名词，表示“肠胃不适”）

保罗昨晚肚子不舒服。

She warned me not to say anything to upset him.（动词，表示“使心烦”）

她警告我不要说任何让他不高兴的话。

I've upset a cup of coffee on my shirt.（动词，表示“打翻”）我打翻了一杯咖啡，洒在我的衬衫上了。

The whole plan was upset owing to his absence.（动词，表示“打乱”）

由于他没来，整个计划都给打乱了。

★absolutely=肯定的

用于回答问题或用作评语，基本用法用作副词，表示“绝对地，完全地，极其，非常”，absolutely certain 绝对有把握，absolutely impossible 完全不可能。口语中可以单独使用，用作强调，表示毫无保留的，无条件赞同，用于回答问题或用作评语，相当于yes, certainly, quite so等。例如：

“Do you think so?””Absolutely.”

“你这样想吗？”“当然。”

“Don't you agree?”“Oh, absolutely！”

“你同意吗?”“噢，当然！”

若用absolutely not 回答则表示强烈的否定或拒绝。absolutely的语气很强，表示强化的绝对极限，它本身通常不允许有强调性修饰语（如不说very absolutely, much absolutely等），也不能用于比较等级。

★responsibility=责任

responsibility名词，表示“责任，义务”，复数形式responsibilities，同义词有accountability, liability, obligation等。常用词组有 sense of responsibility 责任感（文中出现过该词组），sociaI responsibility 社会责任，take/bear responsibility for 对……负责任，joint responsibility 连带责任，share responsibility 分担责任。该单词是由形容词responsible变e为i再加ty后缀变化来的，英语中-ity，-ty常加于形容词后，表示“……性质，……状态”，例如：possible→possibility（可能），impossible→impossibility（不可能），pure→purity（纯净），probable→probability（可能），odd→oddity（奇特），crueI→cruelty（残忍）


片段二：第一季第1集


对于迈克去汗水屋一事，玛吉认为杰森不应该让迈克去汗水屋，杰森不以为然，认为玛吉应该对孩子多点信心。

Maggie：You let him do what?

Jason：Maggie, he's fifteen years old now.

Maggie：So what！He's fifteen！It's completely arbitrary to just pick an age like that, and say that is when a kid is mature.

Jason：You know that by the time Mozart was fifteen, he'd writ-ten seven symphonies.

Maggie：That's because Mozart's father didn't let him go to“The House of Sweat”. Who did he go with?

Jason：I don't know. Some kid……Jerry Delish, Delish.

Maggie：Jerry“dog killer”Delish.

Jason：Maggie, he hit one dog.

Maggie：Yeah, but he hit it four times.

Jason：OK, well, err, Mike isn't Jerry, and a kid needs some freedom in order to learn responsibility.

Maggie：Ah Jason, I know you believe in this unlimited human potentiaI……stuff. And that's great for own patients, but when.Maggie and Jason：……it comes to our own children……Maggie：……I believe in originaI……

Jason：……sin.

Maggie：Sin. Oh I don't know, maybe I shouldn't have gone back to work.

Jason：Now come on, Maggie, don't say that. Now you took fif-teen years off to raise a family, and you deserve to go back to work now. You just have to have a little more faith in me and the kids.

Maggie：Oh, maybe you're right.

玛吉：你让他做什么？

杰森：玛吉，他已经十五岁了。

玛吉：那又怎样！他才十五岁！说一个15岁的孩子已经成熟了实在是太武断了。

杰森：要知道莫扎特十五岁时，他已经写了七首交响曲了。

玛吉：那是因为莫扎特的爸爸没有让他去“汗水屋”。他是跟谁去的？

杰森：我不知道，有个小孩……杰瑞·戴利斯，戴利斯。

玛吉：杰瑞·“小狗杀手”·戴利斯。

杰森：玛吉，他撞了一只狗。

玛吉：是的，他撞了它四次。

杰森：好吧，呃，迈克不是杰瑞。孩子要学会承担责任，得给他点自由。

玛吉：杰森，我知道你相信人类有无限的潜能，并且这对你病人很有用，但……

玛吉和杰森：……对于我们自己的孩子……

玛吉：……我相信最初的……

杰森：……原罪。

玛吉：原罪，哦，我不知道，也许我不该回去上班。

杰森：好啦，玛吉，不要那样说，你已经牺牲了十五年，现在应该回去上班，你只要对我和孩子们多点信心。

玛吉：噢，也许你是对的。


知识点拨


★let him do what=让他做什么

Iet，动词，基本意思是允许对方照其意思行事，引申可表示“出租”。作为“出租”可以是及物动词，也可以是不及物动词，因此“此房出租”可有两种表达：The house is to let./The house is to be let.。由Iet构成的词组Iet out也可表示“出租”，主要指车马的出租，单独的Iet主要指房屋的出租。在英语中，Iet更多的是用作使役动词，表示“使；让”，后接动词原形，常用句型Iet sb.do sth.让某人做某事，如文中出现的Iet him do what让他做什么，注意没有Iet sb.to do sth.的表达法，类似的还有make sb.do sth./have sb.do sth.。例如：

PIease let me walk with you.

请让我跟你一起走。

I had Mary clean my bedroom yesterday.

昨天我让玛丽给我打扫卧室了。

His father makes him study at least 12 hours a day.

他的父亲让他每天至少学习12个小时。

★shouldn’t have gone back to work=本来不应该回去上班，但实际是回去上班了

shouldn't have done“本不应该做，但实际上做了”，表示与过去事实相反的假设，属于情态动词+have done表虚拟语气的用法。类似的还有：

may（might）have+done sth.，can（could）have+done sth.，表示过去，推测过去时间里可能发生的事情，例如：

Philip may（might）have been hurt seriously in the car accident.菲利普可能在车祸中被伤得很严重。

must have+done sth.，对过去时间里可能发生的事情的推测，语气较强，具有“肯定”的意思，例如：

Linda has gone to work, but her bicycle is still here.琳达去上班了，但是她的自行车仍在这里。

She must have gone by bus.

她肯定是坐公交车去的。

ought to have done sth.，should have done sth.，ought to 在语气上比should要强。本应该做某事，而事实上并没有做。否定句表示“不该做某事而做了”。例如：

You ought to（should）have been more carefuI in this experiment.本次试验中你应该更加小心的。

He ought not to have thrown the old clothes away.他本不该扔掉那些旧衣服的。

★took fifteen years=花费了15年的时间

took是动词take的过去式，过去分词为taken，文中翻译成“花费，占用”，常用句式为It takes/took sb.some time to do sth.=sth.takes/took sb.some time做某事花了某人多少时间，例如：It took me three years to draw these beautifuI horses.

画这些漂亮的马花了我3年的时间。The work took me two days.

这项工作花了我两天的时间。

作为“花费”，take的主语通常是it，后面常接双宾语，常用句型如上。spend也可以表示“花费”，但spend的主语必须是人，常用句型为spend time/money（in）doing sth./on 花费时间/金钱做某事。例如：

I spent two hours on this maths problem.

这道数学题花了我两个小时。

They spent two years（in）building this bridge.造这座桥花了他们两年时间。


片段三：第一季第5集


玛吉重返工作岗位后，杰森在家照顾孩子。因为卡萝尔被同学说成橡皮熊一事玛吉发现孩子有事跟愿意跟爸爸分享，玛吉非常生气，认为杰森太过于溺爱孩子们。

Maggie：What's wrong with that?What's wrong with that you're edging me out of my children's lives.

Jason：Edging you?Wow, is that what you think?

Maggie：I don't know, you are the expert why don't you tell me what I think.

Jason：OK. I think you feeI guilty about going back to work.

Maggie：Of course I do.

Jason：And you want to be here to spend time with the kid. Maggie：Of course, I do.

Jason：And I think you want me to be good at it. Maggie：Of course I do.

Jason：But you don't want me to be as good as yours. Maggie：Of course I do.

Jason：Oh.

Maggie：Well, maybe I don't.

Jason：You know Maggie, I was at work when Ben took his first step and when caroI spoke her first sentence and when Mike committed his illegaI act. Maggie：Eh.

Jason：I missed up on all that and now I had the chance to be closer to the kids, spend more time, then you be grudging that.

Maggie：Oh Jason, I don't.

Jason：No, maybe you do. I know that feeling too, because it's time that goes and never comes back. They grow up and it hurts.

玛吉：有什么错？你为什么要把我从孩子们的生活中排挤出去？

杰森：排挤你？喔，你真这样想吗？

玛吉：我不知道，你是专家，你告诉我我会怎么想？

杰森：好吧，我认为你出去工作觉得有点内疚。

玛吉：我当然是这么想的。

杰森：我认为你希望能在家陪孩子们。

玛吉：这点毫无疑问。

杰森：你还希望我能和孩子们和睦相处。

玛吉：这点也不用怀疑。

杰森：可你不希望我与孩子们的关系比你与孩子们的关系更亲密。

玛吉：说得非常的对。

杰森：噢。

玛吉：呃，也许不是这样的。

杰森：听我说，玛吉，我以前忙着工作，错过了本的第一次迈步卡萝尔的第一次说话，以及迈克的第一次违法行为。

玛吉：呃。

杰森：我错过了很多，现在机会来了，我有时间能和孩子们多接近一些，你反倒不高兴了。

玛吉：哦，杰森，我没有。

杰森：不，你有的，我知道你的心情，因为过去的时间，不会再回来。他们在你没注意的时候就长大了，这确实让人伤感。


知识点拨


★be good at=擅长

be good可与许多不同的介词相连在一起，表达不同的意思，如上文中的be good at表示“擅长于某一学科知识或技能”或“在……方面做得好”，文中就是玛吉希望杰森在照顾孩子方面一样能做得很好。be good at后面接名词、代词、动词的-ing形式，相当于do well in。

be good for 表示“能……有好处（益处）”，此短语的反义词是be bad for“对……有害处”。例如：

Watching TV too much is bad for your eyes.

电视看得太多对你的眼睛有害。

be good to表示“对待……好”，to后一般接表示人的代词或名词，其中good可用friendly代替。此短语的反义词是be bad to“对待……不好”。例如：

Miss Li is very good/friendly to us students.李老师对我们学生非常好。

★as good as yours=和你的一样好

as……as结构，基本意思为“与……一样”，表示同级的比较，其中的第一个as为副词，其后通常接形容词或副词（用原级），第二个as可用作介词（后接名词或代词）或连词（后接从句）。基本结构是as+adj./adv.+as，其否定结构是not as/so+adj./adv.+as（在否定句中第一个as可以换成so），例如：

Your pen writes as smoothly as mine.

你的钢笔书写起来和我的一样流畅。

This dictionary is not so usefuI as you think.

这本字典不如你想象的那样有用。

若该结构有修饰成分，如：（not）nearly, almost, just, nothing like, exactly, not quite, half, twice, three times, half, a quarter等，则须置于第一个as之前，不能置于其后，例如：

He doesn't play half as well as his sister.

他演奏的水平不及他姐姐的一半。

★missed=错过

missed是动词miss的过去式，动词miss源自古英语的missan，意为“未击中”；最初源自古日耳曼语的missjan，意为“错误，弄错”。现代英语中，有两个基本意思“想念；错过，漏掉”，文中是后者，由于工作原因，三个孩子成长的瞬间，杰森错过了很多。常用短语：miss by 差……就成功做；miss out 不理睬某人，漏掉。例如：

We only missed seeing each other by five minutes.我们仅差5分钟而没有见上面。

Take care to spell every word right. You missed out the“d”from“bridge”.

注意把每个词都拼写正确，你把bridge中的d漏掉了。

It was Cage's own fault if she felt missed out at the party；she made no effort to be friendly to people.

如果凯奇觉得在聚会上受了冷落那是她自找的，她对别人就没有表示过友好。


文化面面观


注1　美国对未成年驾车和饮酒的规定

在美国出门没车，真的很不方便，这儿的生活必需品大多集中超市，不像国内店铺连片出门就到。经常可以看到逛超市的老人们，别看一个个走路都颤颤巍巍的，一旦上了车，手握方向盘，简直是如鱼得水，原来美国人的驾驶技术很早就练成了。

按照美国法律规定，年满16岁的青少年就可以驾车，但身边必须有监护人陪同，一般都有父母在身旁。

而且未成年人的驾照和一般的驾照不同，到了18岁的法定成人年龄，驾照才可以换成和成人一样的。

一般的交通事故多和饮酒有关，但是在美国遇到酒后驾车的情况，可以说几乎为零。

在美国，如果驾驶室放了开了盖儿的酒瓶，一旦被警察发现，不管你喝了没有，都可以处罚你。

假如被发现酒后驾车的情况，那就更麻烦了，即使没出事故，也必然严肃处理，轻则重重的罚款，几千美元就罚没了，重则坐牢，所以没有听说谁会冒险酒后驾车。遇到被罚想说情走关系更没门儿，法律面前谁都一样，美国是个法制健全的国家。

那么对16岁的青少年学生呢？毕竟自律能力差，一旦酒后驾车后果岂不更严重。

对此，政府先从源头就卡住了，在美国不是随便谁都可以购买或者出售酒水的。根据有关规定，商家出售酒水必须有专营许可证，而且禁止向未成年人售酒。那个许可证的含金量很高，如果被发现向未成年人售酒，会被没收营业执照的，那损失多重，申请一个营业许可也是不容易的啊，所以没有哪家老板敢冒险违法给未成年人售酒。

C10　Jason, do you ever think about having another child?杰森，你有没有想过再要一个小孩？


片段一：第一季第15集


玛吉想再生一个孩子，于是跟正在忙碌的杰森聊起迈克，卡萝尔，本，甚至是朋友家的杰西卡小时候的事情，试图去试探杰森的态度。

Maggie：Gosh. Look at this picture of the kids.Mike must have been about eight years old. Wasn't he a cutely pie?

Jason：I believe the word his second grade teacher used was，“deviI boy”.

Maggie：Oh, come on. He sent her a card in the hospitaI.

Jason：Yeah.

Maggie：Oh and look at CaroI. She was always such a quick learner.

Jason：Yeah. That's why she's got alphabet soup up her nose.

Maggie：Yeah.Little Ben, he was always such a happy baby.

Jason：Yeah.I remember the way he used to Iaugh, every time he'd fill a diaper.

Maggie：Oh yeah！Ha ha. You know?I was over at Ellen Harp-er's the other day, and I saw Jessica take her first steps……Jason：Aha.

Maggie：Oh, it was so exciting.

Jason：I would think so. The girI's seventeen.

Maggie：You're thinking of Marjorie?

Jason：Marjorie, yes……

Maggie：Anyway, Jason, you should have seen it. Jessica stood up on her chubby little legs, and took three chubby little steps and then fell on her chubby little face. Ha ha！Ja-son, do you ever think about having another child?

Jason：Oh, yes, I do, Maggie. Yes.Sometimes I even dream about it.

Maggie：You do?

Jason：Aha. And then I wake up……screaming.Maggie, I know what you're going through.

玛吉：天呐，瞧这张孩子们的照片，迈克那时大概八岁，你瞧他是不是很可爱？

杰森：我记得他二年级的老师是这样说他的，“淘气的小魔鬼”。

玛吉：哦，别这样说，她住院时他还送了张卡片给她呢。

杰森：是的。

玛吉：哦，你看卡萝尔，她学东西总是很快。

杰森：是的，那就是她这么快就戴眼镜的原因！

玛吉：哦，还有本，他总是那么开心。

杰森：是的，我记得他每次大笑都会弄湿尿布。

玛吉：哦，对了！哈，你知道我前些天在艾伦·哈珀的家里，看见她的小杰西卡迈出第一步的场景……

杰森：啊哈。

玛吉：哦，真太有意思了。

杰森：我想是很有意思，那女孩17了吧。

玛吉：你是说玛乔丽？

杰森：玛乔丽，是的……

玛吉：不管怎样，杰森，你真该看看那情景，杰西卡站起她胖胖的小腿，摇摇晃晃走了三步，然后啪的一声摔了个脸朝地。哈哈！杰森，你有没有想过再要一个小孩？

杰森：哦，是的，玛吉，是的，有时我甚至连做梦都想呢。

玛吉：真的？

杰森：啊哈，然后我醒了……吓得一身冷汗。玛吉，我知道你的心情。


知识点拨


★a cutely pie=可爱的小甜心

pie，名词，译为“馅饼；爱说话的人”，美国英语中pie有很多俚语意思，比如“轻而易举的事情，非常好的事情；（可分割的）财富，收益；总数，总额；政治献金，贪污，受贿”，常用短语/词组有：

a pie in the sky 乌托邦，希望中的报酬；渺茫的幸福；空头支票；画饼

（as）easy as pie[俚]极容易的，极简单的，不费力的，（as）nice（or good）as pie[美国俚语]讨人喜欢的，可爱的，非常好的

cut a pie 多管闲事，妄加干预

eat humble pie 忍辱含垢；忍气吞声，低声下气；卑躬屈膝；低头认罪

put one's finger into another's pie 多管闲事

sweet pie 心上人，亲爱的

have enough pie 用完了，用尽了

★think about=考虑

意为“想，思考，考虑（尤指考虑计划、意见的可行性）；回想，想起，回忆；对……看法”，例如：

She thought a lot about how to spend this winter vacation.

她想了很多，该怎么过这个寒假。

Don't think about it any more.

不要再去想这事了。

What do you think about the film?

你认为那部电影怎么样？

think of也可以表示“考虑；对……的看法”，但think of还可表示“想要，打算；想出，想到；关心，想着”，例如：

Helen，are you thinking of marrying Tom？

海伦，你打算和汤姆结婚吗？

Lei Feng was always thinking of others.雷锋总是为别人着想。

★dream about=梦见

上文中dream是用做不及物动词，作为不及物动词，dream可表示“做梦”。例如：

Do you often dream at night?

你在夜里经常做梦吗？

还可表示“梦见”，后面接about短语。例如：

I sometimes dream about my parents.

我有时梦见我的父母。

也可表示“渴望，向往，考虑”，后面接of短语。例如：He has dreamt of wealth and happiness.

他渴望富有和幸福。

dream也可作名词，表示“梦，愿望，心愿”，作主语或宾语。例如：

Your dream has come true.

你的愿望变成了现实。

He said he had a bad dream.

他说他做了一个噩梦。


片段二：第一季第15集


玛吉因为紧张，不小心将可能怀孕的消息告诉了杰森，并做好辞职准备回家做全职妈妈，没想到杰森听到这个消息非常高兴，并乐意在家照顾孩子。

Maggie：Oh, Jason, I didn't tell you sooner because I knew you needed to concentrate on your article, but then I got so ner-vous waiting for the doctor's call……

Jason：Maggie！You know what this means?It means we're having a baby！

Maggie：You mean you're glad?

Jason：GIad！Ha, ha, ha！Maggie，“glad”doesn't begin to de-scribe how I feeI……I feeI……really glad.

Maggie：But Jason, I thought you didn't want to have another child.

Jason：That was before I got to know him.

Maggie：Oh honey, it's so weird that this should happen now，just when I started back to work. I guess I'll, well, I guess I'll just have to quit my job to be a mommy.

Jason：No, No, no！Don't you see it's different this time, Mag-gie. I'm already home, I'll be the mommy.

Maggie：I guess that rules out breast feeding.

Jason：Yeah, no, yeah！But I can do everything else. I can bathe them, I can burp them, I can change them……I'll guide his destiny. This is my chance……this is my chance to recap-ture all the things I missed with the other kids.

Maggie：Like their crying all day long……

Jason：I'll wear ear plugs.

Maggie：Tons of dirty diapers……

Jason：I'll wear nose plugs.

Maggie：Three a. m.feedings……

Jason：Maggie, if you're going to have a negative attitude about this, it's a good thing I'm raising this kid.

玛吉：哦，杰森，我没对你说是因为我知道你要专心写文章，可当我在等医生电话的时候，我心里很紧张……

杰森：玛吉，你知道这意味着什么吗？这意味着我们又有一个孩子了！

玛吉：你是说你很开心了？

杰森：开心！哈，哈，哈！玛吉，“开心”不能描述我现在的心情。现在我感到非常……非常开心。

玛吉：但是杰森，我以为你不想再要个孩子了。

杰森：那是在我知道你有了孩子以前。

玛吉：哦，亲爱的，我知道这事儿实在不可思议。就在我刚刚回去工作的时候，我想我得辞掉工作做个全职妈妈了。

杰森：不，不，不！你看现在情况不一样了，玛吉，我已经在家了，我来当妈妈吧。

玛吉：我想那就不能母乳喂养了。

杰森：不，不能，是的！不过别的我都能做，洗澡，抚摸，换尿布……还可以指导人生之路。这是我的机会，可以重新体验我在其他孩子身上错过的事情。

玛吉：如果孩子整天哭闹……

杰森：我就把耳朵塞起来。

玛吉：一大堆脏尿布……

杰森：我就把鼻子塞起来。

玛吉：凌晨三点起来给孩子喂奶……

杰森：玛吉，如果你对孩子有这么消极的思想，那由我来养育孩子比较好。


知识点拨


★concentrate on=集中精力于，全神贯注于

该词组后面可直接接名词或动名词，亦可表达为concentrate one’s effort on sth./doing sth.。

concentrate作为动词，除了译为“专心于”，还可译为“集中，聚集，浓缩”，常用词组concentrate at（军事）使集结于某处，concentrate in 集中于某处，例如：

Most of our forces have concentrated at the bridge.我们大部分兵力都已集结在大桥那里。

IndustriaI development is being concentrated in the South of the country.

工业的发展现正集中在该国的南部。

作为“浓缩”解时，常用的词汇搭配有concentrate solution 浓缩溶液，concentrate milk 浓缩牛奶。

condense 也表示“浓缩”，concentrate指用蒸煮的方法达到浓缩溶液，而condense除了指使液体浓缩，还指使气体、水蒸气凝结成液体，且通常是因冷却而致。把文章、段落、报告等进行“浓缩”得使用condense；但要说“集中注意力”则只能使用concentrate。当说到“光线集中”时，两个词都可以用。

★rules out=使成为不可能

除以上意思外，rule out还可译为“拒绝考虑，把……排除在外”，例如：

He ruled out the impracticaI option.

他拒绝考虑不切实际的选择。

The regulations rule out anyone under the age of eighteen.按规定，18岁以下的人都不能参加。

rule out the possibility of 排除……的可能性，例如：

Experts have not ruled out the possibility of a complete meltdown.专家们还没有排除反应炉核心完全熔毁的可能性。

rule 可做名词，亦可做动词，上文中是用作动词。常用词组 by rule 按规则，照规矩，循规蹈矩地，make it a rule to do something 有做某事的习惯，有做某事的原则，rule of Iaw 法律原则，法治，as a rule 通常，总体上。

★wear=戴

wear可做名词，亦可做动词，本文中用做动词，译为“戴”。作动词，wear可译为“穿着，戴着，佩戴着；涂抹（香水，化妆品等）；穿破，磨损；留着，蓄着（发、须等）”等，如wear perfume 涂香水，wear a gold ring 戴着一枚金戒指，wear glasses 戴眼镜。常用词组wear down 磨损，用坏；wear off 逐渐消失，效果逐渐减少；wear out 用坏（由于长时间使用或重复使用），耗尽，疲乏。例如：

The type was used again and again untiI it wore out.

铅字反复使用，直到用坏为止。

The drug wore off.

药效渐渐消失。

wear 作为动词，基本意思是“穿，戴”，dress, put on也可表示此意，区别：

wear表示状态，宾语可以是衣帽，也可以是饰物、奖章等；dress的宾语通常是人，意思是“给……穿衣”，dress oneself或get dressed 给自己穿衣服，dress up 盛装打扮，乔装打扮，be dressed in 穿着，表示状态；put on 强调“穿，戴”的动作，后接衣服，鞋帽等。例如：

Why does he often wear black sunglasses?

他为什么经常戴着黑色的太阳镜？

My son is now able to dress himself.

我儿子现在可以自己穿衣服了。

Put on your heavy winter coat if you are going out.如果你要出去，穿上你的厚冬衣。


片段三：第一季第15集


玛吉和杰森夫妻俩期待医生的来电确认怀孕已是事实，于是一边焦急地等待医生的电话，一边商量着给孩子取各种名字。

Jason：Here's my first choice, this is distinctive, and it's com-manding, it's noble, it's Julius.

Maggie：Ha ha ha, Julius Seaver?

Jason：Aha！I got plenty more just in case.

Maggie：Just in case of what?

Jason：Well, well, just in case he turned out to be a comedian.

Jason：Sid Seaver?

Maggie：Oh.

Jason：And if he were an all-American, everyday kid……Maggie and Jason：Beaver Seaver.

Maggie：Jason, what if he's a girI?

Jason：Oh, I'd better get back to work.

Maggie：Jason, I was thinking that if it's a girI, that we could name her，“Rebecca”.

Jason：Oh, Rebecca Seaver, that's pretty, I like that, I hope she looks just like you.

Maggie：Oh, me too, because she'd look kind of silly with a hairy chest！（phone rings）Oh, that's him！Jason：Oh, don't answer it！

Maggie：Why?

Jason：Well, we've both got to be on the phone at the same time. I'll get the phone in the living room.Hold on.

Maggie：OK, hurry！

杰森：这是我的首选，非常独特也很上口，还很高雅，就是尤利乌斯。

玛吉：哈哈，尤利乌斯·希弗？

杰森：啊哈！我还有很多，以防万一。

玛吉：什么是以防万一？

杰森：哦，万一他当上戏剧演员。

杰森：就叫西德·希弗。

玛吉：哦。

杰森：如果当上美国童星就叫……玛吉和杰森：比弗·希弗。

玛吉：杰森，如果是女孩呢？

杰森：哦哦，我还得想想。

玛吉：杰森，我想如果是个女孩我们可以叫她，“瑞贝卡”。

杰森：哦，瑞贝卡·希弗，真是太美了，我喜欢，我希望她长得像你。

玛吉：哦，我也是……要是长胸毛那就太滑稽了！（电话响）哦电话！

杰森：哦，别接！

玛吉：为什么？

杰森：我们俩最好同时听到这个消息，我去客厅听电话，等一下。

玛吉：好的，快去！


知识点拨


★turned out to be=结果是

turn out to be，意为“结果是，证明是”，相当于turn out，是个系动词，后面可接形容词或名词做表语，例如：

He turned out to be a good teacher.

结果证明他是个好老师。

turn out后面可接that从句，但是主语必须是it，意思是“结果证明”，例如：

It turned out that she was my classmate.

结果证明她是我的同学。

turn out 除了上面的用法，还可译为“关灯，熄灭；打扫；驱逐，解雇，开除；出动（以便集合，参加）”，例如：

You should turn out your room.

你应该打扫你的房间。

10000 people turned out to welcome the world champion.一万人出来欢迎世界冠军。

★answer=接电话

answer作为动词，意为“回答，答复；接电话”，上文中是作为“接电话”来解释的。answer用作及物动词时，可接人、物或that从句作宾语，也可接双宾语（两个宾语都是直接宾语），例如：But before I die, answer me one question.

但是在我临死之前，请回答我一个问题。

PIease excuse me for not having answered you earlier.

请原谅我没有早些给你答复。

He answered that he couldn't finish the task in time himself.

他说他一个人不能按时完成任务。

常用的短语：answer back 为自己辩护，answer for 许诺，答应；answer to 应答，（对……）有反应；answer with直言不讳地回答，照直回答。

answer for, answer to 这两个短语都可表示“符合……需要”，接needs, wishes, hopes, description等词时用answer to，而接purpose时则只能用answer for。这两个短语都可表示“负责”，其区别是：answer for表示对事负责，而answer to则表示对人负责。

★on the phone=在听电话，在打电话

文中是杰森和玛吉焦急地等待医院的确认电话。电话铃响起后，为了让两人同时听到好消息，杰森走到客厅，玛吉在卧室，两人一起听电话，用的是on the phone。

by the phone的意思是“通过电话”，例如：

I told him the news by the phone.

我通过电话告诉他这个消息。

相关的类似短语：answer the phone接电话，make a phone 打电话，pick up a phone 拿起电话，ring sb’s phone 给某人打电话，hook up a phone 安装电话，call sb.on the phone 打电话找某人，call sb.to the phone叫某人来接电话，cordless phone 无线电话，diaI phone 拨号式电话，push-button phone 按键式电话


文化面面观


注1　美国对于生育的态度

美国没有直接干预人口规模和人口增长的全国性人口政策，各州有自己的政策。虽然美国对生育实行不干预政策，但现行的一些人口措施，实际上是旨在使人口增长受到一定控制，最终使美国人口达到静止的目标。

1965年前美国实行的实质上是一种增殖人口的政策。1873年，美国政府颁布了《康托斯法》，禁止一切避孕材料的邮寄和从外国进口。

1965～1966年，先后有五个州废除了对避孕手段传播的限制，有12个州的法律授权公共卫生部门或福利机构，可用公共开支提供家庭计划服务。美国高等法院1965年宣布，已婚夫妇实行避孕不受任何法律限制。

1972年宣布该项规定扩大到末婚者。1967年，美国官方发表了第一个开展家庭生育计划的声明，约翰逊总统也在其国情咨文中确认一切家庭可按意愿生育孩子和安排生育间隔。1968年，约翰逊总统任命了一个“人口和家庭生育计划委员会”，专门研究在全国范围内推广家庭生育计划事宜。

1970年，经国会通过，尼克松总统设立“人口增长和美国前景委员会”，研究美国人口发展状况及其相关问题。1974年，该委员会经研究提出“人口继续增长，对经济、环境、政府和社会等皆无益处”的结论，提出最理想的目标是人口稳定。“静止人口”已成了美国政府人口发展政策的目标。


读书笔记_____________


C11　Maggie, you’re overreacting.玛吉，你这是反应过度。


片段一：第一季第5集


卡萝尔被同学嘲笑，玛吉由于太忙，没有接到卡萝尔电话。回到家后玛吉想知道卡萝尔发生了什么事情，恰巧卡萝尔不在家，杰森将事情告诉了玛吉并告知事情已经解决了，玛吉似乎不太相信。

Maggie：So what did caroI want to talk about?Jim said she sounds very upset.

Jason：Yes, well, it seems she has reasons to believe that Kev-in thought that she looks like a gummy bear. Maggie：Kevin?The one in the German club?

Jason：My dear, the chancellor of the German club.

Maggie：Oh, no, she's had a crush on him since……Jason：Yeah, since the Octoberfest Ploka party.

Maggie：Wow, kids must be miserable. Well, I'll talk to her when she gets home.

Jason：But she's fine now. Maggie：She is?

Jason：Yeah, we've talked it over. Figured it out.

Maggie：You did?

Jason：I did.

Maggie：Honey, you don't have to say so that I won't feeI guilty. Jason：Oh, no, Maggie, we've talked the whole thing over through and through inside enough. We cried, we Iaughed, we hugged, we were closed with a song.

Maggie：That's good, that's good, Jason, but if you don't mind.

I think I'll talk to her just the same. Jason：She's fine, Maggie.

Maggie：Honey, she always says she's fine. Now when she's coming home?

Jason：You don't think I can hold up the bargain, do you?

玛吉：你知道卡萝尔想谈些什么吗？吉姆跟我说她的声音很沮丧。

杰森：对，不错，貌似她有足够的理由相信凯文说她长得就像个橡皮熊。

玛吉：凯文，德意志俱乐部那个。

杰森：亲爱的，他是俱乐部的财政大臣。

玛吉：哦，天啊，她看上凯文了，那是从……

杰森：是的，从十月节的波尔卡舞会以后。

玛吉：喔，可怜的孩子，她一定很痛苦。嗯，回来我得和她好好谈谈。

杰森：可她现在没事了。

玛吉：真的？

杰森：是的，我和她谈过了，她想通了。

玛吉：你和她谈了？

杰森：谈了。

玛吉：亲爱的，你说这话是想让我不内疚吧。

杰森：不，不是的，玛吉，我和她真的已经把一切事情都谈通了，我们哭了笑了也拥抱了，最后我们还唱了歌。

玛吉：很好，很好，杰森，如果你不介意，我想我最好还是和她谈一谈。

杰森：玛吉，她真的没事了。

玛吉：亲爱的，她永远都说她很好。呃，她几点回来？

杰森：你认为我没有能力处理好这件事情，是吗？


知识点拨


★had a crush on=迷恋，喜欢

crush本来是“压碎”的意思，在这个短语中是俚语用法，指“迷恋，热恋”。crush 也可以指“暗恋的对象”，例如：

He had two crushes in college.

他在大学曾经暗恋过两个人。

have a crush on多出现在口语中，（稚气地）爱着，迷恋上……，深深地爱上……（指早恋）。have a crush on通常用于不太熟的异性，比如说今天出去玩看到一个女孩长得很美丽，就可以用 I have a crush on her，这跟fall in love with 不太一样，fall in love with somebody 多半指的是和某位异位陷入热恋，通常两人之间已经有一定的相互了解。这个短语相似的短语是have a thing（about），意思是“对某人有好感”，如果好感特别强烈，就要用hit on sb.。

★figured it out=事情已解决

在美国口语中，figure可表示“计算在内”，含有计算工作艰苦，负担很重的意味，所以figure out的基本意思是“计算，估计”，可引申为“解决，理解，想出”，例如：

I cannot figure out what he is trying to say.

我弄不懂他想说什么。

They're trying to figure out the politics of this whole situation.他们正试图弄明白整个情形背后的权术斗争。

figure作为动词，常用短语除了figure out，还有figure in 包括进，算进（某项开支等）或占据重要位置；figure on 计划；figure to 想象。例如：

I forgot to figure in our traveI expenses in the account.

我在账上忘了把我们的旅费算进去。

We did not figure on having so many people at the picnic.

我们没有料到会有这么多人参加野餐。

I try to figure to myself what would have happened if I hadn't seen the other car coming on the wrong side of the road.

我试着想象，要是我没有看到对面开错了道的那辆车，那会发生什么事啊。

★mind=介意

上文中mind用作动词，意为“介意，在乎”，主要用于疑问句和否定句中，后面通常接名词、代词、V-ing形式、复合结构、从句等，例如：

Would you mind my closing the window?你介意我关上窗户吗？

当你自己想要干某事，询问别人意见时：

Do you mind+形容词性物主代词（my等）+doing sth.?回答：介意：yes, I do.；不介意：No./Of course not.。当你想要别人为你做某事时：

Do you mind doing sth.（for me）?

回答：介意：sorry, I don not like to.；不介意：that's all right.。

mind也可做名词解，做名词时，有很多常用短语，change one’s mind 改变某人的主意；keep……in mind 记住；have a good mind to 极想……，非常想……；make up one’s mind 做决定；speak one’s mind 直言不讳；in one’s right mind 神志清醒的；call to mind 回忆起，记起；put sb.in mind of sb.or sth.使想起，提醒（某人）。


片段二：第一季第10集


迈克提出周末跟朋友出去野营一事，其中的活动安排包括惊险车技，玛吉认为惊险车技是一项非常危险的运动，杰森认为玛吉反应过度。

Maggie：So Mike, what do you and your friends plan to do all weekend?

Mike：Breathe free, Mom.

Jason：And once you get the hang of that, then what happens?

Mike：Then, as the usuaI, a little fishing, hiking, dirt biking, bird watching, stuff like that.

Maggie：Wait a minute, wait a minute. What was that right be-fore bird watching?

Ben：ddrrttbikn.

Mike：Dirt biking, I said dirt biking, OK.

Maggie：Jason, may I have a word with you in the lirrnrm room?

Jason：What?

Ben：She said，“May I have a word with you in the lirrnrm?”

What's wrong with you people?

Jason：Well, here we are in the lirrnrm, to discuss Mike's ddrrttbikn.

Maggie：Come on, Jason. I think it's important that we present a unified front to the kids.

Mike：I wish I knew what they were saying.

CaroI：I know what they're saying，“We've got to present a uni-fied front to the kids”.

Ben：And Dad is saying，“Come on, Maggie, I know Mike's screwed up before, but we can't raise the kid in a bubble”.

CaroI：And Mom is saying，“I don't see why not, it's not like it's never been done before”.

Ben：And Dad is saying，“Maggie, you're overreacting”.

Maggie：I am not over reacting！I just don't want to see him get himself killed up there.

玛吉：迈克，你和你的朋友们周末有什么计划？

迈克：到野外吸收自由的空气，妈妈。

杰森：到了野外之后，你们还做些什么？

迈克：然后？自然是老样子了，钓钓鱼，散散步，惊险车技，观察鸟类，也就这些了。

玛吉：慢着，慢着，观察鸟类的前面那句是什么？

本：惊险车技（含混地）。

迈克：惊险车技，就是骑骑车，懂吗？

玛吉：杰森，我能和你去客厅（含混地）谈谈吗？

杰森：什么？

本：她说“我能和你去客厅（含混地）谈谈吗”。你们这些人都怎么了？

杰森：好了，我们现在在客厅里（含混地）谈论迈克的惊险车技（含混地）。

玛吉：听着杰森，我们俩应该联手来对付这些孩子了。

迈克：我希望我能听到他们在说什么。

卡萝尔：我知道他们在说什么，“我们俩应该联手来对付这些孩子了”。

本：然后爸爸说“玛吉，我知道迈克已经很出格，但是我们不能想当然地教育孩子”。

卡萝尔：可妈妈会说“那没什么不好，他现在花样越来越翻新了”。

本：然后爸爸会说“玛吉，你这是反应过度”。

玛吉：我这不是反应过度！我只是不希望他把命送掉。


知识点拨


★get the hang of=找到方法，找到窍门

hang本意是“悬挂”的意思，但作为名词时也有“方法，窍门”的意思，所以get the hang就是“找到方法，找到窍门”的意思。例如：

You have to have some practicaI experience before you get the hang of managing this kind of office work.

在你抓到管理这类办公室工作的窍门之前，你必须获得一些实践经验。

★have a word with=和……谈话

word的原意是“单词，字”，如：a new word一个生词；word还可指“话，言语”，如：a word of praise 赞扬的话，big words大话，say a few words（尤指即席）讲几句话；word还有“谈话”的意思，have a word with sb.与某人谈话，have a few words with sb.和某人说几句。例如：

Did you have a chance to have a word with him at the exhibition hall?

在展览大厅你有机会和他交谈一下吗?

I want to have a few words with you.

我想和你说几句话。

注意：words有“争论，口角”的意思，have words with sb.=与某人吵嘴，属于固定搭配。

★get himself killed up=使他自己被杀死

这里get是用作使役动词，理解为“使某人/物怎么样”。

get sb. done“使某人被……/处于……的状态”，sb.与done逻辑上存在动宾关系，done是被动的标志。

类似的结构还有get sth.done“使某物/事被做”同样sth.与done存在逻辑上的动宾关系。例如：

She get her coat washed.

她把外套洗了。

get sth. do“使某物怎样……”sth.与do有在逻辑上的主谓关系，do在这里往往是不及物动词。例如：

He get his body lie on the ground because he is tired.

因为太累了，他躺在了地板上。


片段三：第一季第17集


玛吉认为迈克的言行举止直接影响到了本，所以对本找邻居募捐给杰森买生日礼物一事处罚了迈克。

Maggie：And it never occurred to you, not even for the second that Ben might take you seriously?

Mike：No, nobody takes me seriously. CaroI：He does have a point.

Maggie：CaroI, go to your room. CaroI：Why, Mum?

Maggie：Because I said so, young Iady. CaroI：Well, excuse me then.

Mike：Good move, Mom.

Maggie：Can it Mike. Don't you know that Ben looks up to you，his big brother, as an example?

Mike：Oh, get out of here！

Maggie：Look, I don't like it any more than you do. Don't you see the way he tries to talk like you, walk like you, dance like you, do everything like you?

Mike：My god. Somebody should set this kid straight.

Maggie：Too Iate.He worships you.

Mike：Can we tell him I'm scum or something?

Maggie：I did, it only made him more interested. Mike：I'm not sure I can live with this burden.

Maggie：Well, you're stuck with this, MichaeI, and just so you don't forget it, you will be donating your allowance for the next month, to charity.

Mike：Mom, you're acting like I did something really wrong here. I did, didn't I.

玛吉：难道你一点都没想到过，哪怕是一秒钟也好，本会把你的话当真吗？

迈克：没有，谁也不会把我的话当真！

卡萝尔：他说的也有点道理。

玛吉：卡萝尔，回你房间去。

卡萝尔：为什么呀，妈妈？

玛吉：因为我说了这样做，小姐！

卡萝尔：哦，那我失陪了。

迈克：做得好，妈妈！

玛吉：闭嘴，迈克，你不知道本一直把你——他的大哥——当作他的榜样吗？

迈克：这不可能！

玛吉：听着，我也不喜欢他这样，但是实际上他处处在学你的样，你说话的样子，你走路的样子，你跳舞的样子，你干任何事的样子。

迈克：上帝，应该让他走入正途才对。

玛吉：太晚了，他崇拜你。

迈克：那我们告诉他我是个社会渣滓？

玛吉：我说过了，可他反而更感兴趣了。

迈克：我不知道我能不能承受得了这个负担。

玛吉：你推卸不了责任，迈克。并且为了让你记住这次的事，你要捐献下个月的零用钱给慈善事业。

迈克：妈妈，你做的就像我做错了什么天大的事一样，我真的没有。


知识点拨


★have a point=有道理

point这个词来自是拉丁文里的一个词，意思是“小洞”，到13世纪的时候被吸收到英语里，意思也逐渐扩大，可以指任何看起来像是小洞的东西，比如一个点。have a point是习惯用语，意为“正确，中肯，有道理”，和point相关习惯用语：

get to the point，该用语是在14世纪出版的一本书里首先使用的，这里的point是指要点或实质，该短语的意思是“直截了当，谈到问题的要点”。例如：

She'll talk in circles and never get to the thing that's really bothering her-never get to the point.

她有想法不直说，总是拐弯抹角，从来不说究竟是什么事情让她不高兴，从来不谈问题的实质。

make a point of，该习惯用语是在18世纪后出现的，意思是“重视、认为某件事是必不可少的”。例如：

She makes a point of knowing everyone in her company no matter how low they are.

她要认识公司里的每个人，不管级别多低，她认为这是必须做到的。

★look up to=瞧得起，仰慕

文中是说本很仰慕迈克，处处学习迈克的样子，学习迈克说话，走路，跳舞及干任何事的样子。

look up to 基本意思是“抬头，向上看”，引申为“尊敬，仰望，将……作为榜样（常与as连用）”，其反义词是look down upon 瞧不起，例如：

I looked up and saw what seemed to be a tiny bird wheeling and sailing.

我也抬头望去，只见一个像小鸟样的东西在旋转着，飘荡着。We look up to him as a hero.

我们把他尊为英雄。

★live with=忍受

live with除了“忍受”，还可译为“接受，承认；寄宿在……家；和……同居”。例如：

We have to live with the fact that this experiment is a complete failure.

我们得承认这次实验彻底失败了。

I heard that he is living with his girlfriend.

我听说他和他的女朋友同居。

和live相关的类似短语还有live down洗心革面，在一段时间后克服或减轻了（如罪行）带来的耻辱；live in 寄宿于工作处或者家仆住在主人家中；live out 不住在受雇的主人家；live up to 遵从……生活或行动或实行，完成。例如：

He was drunk at schooI-he'll never live it down.

他上学时喝醉过——他怎么改，人们也忘不了。

We will live up to what our parents expect of us.

我们决不辜负父母亲对我们的期望。

live it up 是俚语用法，意为“沉湎于欢乐和铺张浪费中”。

C12　I need your advice.I know you’ll be fair and objective.我需要你的建议。我知道你会给出公正而且客观的建议。


片段一：第一季第 21集


玛吉写的《长岛主要开发商是怎样向政府官员行贿的》的报道上了头版头条，正值高兴之际，却被告知因错将报道里说的行贿建筑经理的名字写错了一个字母而收到律师电话。

CaroI：We're back in the eye of the storm of the frantic, fast pace news room of the Long Island Daily Herald. Dozens of reporters race around the room feverishly.Now what are you doing, Mom?

Maggie：I'm looking for a teabag. Ah, there it is.

CaroI：Then what are you gonna do?

Maggie：Well, first I'm gonna make myself a cup of tea；then I'm gonna talk to Susan Rush, my city editor about the follow up story I've been working on. Hey CaroI, you should talk to Susan.She could tell you all about a newspaper career.She's an editor, a woman, young, articulate, and she's a very sweet person.

Susan：Maggie, about your article.

Maggie：Aha.

Susan：I just got a call from a Joseph K. Chadway, the builder you accused of bribing county officials, in the story I ran on page one this morning.

Maggie：Aha.

Susan：Joseph K. Chadway was a little angry at being accused of bribery.

Maggie：I'll bet.

Susan：Since the man you were meant to accuse was Joseph A.

Chadway.

Maggie：Holy Moly.

Susan：Exactly what our Iawyer said.

Maggie：Oh, Susan, I don't know how……this possibly……could have……

Susan：I just can't believe you didn't double check the name. I mean that's about as basic as it gets. Maggie, I am pulling you from the follow up, and getting a reaI reporter.

卡萝尔：现在我们又回到了《长岛每日新闻报》猛烈而高速的风暴中心，几十名记者在拼命地赶稿。你在干什么呢，妈妈?

玛吉：我在找茶叶包，啊，在这儿！

卡萝尔：接着我们做什么？

玛吉：首先，我得给自己泡杯茶；接下来找我的城市编辑苏珊·鲁西谈谈我接下来的后续报道。嗨，卡萝尔，你可以和苏珊谈谈。她会告诉你有关新闻事业的一切情况，她是个女编辑，年轻善言，而且是个很和蔼的人。

苏珊：玛吉，关于你那篇文章。

玛吉：啊哈？

苏珊：我刚接到了约瑟夫·K·查德威的电话，就是你今天在头版的那篇报道里说的那个行贿的建筑公司经理。

玛吉：啊哈？

苏珊：约瑟夫·K·查德威对你指控他行贿有点生气。

玛吉：他当然会生气。

苏珊：因为你要揭发的人叫约瑟夫·A·查德威。

玛吉：我的天啊！

苏珊：我们的律师也是这么说的。

玛吉：苏珊，我不知道怎么……这可能……可能是……

苏珊：我也不相信，你怎么不反复核对人名。我是说，这是最最基本的！玛吉，我要你立即停止这个跟踪报道，我会让一个真正的记者来写。


知识点拨


★dozens of=几十，许多

dozens of意为“很多，许多”，后接可数名词复数形式，由于它表示的是不定的数量，其前不能加数词，但是可以加severaI或some。a dozen 表示“一打，十二个”；two/three……dozen+名词表示“两/三打”；by the dozen 表示“成打地”。例如：

Two dozen cameras recorded video of Tom's almost every move. 24个摄像机几乎将汤姆的一举一动都拍摄下来。

He sells eggs by the dozen.

他论打出售鸡蛋。

★a little=有点儿

文中a little用作副词，表示“有点，稍稍”，修饰形容词angry。a little还可用作形容词，表示肯定意思“有一点儿”，修饰不可数名词。例如：

There is still a little ink in my bottle.

瓶子里仍然有一些墨水。

注意：单独使用little修饰不可数名词，表示否定意思“几乎没有了”，例如：

But I think there is little chance for it to take place.

我想这种情况发生的可能性很小。

a little可用做形容词，单独的little也可用作形容词，表示“小的，比较小的；年幼的，幼小的；微量的，不多的”，例如：

It is a little animaI. It eats only a little food.

那是一个小动物，它只吃一点点食物。

The little girI from the convent was in her prim white dress, with her small submissive face.

那个从修道院来的小姑娘穿着整洁的白外衣，有着一张温驯的小脸蛋。

★accused of=被指控犯有……罪

accuse及物动词，基本意思是“控告；控诉；谴责”，可用于被动结构，如文中所用，以被指责的人作宾语，所指责的具体内容须以of引出。不接动词不定式、双宾语或从句。常用的短语搭配accuse for/accuse sb./sth.for sth.因……而指责某人或某事；accuse of/accuse sb.of 指责，控告。例如：

Man often accuses nature for his own misfortune.

人常因自己的不幸而责怪老天。

They accused me of carelessness.

他们指责我粗心大意。

He accused them of having broken their words.

他指责他们没有遵守诺言。


片段二：第一季第 21集


工作失误被领导嚷嚷时产生的想法让玛吉觉得难过，犹豫要不要放弃工作。玛吉列出了放弃工作和继续工作的理由，然后征求杰森的意见。

Maggie：But you know what really really got to me. Jason：What?

Maggie：It's what kept going through my head when Susan was yelling at me. Jason：What?

Maggie：That instead of working, I could be home doing the Iaundry……and it sounded good.

Jason：Oh, you weren't thinking straight.

Maggie：Jason, it's time I faced a few things and I need your advice. Jason：OK.

Maggie：OK. Over these past years, I've had a lot of fears about going back to work. Can I pick up where I left off eigh-teen years ago?Can I compete with people, half……three quarters my age?Do I really want a career, or is it the idea of having a career that I love?Am I being fair to the kids?Am I being fair to you?So I did what you always do：I start-ed two lists.

Jason：Good.

Maggie：One of reasons to keep my job, see it's blank；and the other, reasons to quit. Look at it.

Jason：Bread, milk, pantyhose……

Maggie：No, the other side.

Jason：Well, uh, this is quite a list.

Maggie：So, what do you think?

Jason：Are you asking me, if I think you should quit?

Maggie：Yeah.

Jason：Well, it's interesting that you should ask me this today of all days.

Maggie：Oh honey, I need your advice. I know you'll be fair and objective.

玛吉：但是你知道什么才真正使我难过吗？

杰森：是什么？

玛吉：那是苏珊对我嚷嚷时，我脑子里的想法。

杰森：是什么？

玛吉：不如不去工作，我就在家里洗衣服……那样似乎不错。

杰森：你并没有好好想清楚。

玛吉：杰森，这是我面临新情况的时刻，我想听听你的意见。

杰森：好吧。

玛吉：好的，过了这么多年没工作，我很害怕回去工作，我能捡起那些我十八年前放下的东西吗？我能和那些只有我1/2或者3/4年龄的人竞争吗？我是真的需要事业吗？还是因为觉得有自己的事业的想法很不错？我对孩子们公平吗？我对你公平吗？所以我按你经常做的办法做了：我列了两栏。

杰森：好的。

玛吉：这栏是我继续工作的理由，看是空白的；另一栏是放弃的理由，你看……

杰森：面包，牛奶，丝袜……

玛吉：不，另一边还有。

杰森：这一栏还真长。

玛吉：那么，你怎么想的？

杰森：你想问我是否认为你该放弃？

玛吉：是的。

杰森：真是有意思，你偏偏今天来问我。

玛吉：亲爱的，我需要你的建议，我知道你会答出公正而且客观的建议。


知识点拨


★got to me=使我生气

get to sb.意为“使烦恼，使生气，对某人产生影响（非正式用语）”，例如：

The pressure of work is beginning to get to him.工作的压力使他烦恼起来

Don't let it get to you.别为这事心烦。

另外，get算是使役动词，但使役动词有很多（如Iet, make, help, allow, have, require, motivate, get, convince, hire, assist, encourage, permit, employ, force等），其中只有have, make, let在主动语态的不定式时才确定不加to。

由于没有定论是否要加to，这就使问题有点复杂。但有个小窍门，如果get在句子中可以用have替换而句意不变，那么不定式的to就可以省略。例如：

The teacher gets every child in her class feeI speciaI.这里就可以用have替换，因此省去了to。

再有，在出现使役动词get的句子中，疑问句和否定句最好不要省略to。

★thinking straight=想得很清楚，思路清晰After 6 hours awake, I can barely think straight.

基本上如果连续6个小时不睡的话，我的头脑会僵化。Because I don’t think straight what I am scared.

因为我没有马上开始思考我到底恐惧什么。

think相关的短语：think twice about sth./doing sth.=三思而行；慎重考虑后再决定。例如：

You should think twice about employing someone you've never met.

聘用素不相识的人应三思而行。

★interesting=有趣的

英语中，interest可做名词，表示“兴趣”，也可做动词，译为“使感兴趣”。作为动词时，其现在分词和过去式都可以作为形容词来用；interesting，如文中所用，译为“有趣的”，主语是物；interested 译为“对……感兴趣”，常用的短语be/become interested in 对……感兴趣，这是常用结构，后面接名词或动名词，例如：

It occurs to me that he might be interested in the problem we had discussed.

我想起来他也许对我们讨论过的那个问题感兴趣。

be interested之后可以接in doing sth.，也可以接to do sth.，前者意为“对做某事感兴趣”，后者意为“有兴趣做某事”，例如：We are interested to listen to your story.

我们有兴趣听你讲故事。

可用副词或其他词来修饰以上短语，表达不同的意思，be not interested in 对……不感兴趣，be particularly interested in 对……特别感兴趣，be least interested in 对……最不感兴趣。

interested和interesting都可做形容词，意为“感兴趣的”，interesting 表示使人感兴趣，interested 表示某人自己本身感兴趣，例如：

The story is very interesting, so all the children are interested in it.这个故事很有趣，所以所有的孩子都对它感兴趣。

但是不要认为interesting一定指物，interested一定指人，例如：Our English teacher is very interesting.

我们的英语老师很有趣。

I read an interested expression on his face.

我看到他脸上露出一种感兴趣的表情。


片段三：第一季第 21集


杰森因自私的想法建议玛吉辞职，玛吉接受杰森的建议去公司辞职，杰森良心发现，及时出现并阻止了玛吉辞职。

Maggie：Are you trying to get me fired?

Jason：No, I came down here to keep you from quitting. Maggie：Yesterday you told me to quit.

Jason：Well, that was bad advice. Maggie：That I relied on.

Jason：Well, today I rushed down here to stop you from follow-ing it. Why didn't you follow it?

Maggie：Because it was bad advice.

Jason：O. K.I admit it.I liked the idea of you coming back and taking over the house. I've been feeling trapped.

Maggie：And you saw Long Island GeneraI as a way out?

Jason：You knew about that?

Maggie：When I was leaving this morning I happened to find this. Reasons to take the job.Reasons to turn it down.

Jason：Guess you probably read it, too.

Maggie：Yep. Both columns.Jason why didn't you tell me about the offer?

Jason：Well, because I didn't want it to seem like I was telling you to quit so that I could pursue my opportunity……which I was.

Maggie：You really want to take HaI's offer, don't you?

Jason：I considered it, and then I made out this list. And it came out clearly against.

Maggie：Jason, it's nine to one in favor of taking the job.

Jason：Yes, but the one reason not to；the one called Maggie，that's more important to me than all the rest. Maggie：You're terrific.

玛吉：你想让我被解雇吗？

杰森：不，我来是要你改变辞职的主意。

玛吉：昨天是你告诉我该辞职的。

杰森：那是一个坏建议。

玛吉：我听从了一个建议。

杰森：今天我赶来这里就是叫你不要听我的建议的。你为什么没听我的建议?

玛吉：因为那是个坏建议。

杰森：好的，我承认，我确实希望你能回来重新掌管这个家，我感觉自己被困住了。

玛吉：你就把长岛医院科主任当作一个出路？

杰森：你怎么知道的？

玛吉：今天早上当我要出门的时候我发现了这个：接受职位的理由，放弃职位的理由。

杰森：我猜你都看过了。

玛吉：对，两栏都看了，杰森你为什么不告诉我这个工作邀请呢？

杰森：因为我不想让你觉得好像我要你辞职是因为我想追求这个机会……实际上是的。

玛吉：你确实想接受哈尔的工作邀请，不是吗？

杰森：我考虑过了，然后我列了这个表，结果很清楚是否定的。

玛吉：杰森，可是接受和不接受的理由是9比1啊！

杰森：是的，但是不接受的那个理由因为玛吉想要发展事业的理由，对我来说比其他任何理由都重要。

玛吉：你真是太好了！


知识点拨


★get me fired=使我被开除

fired是fire的过去分词，fired的主语是me，这是过去分词做宾语补足语的用法。过去分词做宾语补足语，宾语即是过去分词的逻辑宾语，宾语和过去分词之间存在逻辑上的被动关系，该用法表示动作完成结果，并有被动意义，句子的谓语动词通常是感官动词，如：see, watch, observe, look at, hear, listen to, feeI, notice, think等，使役动词，如：have, make, get, keep, leave等，或表示“希望，要求”的动词，如：like, order, want, wish, expect等后用过去分词或在过去分词前+to be，例如：

Everyone wishes the matter（to be）settled as soon as possible.人人都希望这件事情尽快解决。

这种用法的隐含意思是：找人做，而不是自己动手做；例如：I want my house（to be）completed before the NationaI Day.我想让我的房子在国庆节前完工。

（是我找人把房子完工，而不是我自己来把房子完工。）

另外，还有一种情况，“with+宾语+过去分词”结构中，过去分词用作介词with的宾语补足语。这一结构通常在句中作时间、方式、条件、原因等状语。例如：

With the matter settled, we all went home.事情得到解决，我们都回家了。

She stood in front of him, with her eyes fixed on his face.她站在他面前，眼睛注视着他。

★taking over=掌管，接管

动词词组take over除了可表示“接管”，如上文中所用，还可以译为“收购，接替；占领，控制，取代”，例如：

The parliament was taken over by protesters.

议会大厦被抗议人群占领了。

Cars gradually took over from horses.

汽车逐渐取代了马匹。

take over作为“收购”，英语有几个类似意思的单词，如merger, consolidation, acquisition, takeover。merger和consolidation都指“合并”，但merger（兼并）指的是出价公司A收购目标公司B，合并成一个公司A，也称“吸收合并”；consolidation 指两公司A、B合并创立新公司C，也称“创立合并”。acquisition（购并），指一家公司全部或部分买下另一家公司，取得所有权；takeover（接管，收购），包括三种形式：acquisition（购并）、proxy contest（收购委托书）和 going private（私有化）。例如：Ironically, this reputation is at the front line in its takeover defence.具有讽刺意味的是，在为行业并购辩护的理由中，这种名声排在了前列。

★in favor of=赞成

介词短语in favor of在文中译为“赞成”，说的是关于杰森是否要接受长岛医院部门领导一职的理由，赞成的和不赞成的比例是9：1。另外，该短语还可表示“有利于”和“让位”，例如：

The Prime Minister resigned in favour of a better candidate.

首相辞职以让位给更合适的人选。

类似的短语in favour with，结构类似，但意思相差很多，in favor with意思是“受到……宠爱”或“得到……好评（或重视）”，相当于be popular with，例如：

The Chief Executive is now in favour with the people.

现在行政首长受到市民的爱戴。

由上例可看出：

in favour of是表示主动的含义，即赞成某事或支持某人，对什么有利或让位给谁；

in favour with则表示被动的含义，即受到或得到某人的好评或重视。


文化面面观


注1　美国的全职太太

在美国，一些结婚生子的女性选择做全职太太，很多全职太太也是全职妈妈。在美国很多家庭要么不要孩子，要么生两个以上的孩子，三四个也很常见，而一个孩子的家庭很少见。当孩子们小的时候，如果为这些孩子们请保姆或者送日托、学前班，这笔费用其实相当巨大，而且年龄越小收费越贵，加上很多父母会在孩子太年幼的时候也舍不得送日托，而美国的爷爷奶奶及外公外婆即便再爱孙辈也不会觉得照顾孩子是自己的责任义务，最多周末帮帮忙，那么在这种经济与情感的夹击下，一些女性即便以前有不错的工作，也选择了做全职妈妈。

在美国，全职太太更像是一份工作，而且的确作为职业被社会认可和接受。“家庭主妇”是个人填写工作状况时官方给出的选择之一，美国著名的薪水网站Salary.com曾针对美国家庭主妇们进行的一项正式调查显示，家庭主妇的工作量如果比照一般工薪阶级领薪水支票，每年可获得的薪水平均数是131471元，其中还包括加班的工资。

选择做职业女性还是全职太太并没有太多的被迫的因素或价值优劣评判，更多被看成是个人选择。有不少女性既可以超越经济的考量，哪怕把自己的薪水都拿来请保姆或付日托学费，也要坚持自己的社会工作。也有不少女性哪怕曾经有很好的工作，也可能一段时间为了孩子们退出职场做全职妈妈，何况家庭主妇也被当作职业被社会认可。即便是全职女性，就算请了保姆，也会尽量在孩子的事情上亲力亲为。核心家庭价值观在美国一直占据重要地位。

之前十五年一直在家做全职妈妈的玛吉重返工作岗位之后，各种担心丈夫杰森会跟孩子们相处不好，同时由于工作繁忙，不能及时分享卡萝尔的烦恼，而感到不开心。


读书笔记_____________



Chapter 3　幽默谐趣，爱耍小聪明的大儿子——Mike

C13　That’s certainly a load off my mind.你这么解释我总放心了。


片段一：第一季第11集


对于下周一即将要举行的爱达荷州标准化测试即IQ测试的重要性迈克完全不知，甚至还开玩笑说只要复习还可能全校第一，直到他的同学里奇提醒他。

CaroI：Like what?Like getting Lloyd Kreager to Iaugh milk out of his nose.

Mike：No！Like hanging out with friends, which certain people don't have.

CaroI：Yeah, well, we'll just see how smart you are on Monday，won't we?

Mike：Why?What's Monday?

CaroI：It's the day the whole schooI takes the Idaho Standard-ized Test.

Mike：So！If I study, I'll probably get the highest grade in schooI. CaroI：You can't study for this test, bonebrain！It's an aptitude test.

Mike：I know！What's an aptitude test?

CaroI：It's basically an IQ test to see how smart you are, or in your case, how smart you aren't.

Teacher：Alright. Now, listen up！This is the Idaho Standardized Test！

Richie：God, I hate these tests. I hate number two pencils.I hate this whole experience.

Mike：Hey, look, calm down, will you?This isn't such a big deaI.

Richie：Not a big……not a big deaI. Tell that to the hives that are breaking out on my thighs.

Mike：You have hives on your thighs?

Richie：You wanna see them?

Mike：No！No！I believe you.

Richie：Oh, my God！

Mike：This test doesn't even count on your grades. I mean what difference does it make what you get?

Richie：Are you kidding?This is an IQ test；this is ten times more important than your grades！

卡萝尔：比方说让劳埃德·克里格笑到牛奶从鼻子里喷出来？

迈克：不，比方说和朋友出去玩，有的人就是没有朋友。

卡萝尔：好吧，好吧，那就看下星期一我们谁行吧！

迈克：为什么？下星期一怎么了？

卡萝尔：下个星期一全校要进行爱达荷州标准化测试。

迈克：这样啊！要是我努力复习，有可能就是全校第一。

卡萝尔：这个测试可没办法复习，木头脑袋，这是个能力倾向测试。

迈克：我懂！什么是能力测试？

卡萝尔：基本上就是一个IQ测试，看看你有多聪明，但对你来说是测试你有多笨。

老师：好了，大家请坐好，听着，今天我们要进行爱达荷州标准化测试。

里奇：上帝！我讨厌测试！我讨厌2号铅笔！我讨厌这一切！

迈克：嘿，冷静点，好吗？这不是什么大事！

里奇：不是……不是什么大事？这话是说给在我大腿上的荨麻疹听的吧。

迈克：你大腿上有荨麻疹吗？里奇：你想看？

迈克：不！不！我相信你。

里奇：噢，我的上帝！

迈克：这测试又不会记在你的成绩单上，拿多少分有什么关系呢？里奇：你开玩笑是吧？这可是IQ测试，比我们以前的得分要重要十倍。


知识点拨


★hanging out=闲逛

hang out 美剧常用语，意思就是待在一个地方也不干什么事情，消磨时间，例如：

We didn't drink and we just hang out there.

我们没喝酒，我们只是待在那里（消磨时间）。

除此以外，hang out 还可以表示“闲逛”，这种情况下hang out 也可换成hang around，例如：

Thus, teenagers become mall rats, hanging out but rarely shopping in those mega-malls.

于是，十几岁的孩子们没事就去逛大商场，在里面到处溜达却很少购物。

hang out的基本意思是“挂在外面”，例如：

The dog's tongue was hanging out for cooling due to the hot weather.

由于天气太热，狗的舌头伸在外面纳凉。

另外，hang out还可以表示“拖延”，例如：

They hung out in talks for better items.

他们在谈判中故意拖延，以期获得更好的条款。

★calm down, will you?=冷静点，好吗？

祈使句的反义疑问句，通常情况下，陈述部分为祈使句，反义疑问句通常用will you, won’t you, would you等，例如：

MaiI the letter today, will you?

今天就把信寄掉，好吗?

若陈述部分为否定式，则反义疑问句部分只用will you，例如：Don’t forget to post the letter, will you?

请别忘了寄信。

有时根据语境的需要，反义疑问句也可以用can you, can’t you 等，例如：

Walk faster, can't you?

走快点，不行吗?

一般说来，用will you, won’t you, would you 等构成的反义疑问句语气较委婉。

注意当祈使句是为Let’s……时，反义疑问句总是用 shall we，例如：Let’s phone her now, shall we?

我们现在就给她打电话，好吗？

★count on=算入

count on 通常情况下，表示“依赖，指望，期待”，例如：

The government thought it could count on the support of the trades unions.

政府认为可以指望获得工会的支持。

We are counting on your cooperation.

我们期待着与你的合作。

count sb. on算上某人，count soleIy on 单单地依靠

count 基本意思是“数数，计算总数，重要”，例如：

Quality counts above origin.

质量比产地更重要。

I counted the money. It was more than five hundred pounds.我数了数那些钱，有500多英镑。

常用词组：count up 计算，算出总数；count in 把……计算在内，把……作为参加者计算进去；count out 不把……考虑或计算在内；count off 报数；count for much/a lot/a great deaI 很重要；count for little/nothing 不重要。


片段二：第一季第11集


IQ测试中，0-25是白痴，25-50是低能儿，迈克得了27分。学校的心理医生找到杰森和玛吉夫妇，怀疑迈克是个低能儿。

Jason：Oooh！Don't go away now, we're not done. Hello……well no, my wife is at work. Yes, yes, of course if it's important.Alright, I'll see you then.Hey, Ben, will you turn that off please.Yeah Maggie, can you meet me down at the high schooI in about a half an hour?Well, it's the schooI psychoI-ogist.It's about Mike.

Psychologist：Dr. and Mrs.Seaver, We have some concern over……breath mint?No……over the results of Mike's IQ test. Maggie：Why?What did he get?

Jason：Now, then Maggie, you know these are highly subjec-tive, many diagnosticians, they don't even consider these to mean……What did he get?

Psychologist：He got……Well, let me just put this in context for you, Mrs. Seaver.Now a score of a hundred is about av-erage, a hundred and twenty is very bright, a hundred and forty is considered a genius, and a hundred and sixty is……

Maggie：What did Mike get?

Psychologist：Twenty seven.

Maggie：What?This is ridiculous. I mean this is obviously a mistake.

Psychologist：I'm sorry, Mrs. Seaver.We checked and double checked. Ant-acid?

Maggie：NO！

Jason：Twenty-seven?

Psychologist：I'm glad that you're a psychiatrist, Dr. Seaver.

You'll understand what I'm saying here.

Jason：Yeah！You're saying my son is an idiot. Psychologist：No！Technically, he's an imbecile.

Maggie：What?

Psychologist：Well, zero to twenty five is an idiot. Twenty five to fifty is an imbecile.

Maggie：Well, that's certainly a load off my mind.

杰森：哦，别走开，我们还没完呢。喂，哦，不，我太太上班去了。是的，如果重要的话，好的，待会见。本，你能把那个关了吗？玛吉，你能在半小时后到学校门口与我会合吗？学校的心理医生来电话了，是迈克的事。

心理医生：希弗医生，希弗太太，我们非常担心……要口香糖吗？

不要，……迈克智力测验的结果。

玛吉：怎么了，他得了几分？

杰森：玛吉，这种考试主观的成分很多，所以很多专家认为这些根本不代表……他得了几分？

心理医生：他得了……请允许我先向你们解释一下，希弗太太。如果得分是100分，说明智力超过一般人，120分是很聪明，140分贝认为是天才儿童，160分是……

玛吉：迈克得了几分？

心理医生：27分。

玛吉：什么？太荒唐了，显然是搞错了。

心理医生：很抱歉，希弗太太，我们反复核对过了。要点抗酸药吗？

玛吉：不要！

杰森：只有27分？

心理医生：希弗医生，我很高兴你是个精神病专家，我想你懂我的话。

杰森：对，你的意思是说我儿子是个白痴。

心理医生：不，精确地来说应该是低能儿。

玛吉：什么？

心理医生：0-25是白痴，25-50是低能儿。

玛吉：你这么解释我总算放心了。


知识点拨


★IQ=智力商数

IQ全拼是Intelligence Quotient，意为智力商数，简称智商。智商是一种表示人的智力高低的数量指标，它是德国心理学家施特恩在1912年提出的。智商是智力年龄被生理年龄相除而得出的商数。智商的计算公式如下：IQ=MA÷C.A×100。智商表示人的聪明程度，智商越高，表示越聪明。生理年龄指的是儿童出生后的实际年龄。智力年龄或心理年龄是根据智力测量测出的年龄。智商是200分制的，分数越低表示智力越差。通常人们对智力水平高低进行下列分类：智商140以上者称为天才（genius），智商120-140为最优秀（bright），100-120为优秀（high average），90-100为常才（average），80-90为次正常（low average），70-80为临界正常（borderline），50～70分者属愚笨（moron），25～50分者为痴呆（imbecile），0～25分者为白痴（idiot）。

★idiot=白痴，笨蛋，傻瓜

idiot通常情况下是名词，译为“白痴，傻子，笨蛋”，但也可做形容词使用，如a bunch of idiot journalists 一帮白痴似的记者；fooI也可表示“笨蛋，傻瓜”之意，和idiot区别在于：fooI一般指缺乏智力、无判断力和识别能力、头脑糊涂的人，idiot指智能低、动作迟钝、行为不符合正常的人。

另外，idio是词根，表示“特殊的，个人的，自己的”，可构成以下词性的单词：

形容词idiomatic 表示“惯用的，合乎语言习惯的”

名词idiocy 愚蠢；idioglossia 自我语法，自语症；idiolect 个人习语；idiom 习语，成语方言，[艺术等的]风格，特色；idiosyncrasy 特殊癖性或行为；idiot 白痴，极蠢的人，笨蛋。

★a load off my mind=心头大石落地，如释重负

属于美剧常用俚语范畴，除此以外还有a knock out 美得可以让人倾倒；a nut 傻子，疯子；a couch potato 懒鬼或指窝在沙发上看电视的人；a sociaI butterfly 社交能力强的人；a chip on one’s shoulder自卑，爱找麻烦；a headache 头疼事；ants in one’s pants 坐立不安，等等。

a load of 常译为“一车，一船”，表示车，船的装载量，例如：The truck is carrying a load of sand.

卡车装了一车的沙子。

load在本文中表示“（精神方面）负担，重任”，除此以外还可译为“工作量”，例如：

Measures have been taken to lighten the load of the hospitaI doctors.已采取措施减轻医院医生们的工作量。


片段三：第一季第18集


IQ测试为低能儿的迈克在卡萝尔的帮助下，熬夜复习功课，于是在第二天的历史考试中得了全班第一名，但老师不相信他，认为他作弊。

Mr. Dewitt：Alright people, I trust you all are sufficiently fright-ened. If not, you should be, because this test will count for a quarter of your totaI grade.

Boner：A quarter?Only yesterday he said 25%！

Mr. Dewitt：This is multiple choice, and you have 30 minutes and your papers will be graded before you leave. You may begin.

Mike：The finaI Northern battle of civiI war was A.battle of Wardroom, B. battle of Gettysburg, C.battle of network stars.Gettysburg.

Mike：Hay, I actually know this stuff！

Mr. Dewitt：Now some of your test result did surprise me.For instance, it was interested to learn from Mr. Stoborn that GeneraI Grant's first name was Lu.

Boner：I can't look, I can't look！I've got to look！67！Oh！All right！Mr. Dewitt：And what is perhaps the biggest shock in my teach-ing career since boys started wearing earrings is that the highest grade in the class，94，was earned by Mike Seavor.

Mike：I am, No. 1.

Mr. Dewitt：Mr.Seavor, before we schedule a press conference，I have to ask how does a student whose name has become synonymous with the phrase“D minus”manage such a grade?

Mike：What can I say, Mr. Dewitt, when you got it, I got it.Mr.

Dewitt：Oh, and now I see where you got it.

Mike：Are you actually calling me a cheater?

Mr. Dewitt：Mr.Seavor, don't try to fooI a Willie Dewitt！The shoes, now.

Mike：Mr. Dewitt.

Mr. Dewitt：Have your parents, guardian or Parole officer call for an appointment. The sooner the better.

德维特先生：来吧，同学们，我知道你们都很紧张。如果没有，那你应该感到紧张，因为这次测验将占总分的1/4。鲍纳：1/4？就在昨天他还说只占25%！

德维特先生：这是多项选择题，你们有30分钟的时间，你们的考卷会在你们离开前被打分，你们可以开始了。

迈克：南北战争最后一战是：A起居室战役 B萝底斯堡战役 C网络明星战役。当然是萝底斯堡。

迈克：嘿，事实上这些我都知道。

德维特先生：你们有些答卷的答案令我非常吃惊。举个例子，斯坦博先生的答案很有趣，他居然把格兰特将军的名字写成了“路”。鲍纳：我不敢看，我不敢看，我不得不看！67分！噢！够了！

德维特先生：自从看见男孩儿戴耳环以来，我的教书生涯中最让我吃惊的事，就是这次全班最高分94分是迈克·希弗拿的。

迈克：啊，第一名。

德维特先生：希弗先生，在我们举行记者招待会之前，我想问你，一个名字等同于“D-”的学生是怎么拿到如此高分的？

迈克：我该怎么说呢？德维特先生，当你打出好分数时，我就得到了。

德维特先生：噢，我现在知道你是怎么得到的了。

迈克：你是说我是个作弊的学生？

德维特先生：希弗先生，不要把德维特先生当傻瓜，你的鞋子……

迈克：德维特先生。

德维特先生：请你的父母、监护人或假释官打电话约个时间，越早越好！


知识点拨


★count for a quarter=占四分之一

文中是表达本次考试非常重要，占到最后总分数的四分之一。count for 通常译为“有价值，起作用”，count for little无足轻重；count for nothing 毫无价值；count for much 关系重大。

count 作为动词，可表达多种意思，“数数，计算总数，把……算入，重要”，例如：

He was counting slowly under his breath.

他轻声地慢慢数着数。

I counted the money. It was more than five hundred pounds.

我数了数那些钱，有500多英镑。

It's as if your opinions, your likes and dislikes just don't count.

就好像是你的意见、你的好恶根本不重要似的。

Don't count the people who aren't qualified to be in the work force.不要把不能算作劳动力的人口包括在内。

★for instance=例如，比如

instance意为“例子”，常用的短语搭配有for instance例如，比如可以前置或者后置，take……for instance以……为例，拿……举例子。例如：

Take for instance, a young man unhappily single with good reason.举个例子，一名年轻男子不幸被单身却可以持有很好的理由。

英语中such as, for example也可译为“例如，比如”。for example 和 for instance 基本可以通用，一般以同类事物或人中的一个为例，做插入语，用逗号隔开，可置于句首，句中和句末，后面可以接句子也可以放名词。但是通常放句子比较常见。但是 such as用来列举同类事物或人中的几个例子，后面不接句子，不能像for example/for instance 那样用逗号隔开来引出后面的例子。例如：

For example, air is invisible.

例如，空气是看不见的。

He, for instance, is a good student.

例如，他就是个好学生。

Some of the European Ianguage came from Latin, such as French, Italian and Spanish.

有些欧洲语言来自拉丁语，例如法语、意大利语和西班牙语。

注意使用such as 来举例子，只能列举其中的一部分，不能全部列举出，若全部举出要改用namely，意思是“即”，例如：

He knows four Ianguages, namely Chinese, English, Russian and French.

他精通四门语言，即中文、英语、俄语和法语。

★synonymous with=代名词，与……同义

迈克每年历史考试成绩都很差，老师已经把他的名字当作D-的代名词了。synonymous，形容词，意为“同义的，同义词的，类语的”，反义词是antonyms，例如：

A thesaurus is a book of synonyms and antonyms.

同类语词典是一本关于同义词和反义词的书。

synonymous常和with连用，译为“代名词，与……同义”，例如：It is synonymous with wealth, beauty, and status.

它是财富、美丽与地位的代名词。

Desperation, death and destruction are synonymous with Sudan.绝望、死亡和毁灭都是苏丹的同义词。

C14　I mean you’re just gonna have to work a little harder.我的意思是你应该多用点精力在学习上。


片段一：第一季第11集


迈克脑子并不笨，但成绩基本处于C的水平，于是杰森和玛吉一起找迈克谈话。迈克诸多借口，不以为然。

Mike：Hey, look, Mom, before you get too upset, ah, you should know that some of these grades might be wrong.

Maggie：Mmmm.

Jason：What scares us is that some of them might be right.

Mike：Hey I got a C average. That's not bad, it's average.

Maggie：Is that what you wanna be, Mike?Average?

Mike：Well it's a higher C, so actually it's a little above average. Jason：Don't they have C pluses for that?

Mike：Well, it's not that high！

Maggie：You could do better than this. Can't you?

Mike：It's not my fault, Mom. I just……I have a personality conflict with my teacher.

Jason：Well, Mike, you have about the same grade for six dif-ferent subjects, with six different teachers.

Mike：I know. The profession just seems to attract people who are difficult to get along with.

Maggie：Mike！How many times do we have to go through this?

I mean you're just gonna have to work a little harder.

Mike：I am working hard！

Maggie：Then why is it every time I go up to your room when you're supposed to be studying, you're either napping or throwing darts.

Mike：It's how I unwind.

迈克：嘿，妈妈，你不用担心，这些成绩有些可能弄错了。

玛吉：嗯哼。

杰森：我们担心的是有些成绩没弄错。

迈克：我处在C的水平，那不差，是中等水平。

玛吉：你那样就满足了，迈克？中等水平？

迈克：不，我其实是中等略偏上，实际上已经超过中等了。

杰森：那老师为什么不给C+呢？

迈克：中上还差一点。

玛吉：你完全可以考得再好点，你行的。

迈克：这也不能全怪我，妈妈，我和我的老师在个性方面有些冲突。

杰森：噢，迈克，你六门功课的成绩都差不多，六门功课可是六个不同的老师教的。

迈克：我知道，可一般跟别人合不来的人似乎都喜欢当老师。

玛吉：迈克，我们还要经历多少次这样的事情？你应该多用点精力在学习上。

迈克：我已经很努力了。

玛吉：那为什么我每次在你应该复习功课的时候去你房间，你不是打瞌睡就是投飞镖？

迈克：那叫调剂。


知识点拨


★What scares us=让我们害怕的是……

英语中，由特殊疑问词what, who, why, how, whether等wh-词引导的名词性从句可以做主语，其后的动词通常用单数形式，例如：What Emily did affects me a lot。

艾米丽做的事对我影响很大。

但以下两种情况，谓语动词通常用复数。

1.如果主句补语是复数名词，则动词用复数，例如：What they really want are promises.

他们真正想要的是承诺。

2.what分句本身明显表示复数意义，比如what分句的动词和补语都是复数，那么主句动词也用复数，例如：

What are often regarded as poisonous fungi are in fact edible.经常被当作有毒物质的真菌实际上是可以吃的。

由wh-词引导的名词性从句不仅可以做主语，也可以做宾语和表语，例如：

The problem is whether robots will be smarter than humans。（表语）

问题是机器人是否比人类更加聪明。

It is generally considered unwise to give a child whatever he or she wants。（宾语）

孩子要什么就给什么的做法通常被认为是不明智的。

★get along with=与……相处

迈克成绩不理想，当杰森问他原因的时候，他把责任归咎于和老师个性冲突，不能和睦相处。get along with sb.译为“和某人相处”，相处的结果可以是好，也可以是不好，get along with sth.译为“某事的进展”。通常可以在with前面加well，构成get along well with 表示“和……相处得很好”，和某人相处的融洽，还可以用get on well with/be on good terms with sb.来表示，例如：

You have to be happy with yourself before you can expect to get along well with others.

只有首先让自己快乐，你才能盼望和别人友好相处。How are you getting along with your English study?你的英语学习进展如何？

It's rather difficult for a cocky person to be on good terms with others.

一个傲慢的人要和别人很好地相处是很难的。

★either……or……=要么……要么……，不是……就是……

either……or……表示两者之一，连接句子中的两个并列成分，在连接并列的主语时，谓语动词一般和邻近的主语一致；用于否定句中，表示“既（不）……又（不）……”。例如：

Either you or I am going there tomorrow.明天要么你去那里，要么我去那里。

如果把上句变成一般疑问句，助动词形式与主语you保持一致，所以要用are提问，而不是am。例如：

Are either you or I going there tomorrow?明天是你还是我去那里?

either还可单独使用，其意为“两者中的任何一个”。例如：The thief was put in the police car with a policeman on either side of him.

窃贼被送到警车上，身侧坐着一个警察。

Either单独用在否定句的句末，表示“也”的意思，例如：

If you do not go there, I won't either.

如果你不去哪里，我也不去。


片段二：第一季第18集


考试在即，年年历史考试不及格的迈克边开音乐边复习功课，正好被杰森看到，杰森见状关掉了音乐，迈克却辩驳安静的环境下他无法学习。

Mike：Dad, what are you doing?I'm trying studying here.

Jason：Well, I sure don't want to interfere with a study method that has brought you to the brink of failure this year, right?But for the sake of the plaster on the living room ceiling I'd like you to study for this history test without any loud dis-tractions.

Mike：Oh, I don't know, Dad. All that silence could really throw me off.

Jason：Oh, let's risk. Come on, just you and this book for one solid hour.

Mike：What is this?Are you pressuring me for a good grade?

Jason：No, I am a realist, Mike. I'm pressuring you for a pass-ing grade. Come on, you've been sweeping through Ameri-can history all year with sixty-seven.

Mike：Sixty-eight.

Jason：Oh, Pardon me. Come on, with this exam you have a chance to really improve on that. Aim for the stars, seventy, seventy-five！

Mike：I get the feeling you don't think I know this stuff. Jason：Abraham Lincoln was assassinated……

Mike：True.

Jason：Well, a very wise man once said that those who don't know their history are doomed to repeat it. Mike：You mean like in summer schooI?

Jason：Exactly.

迈克：爸爸，你干什么呢？我正在学习呢。

杰森：我当然不想干涉这种年年使你不及格的学习方法，对吧？但是为了不让天花板掉下来，我希望你在复习历史时不要弄出巨大的声音来。

迈克：可我也不明白，爸爸，那种程度的寂静才会真的让我学不进去。

杰森：噢？让我们冒险试试。来，你和你的书就安安静静地待上一小时。

迈克：这算什么？你在加压让我考个好分数了?

杰森：不，我是个现实主义者，迈克，我只要你考个过得去的分数就行了。但是你的美国历史只考了67分。

迈克：68分。

杰森：抱歉！好吧，这次测验你完全有机会真正提高成绩，以70分为目标，甚至75分！

迈克：我有种感觉你认为我根本不知道这东西。

杰森：亚伯拉罕·林肯被刺杀是……

迈克：真的。

杰森：噢，有位哲学家曾说过，不了解自己国家历史的人一定会重复历史。

迈克：你是说我会进暑期补课班？

杰森：是的！


知识点拨


★for the sake of=为了……起见

for the sake of意为“为了……起见，看在……份上”，可以放在句首，表示目的的介词短语。英语中for the purpose of, for the sake of, in a view to是三个比较常用的表示目的短语介词，这三个复合介词中的名词在一定程度上保留原有的词汇意义，for the purpose of 侧重强调目的，后常接动名词，也可接名词；for the sake of 侧重表示缘故，后接名词；in a view to 侧重说明意图，后可接名词或动名词。例如：

For the purpose of attracting more children, they have made many lively programs.

为了吸引更多的孩子，他们制作了很多生动活泼的节目。

For the sake of settling the matter they agreed to compromise.为了解决这个问题，他们同意妥协。

We adopted the new methods with a view to raising our efficiency.

我们采用这些方法，目的在于提高效率。

短语变形，for God’s sake看在上帝的份上，for Christ’s sake看在基督的面上。

★sweeping through=轻易地通过（考试等）

文中杰森让迈克关掉音乐好好复习，因为迈克每年轻易地通过历史考试，但是只有67分的成绩。除此以外，sweep through 还可以意为“迅速传播，蔓延”，例如：

A flu epidemic is sweeping through the continent.

流感正在这个大陆上迅速蔓延。

The news swept through the firm.

这消息在公司中不胫而走。

sweep的相关短语和词组：sweep through Asia 席卷亚洲；sweep through society 风行社会；sweep sb.off his feet 使某人大为激动，使某人为之倾倒；sweep sb.under the carpet 隐瞒某事。

★are doomed to=注定，注定要

be doomed to意为“注定，注定要”，后接名词或动词原形，be doomed to failure 注定要失败；be doomed to do 注定要做某事，例如：

Some memories are doomed to be unable to canceI。有些记忆注定无法抹去。

doom相关的一些短语：the day of doom 最后审判日，世界末日；doomed vesseI 遇难船，沉没船；doomed single 必剩客（用来形容那些超过普遍的结婚年龄仍然单身，而且还得继续为寻找自己的另一半而奋斗的人们。这些人通常都把大部分时间用来工作，很少有机会遇到合适交往的对象。因此，他们都被看作是注定要单身的一群人。故称，“必剩客”。）


片段三：第一季第18集


迈克历史测试得了94分，玛吉夫妇很是惊讶，但最终选择相信自己的孩子。

Maggie：Seventy-five?

Mike：Well……

Maggie：Eighty?Eighty five?

Mike：You see, actually……

Maggie：Ninety?

Mike：Four.

Maggie：Ninety-four?Mike Seavor, I'm ashamed of you. How could you cheat?

Mike：I did not cheat.

Jason：Is this ninety-four out of a hundred?

Mike：I swear to you I did not cheat. I give you my word of hon-or.

Jason：Well, I believe you. Mike and Maggie：Really?

Jason：Well, if our son gives us his word then we got to believe him.

Maggie：You are right, I believe you, Mike.

Mike：Oh, thank you. I knew I could count on you guys.I am sorry for every miserable thing I have ever done to make your world a living hell.

Maggie：And I'm sorry I doubted you, Mike, but it's a tough sto-ry to believe if you put yourself in my shoes.

Ben：Haha, Mom's shoes aren't big enough for all the answers. Mike：Oh, right, the shoes, thanks Benny.I forgot to tell you guys the funniest part. You guys are going to love this.玛吉：75？

迈克：哦……

玛吉：80？85？

迈克：你们看，事实上……

玛吉：90？

迈克：加4分。

玛吉：94分？迈克·希弗，我真感到羞耻！你怎么能作弊呢？

迈克：我没有作弊！

杰森：那是满分100分的94分？

迈克：我发誓我没作弊，我以我的人格作担保。

杰森：我相信你。

迈克和玛吉：真的？

杰森：既然我们儿子做了保证，我们当然要相信他！

玛吉：你说得对，我相信你，迈克！

迈克：谢谢你们！我就知道我可以相信你们，我很抱歉我做了很多淘气的事，让你们像生活在地狱里一样。

玛吉：很抱歉我怀疑你了。迈克，可这很难让人相信，如果你站在我的立场的话。

本：哈哈，妈妈的鞋还没有大到能写下所有答案。

迈克：对了，鞋子，谢谢你，本。我都忘了告诉你们最有趣的部分了，你们听了一定会喜欢的。


知识点拨


★ashamed of=对……感到羞耻

玛吉听到迈克历史考试得了94分，认为迈克肯定作弊了，从而对迈克的作弊行为感到羞耻。

ashamed 形容词，“惭愧的，感到难为情的，耻于……”，表示的是人的一种心理体验，指为自己或别人有缺点（做错了事、说错了话、没有尽到责任等）而感到羞耻、惭愧不安或内疚，也可表示不好意思、难为情等。ashamed是以a-开头的形容词，在其前没有修饰语的情况下在句中一般不能用作定语，只能用作表语，常与介词of〔at〕或for搭配，ashamed of是常用的习语，of的宾语可以由名词、代词（含反身代词）、动名词和疑问词引导的从句等充当。当动名词表示的是非意愿性动作时，of可换为at, ashamed for sb.的意思是“替……感到羞愧”；（be）ashamed of oneself for sth./v-ing的意思是“为……自感羞愧”。例如：

The candidate was ashamed of his cheating in the English examination.考生为自己在英语考试中的作弊行为而感惭愧。

I am ashamed at not writing you sooner.

我为没有早日给你回信感到惭愧。

另外，ashamed 不能用very直接修饰，但可用much或very much修饰，用very much比用much更普遍。例如：

He felt very much ashamed whenever he encountered any of his old mates.

每遇到老相识时，他总是感到很难为情。

★give you my word of honor=用人格担保，用名誉担保

杰森和玛吉都怀疑迈克在历史考试中作弊了，迈克的回答是以名誉担保没有作弊。

honor通常情况下作为名词，意为“荣誉，信用，头衔”，常用的词组有honor certificate 荣誉证书；enterprise honor 企业荣誉；great honor 无上的荣誉；sense of honor 荣誉感；have the honor 有幸的，荣幸的；word of honor 诺言；in honor（of）为纪念，向……表示经敬意；for honor of 为顾全……信用/荣誉起见。例如：The monument is in honor of a scientist.

那座纪念碑是为纪念一位科学家而建的。

May I have the honor of asking you for the first tango?能有幸请您跳第一曲探戈吗？

honor多用作抽象名词，通常情况下是不可数名词，但当抽象名词表示具体事物时为可数。honor作为可数名词时，译为“光荣的事，荣幸的事”，例如：

It is an honor to be asked to the party.

被邀请参加这个聚会是我的荣幸。

★put yourself in my shoes=你站在我的立场去想想，换位思考

put yourself in others'shoes 英语习语，意思是站在他人的角度思考问题，即换位思考。这里的shoes可以用place 或position来代替，即put yourself in others’place/position。例如：

If you put yourself in his shoes, then perhaps you'll stop complaining.要是你设身处地为他想一想，也许你就不会再抱怨了。

Put yourself in her place, and then you'd understand why she was so upset.

你站在她的立场上想一下，你就能明白她当时为什么那么生气了。


文化面面观


注1　美国的诚信教育

美国教育的一大特点——不以考试成绩论成败，使学生面对考试时心态较好。老师从来不对学生平时测验的成绩排名次，学生即使某一门课没考好，老师、同学也不会笑话，而是认为可能在这方面不太擅长，但可能在其他方面很棒。

在美国的教育制度中，诚信教育被放在十分重要的位置，特别是大学。美国4000多所高校都制订学生诚信条例，条例对考试作弊、论文抄袭等不诚信行为，从定义、表现形式到处罚规则和申辩程序，都做了详细规定。美国已建立了良好的个人信用制度，每个学生都有一个学业档案，记录了学生从小学到大学的学业状况，以及学生遵守纪律的状况。学生自己看不到，但它却从小学伴随学生直到中学、大学。

针对很多学生不了解甚至从未认真读过诚信条例的情况，许多学校通过散发传单，或举行“学术诚信周”活动，告诫学生作弊的危害和后果，对学生进行大力宣传和教育。

美国许多学校利用高科技打假，许多学校还专门调查出售论文的网站，老师在评阅论文时，会将学生的作业与这些网站的论文进行对比。

对学生的作弊、抄袭行为进行调查和研究，为学校提供了减少学生不诚信行为的可行办法。美国高校和科研机构历来重视对学生作弊行为的研究，其重点研究的问题，主要集中于学生作弊的心理、影响学生作弊的相关因素以及预防学生作弊的措施等。

美国司法部官员认为，在托福考试中作弊是对美国国家安全的威胁。作弊的学生都面临阴谋欺诈的指控，如果指控成立，将面临最高5年监禁和25万美元罚款的处罚。


读书笔记_____________


C15　Does everyone have to have a reason for everything they do?是不是每个人干什么事情都要有理由？


片段一：第一季第6集


着装暴露性感的丽萨是迈克的朋友，她的突然来访，让杰森和玛吉不知所措。本来穿着白T恤的迈克见到丽萨，赶紧上楼换了件性感耍酷的皮衣。

Maggie：I'm Maggie, Mike's mother. This is Jason.Ben.CaroI.

And you are?

Lisa：Lisa. I'm Mike's……like friend.

Jason：You've got to forgive him, he doesn't like girls.

Lisa：Well, actually I like, don't consider myself a girI, I consider myself a woman.

Maggie：And rightly so I'm sure. I'll call Mike.Mike, Oh I'm sor-ry he doesn't seem to be here.

Jason：I guess he doesn't like girls either.

Lisa：Aha, we'll see about that.

Jason：So Lisa. Dip?No.

Mike：Hey, Lisa, what a surprise！

Lisa：I was just in the neighborhood breaking up with my old boyfriend.

Mike：Oh yeah?

Lisa：Yeah. He was just too immature.

Maggie：Oh?Was he younger than you?

Lisa：No, he was 23.

Mike：What an amazing coincidence！Because I was just up on the phone to break up with my old girlfriend；She was 43. CaroI：Yeah, dog years maybe?

Mike：Uh, you guys haven't seen uncle Steven in a while why don't you take a walk by his place.

Jason：Mike your uncle Steve's in Connecticut. Mike：So?

Jason：And he's dead.

玛吉：我叫玛吉，迈克的母亲。这是杰森、本、卡萝尔。请问你是……

丽莎：我是丽莎，我是迈克的……朋友。

杰森：请原谅，他不喜欢女孩子。

丽莎：我也不喜欢把自己当成女孩子，我觉得自己是个女人。

玛吉：对，是这样的，我去叫迈克，迈克……哦，对不起，他好像不在家。

杰森：我猜他也不喜欢女孩子。

丽莎：哈，咱们走着瞧吧。

杰森：那么丽莎，来点（酒）？哦不。

迈克：嘿，丽莎，真没想到你会来。

丽莎：我刚好在这附近，我跟原来的男朋友吹了。

迈克：哦，是吗？

丽莎：是的，他太不成熟了。

玛吉：哦？他年纪比你小吗？

丽莎：不，他23岁。

迈克：真是太巧了！我刚才在楼上打电话也和我女朋友吹了，她43

岁了。

卡萝尔：对！也许年龄不吉利。

迈克：哦，你们很久没去看斯蒂芬伯伯了，干嘛不去他家走走？

杰森：迈克，你斯蒂芬伯伯住在康涅狄格州。

迈克：那又怎样？

杰森：而且，他已经死了。


知识点拨


★consider myself as a girl=把我自己看作是女孩

consider sb./sth. as+n./adj.，“把……当作”，后可跟名词或者形容词，文中是说丽莎没有把自己当作女孩，而是把自己当作女人。动词consider“考虑，认为，把……看作”，除了以上用法，还有以下用法：consider doing sth.考虑做……；consider sb./sth.（to be）sth./adj.认为……是，认为……如何；consider it+adj.to do 或 consider it+a/an+n.to do 认为做……如何；consider sb.to do 认为某人做……（但常用在被动结构中）。例如：

We are considering going to Canada.

我们正考虑去加拿大。

They consider themselves to be Europeans.

他们认为他们自己是欧洲人。

I did not consider it necessary to report the incident.

我认为没必要报道这起事故。

He's generally considered to have the finest tenor voice in the country.

现在公认他是该国最佳的男高音歌手。

★either=也

either，连词，意为“也”，用于否定句或否定词组后。肯定句中用too或者also, also语气比too重，都是用来表肯定。一般来说also是比较正式的用语，它经常放在句中，其位置在行为动词之前，动词to be之后，如有助动词或情态动词，一般放在助动词或情态动词之后。too一般用在肯定句中，放在句末，或作为插入语放在句中。例如：

She too is a singer.

她也是一位歌唱家。

He also works in that factory.

他也在那家工厂工作。

either 用做形容词，表示“两者之中任一的”，通常与or或者of连用，例如：

Sightseeing is best done either by tour bus or by bicycles.

观光最好要么乘游览巴士，要么骑自行车。

Do either of you smoke or drink heavily?

你们俩当中有谁抽烟、喝酒凶吗？

★breaking up with my old boyfriend=和我以前的男朋友分手break up with意为“跟……分手，与……断绝关系”，dump也可以表示“分手，断绝关系”，但是break up with常用主动，或者表示一种状态，表示两个人分开（可以是以和平的方式）；dump表示一种动作，表示一方抛弃了另一方（无情地）。不带with结构的break up意为“解散，破碎，分裂，分手”，例如：

His first marriage broke up.

他的第一次婚姻破裂了。

A neighbour asked for the music to be turned down and the party broke up.

一位邻居要求调小音乐，聚会便散了。

CiviI war could come if the country breaks up.

如果国家分裂，内战就会来临。

He felt appalled by the idea of marriage so we broke up.

他被结婚的想法吓到了，所以我们分手了。


片段二：第一季第8集


迈克为了接近女生，提出要学跆拳道。基于之前参加骑马训练班以及苏格兰舞蹈班的前车之鉴，尽管迈克的理由冠冕堂皇，但玛吉和迈克不予支持。

Mike：Come on, Dad. Does everyone have to have a reason for everything they do?

Jason：No.

Mike：There you go then. So you'll pay for the lessons.

Jason：No.

Mike：Why not?

Jason：No reason.

Maggie：Mike, I think I speak for both your father and myself when I ask you：Is there a girI in this class?

Mike：What?A girI?You know, I resent that.

Jason：I'd take that as a“Yes”.

Mike：What are you guys talking about?

Maggie：Remember when you just had to take horseback-rid-ing lessons.

Jason：Yeah, because you said it would help you overcome your fear of Iarge animals.

Mike：Yeah, well, you've gotta admit that Debbie Dizomba was Iarge.

Maggie：Right. And remember when you just had to learn Scot-tish folk dancing.

Mike：Yeah, I was just starved for culture. This is different, Dad.

This is karate. It's a man's sport.And it costs next to noth-ing.

Jason：Oh, good, good. You got change for a dollar?OK, how next to nothing?

Mike：It's only a hundred and twenty-five dollars, Dad. And that includes a dozen training bricks.

Jason：Mike, here's ten dollars. Go buy her a burger.It's cheaper.

迈克：哦，拜托，爸爸。是不是每个人干什么事情都要有理由？

杰森：不是。

迈克：那就好了，那你帮我付学费。

杰森：不行。

迈克：为什么不行？

杰森：没有理由，就是不行。

玛吉：迈克，我想代表我和你爸爸问你一个问题：你班上是不是有你想追的女孩？

迈克：什么？女孩？你知道的，我讨厌女孩。

杰森：我就当你回答了“是”。

迈克：你们说的都是什么啊？

玛吉：记得你刚参加过的那个骑马训练班吗？

杰森：对，你说那有助于消除你对大型动物的恐惧感。

迈克：是啊，你得承认黛比·迪宗巴的个头确实很大。

玛吉：不错，还有你参加的那个苏格兰舞蹈班。

迈克：是的，我刚好有想了解外国文化的强烈愿望。可现在不同，爸爸，这个是空手道，男人的运动，并且学费很便宜。

杰森：哦，好，好，你拿一美元去找零钱吧。什么叫学费很低？

迈克：它只需要125美元，爸爸，并且还包含了一打砖块的钱。

杰森：迈克，这里有十美元，出去给她买个汉堡包，这要便宜多了。


知识点拨


★speak for=代表……讲话

上文中玛吉是代表杰森和他自己问迈克空手道班上是不是有他想追的女孩，用作“代表……讲话”解。除此以外，speak for 还可表示“充当……的代言人，为……辩护”，例如：

Who is prepared to speak for the accused?

谁准备为被告辩护？

I am afraid I can not speak for Geoff.

很抱歉，我不能代表杰夫说话。

speak for itself 不言而喻，例如：

His attitude speaks for itself.

他的态度本身就足以说明问题。

speak相关的其他一些短语搭配：speak at 暗讽，指桑骂槐；speak of 谈到……，论及……；not to speak of 更不用说；speak on说下去，详细的阐述；speak to 对……说话，责备。

★fear of=恐惧……

文中overcome your fear of Iarge animals意为“克服对大型动物的恐惧”，这里的fear是用作名词。作为名词，fear可表示“担心，害怕，恐惧”，表示“恐惧”时，可用作可数名词，也可用作不可数名词。特指某种恐惧或多种恐惧时，可用作可数名词；表示“畏惧”时，是不可数名词。常用的短语有for fear 唯恐，以免；no fear 当然不……，without fear or favour 公正的，不偏不倚的；put the fear of God into sb.使某人非常恐惧。名词fear后可接that引导的同位语从句。for fear that连接的从句总是虚拟的，并用肯定结构。例如：

They didn't say much for fear that the others might hear them.他们没有多说话，怕其他人听见。

fear也可做动词，表示“担心，害怕，恐惧”，常用的短语搭配是fear for担心……的安全，相当于worry about。单独的fear其后一般接不定式或动名词，接动词不定式多表示“害怕要去做某事”，接动名词时则表示“做某事时害怕”。当然，fear后面也可以跟that从句，例如：

They feared having their eyes ruined by the salt water.

他们害怕眼睛被海水损坏。

She fears to speak in public.

她怕在公众场合讲话。

All mothers fear for their children when they traveI far.

儿行千里母担忧。

★starved for=渴望

starved是动词starve的过去式/过去分词，starve的基本意思是“挨饿”，指人或动物由于食物少而忍饥挨饿，甚至有可能饿死。用于比喻，还可表示“极端，渴望”。在古英语里starve还可表示“使挨冻”。starve可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作不及物动词时，表示“感觉饿”；用作及物动词时，表示“使……饥饿”，接名词或代词作宾语。例如：

If the animals can't find enough plants to eat, they'll starve or have to leave the place.（不及物动词）

如果动物找不到足够的植物来吃，他们将会挨饿或者不得已离开这片土地。

She's starving herself, trying to lose weight.（及物动词）

她在饿肚子减肥。

常用短语starve for 急需，渴望；starve out 因饥饿而减少；例如：The motherless children were starving for affection.

这些没有母亲的孩子渴望亲情。

They tried to starve their enemies out.

他们企图以饥饿使敌人屈服。


片段三：第一季第13集


迈克所在的班级，新来了一个擅长新象征派诗的女孩朱丽叶，迈克为了引起朱丽叶的注意，花钱让卡萝尔帮他写一首新象征派的诗。

Jason：Mike, you say that every time.

Mike：No, it's different this time, Dad. I mean Juliette is reaI-Iy classy. Dad, she was born in Paris, she was raised in London and New York.She writes poetry.Dad, she even speaks three different Ianguages.

CaroI：That's three more than you speak.

Jason：So you want to impress this new girI with a poem?

Mike：Yeah, but not just any poem, Dad……A Neo Symbolist poem. That's her favorite brand.

Maggie：Mike, if CaroI writes the poem, it's not yours, it's CaroI's. Mike：Not if she gives it to me.

Jason：Well, Mike, if you're really gonna get along with this girI，sooner or Iater you're gonna have to be straight forward with her.

Mike：Dad, I can't do that.

Jason：Well, sure you can. What do you usually say to a girI you like?

Ben：Hey baby！Want a one way ticket to paradise?

CaroI：I'd better write him the poem.

Mike：Alright！

Maggie：Mike！

Mike：Hey look, look. I know what you guys are thinking, but I'm just going to use this poem to get her to talk to me. Then I'll be myself.

Jason：Well, if you guys think that a three-dollar poem is any substitute for reaI and honest communication, then go ahead.

CaroI：Mike, Dad's right. ReaI and honest is going to cost you five.杰森：迈克，你每次都这样说。

迈克：不，这次不同了，爸爸。朱丽叶她是个非常优雅的女孩，爸爸。她在巴黎出生，在伦敦和纽约长大，她会写诗，爸爸，她还会说三种不同的语言。

卡萝尔：那比你会说的多出三种。

杰森：因，你想用一首诗来引起这个女孩的注意？

迈克：是的，不仅是一首诗，爸爸……还要是一首新象征派的诗，那是她最喜欢的。

玛吉：迈克，如果卡萝尔替你写这首诗，那就不是你的诗，而是卡萝尔的诗。

迈克：如果她给了我，那就不是她的了。

杰森：迈克，如果你想和那女孩交往的话，早晚你要和她坦诚相见。

迈克：爸爸，我不能那样做。

杰森：你行的！你平常都是如何跟你喜欢的姑娘搭讪的？

本：嗨！宝贝，要一张通往天堂的单程票吗？

卡萝尔：我最好还是帮他写一首吧。

迈克：好极了！

玛吉：迈克！

迈克：嘿，听着，我知道你们这些人会怎么想，可我只是要用这首诗和她打开话题，然后我就靠我自己。

杰森：好吧，如果你认为一首3美元的诗能够代替真诚交流的话，你们就去做吧。

卡萝尔：迈克，爸爸说得对，真诚的交流起码也得5美元。


知识点拨


★speaks three different languages=说三种不同的语言

英语中表示“说”的单词有很多，比如say, tell, talk, speak等，但是用法却不尽相同。say意为“说出，说过”，强调说话的内容，也可与to连用，say to sb.意为“对某人说”。tell意为“讲述，告诉”，作及物动词时，指把一件事或一个故事讲出来，有连续诉说之意。如：tell the truth 说实话；tell a story 讲故事。tell也可接双宾语结构或复合宾语结构。如tell sb.sth.告诉某人某事；tell sb.about sth.告诉某人关于某事；tell sb.（not）to do sth.告诉某人（不要）去做某事。talk的意思是“谈话，谈论”，指相互之间的谈话，一般用作不及物动词，与介词to或with连用，表示“与……交谈”。而谈及关于某人或某事时，后接介词of或about.。speak的意思是“说话”，作不及物动词时，通常指说话的能力和方式；作及物动词时，其后的宾语为某种语言。speak to sb.表示“同某人说话”。例如：

He often says“hello”to me with a smile.

他常笑着向我问好。

She told me not to ride a bike quickly. It's too dangerous.

她告诉我不要快骑自行车，那太危险了。

We talked about this problem for hours.

我们就这个问题谈了好几个小时。

May I speak to Mr. Green?

我可以同格林先生通话吗？

★sooner or later=早晚有一天

sooner or Iater为习语，意为“迟早”，注意其词序不能倒过来，例如：

You'll know the truth sooner or Iater.

你迟早会知道真相的。

该习语中Iater为副词，Iater可用于一段具体时间之后，表示从过去或将来算起的多长时间以后，但通常不指从现在算起的多久以后，例如：

He left home Iater than usuaI.

他比平常还晚离家。

I will call him again a week Iater.（错误表达）

一周后我又给他打了电话。

I called him again in a week Iater.（正确表达）

I will call her on March 5 and will call again a week Iater.（正确表达）我将在3月5日给她打个电话，过一周后我将再打个电话。

但是Iater单独使用（即不连用具体时间），可以表示从现在算起的“以后”（具有泛指意义）。例如：

He may be busy, in which case I will call Iater.

他可能忙，如若如此，我以后再来拜访。

另外，用于Iater on，表示“以后，后来”，可用于过去或将来。例如：

We will discuss the matter Iater on.

我们以后将讨论这件事。

★cost you five=花费你5美元

cost作为动词，表示“花费，使付出，估算成本”等，主语是物或某种活动，常见的词组搭配cost at 估计，预算；cost out 估算出履行某合同的费用；cost what it may 无论如何，相当于in any case的用法。常见句型sth.costs（sb.）+金钱，某物花了（某人）多少钱；（doing）sth.costs（sb.）+时间，某物（做某事）花了（某人）多少时间。例如：

Her irresponsible behaviour cost her father many sleepless nights.她那不负责任的行为使她父亲许多夜不得安眠。

A new computer costs a lot of money.

买一台新电脑要花一大笔钱。

英语中cost也常常用作名词，表示“费用，成本，代价，（律）诉讼费用”，常用的词组及短语keep down the cost 缩减成本，production cost 生产成本，sell at cost 以成本价销售。at the cost of表示“以……为代价”，后一般接表示损失或花费的东西的词，如life, health, time和money；at all cost/at any cost表示“不惜任何代价，无论如何”；例如：

He saved his daughter at the cost of his life.

他牺牲自己的生命挽救了女儿。

I'm determined to attain my purpose at any cost.

我决心不惜任何代价达到目的。

He was ordered to pay USD2000 costs.

他被责令缴纳2000美元诉讼费用。


文化面面观


注1　美国高中生早恋

在美国高中里，最成功、最受欢迎或是认可度最高的学生，往往并不是学习成绩最好的，而是各种社团的主席，或是体育校队的队长等。

这些人的共同特点是闪亮的个人魅力，当然学习成绩也得过得去。在学校里有没有被人倾慕，有没有恋爱经历，是学生是否受欢迎或是被认可的表现形式之一。

十六七岁的青少年对异性产生兴趣和好感，在心理和生理上都是非常正常的。在美国社会，相互之间表达喜欢是很正常的事情。最具有美国特色并有说服力是美国的情人节。

在节日当日，老师可能会收到学生的鲜花；女孩子可能会收到男孩的巧克力；妈妈也许会收到孩子的卡片。言外之意，情人节已经从狭隘的恋人节日演变成广义的表达爱意的节日。

表达爱意是一件美好的事，美国自由的环境给予了鼓励和支持；但倘若学生行为不端庄，学校肯定会制止，甚至会严肃处理学生，这也体现了学校的严谨。

C16　To a man with connections, nothing’s ever sold out.对一个有路子的男人来说，没有什么东西买不到。


片段一：第一季第2集


迈克非常想去听花季乐队音乐会，到处打电话求音乐会的门票，但是音乐会的门票早就卖完了。

Jason：Gonna see Springsteen, ah?

Mike：Yeah, tomorrow night. It's gonna be awesome.Ladies and gentlemen the boss……

CaroI：Wait, wait. I thought the Springsteen's concert was sold out.

Mike：Sold out?CaroI, to a man with connections, nothing's ever sold out. That just happened to be Seth Jameson, nephew of the man whose brother-in-Iaw owns the hot dog concession of the coliseum.

Jason：Wow.

CaroI：So, did you get tickets?

Mike：Did I get the tickets?Of course, I got tickets.

CaroI：You did?Springsteen?

Mike：Well, no. To the Icecapades, we have got very good seats, and two free hot dogs.

CaroI：Talk about connections. Are those all-beef dogs?

Maggie：Oh, it's too bad about the concert, honey. You must be disappointed.

Mike：Oh, no. I actually got a couple of other things going.I'll get the tickets. Alright, this is it.Hello, yes.Talk to me.Yeah, yeah.OK, yeah I'll see you.

Jason：No dice?

Mike：No. Jerry was sure he'd be able to get those tickets from his friend Chichi, but……

Maggie：Chichi?Jason, our son knows people named Chichi?

Jason：Maggie, you cannot judge somebody on the base of a name. Anyway, Mike, you were saying?

Mike：Yeah, Chichi's parole officer didn't think it would be such a good idea for him to be scalping tickets so close to the triaI.杰森：你要去听花季乐队音乐会？

迈克：对，明天晚上，肯定很精彩。女士们先生们，演出开始了……

卡萝尔：可是我听说花季乐队音乐会的票早就卖完了。

迈克：卖完了？卡萝尔，对一个有路子的男人来说，没有什么东西买不到，我正巧认识塞思·詹姆森，他叔叔的小舅子有个体育馆的热狗摊位。

杰森：喔。

卡萝尔：那你弄到票了吗？

迈克：弄到票了吗？我当然弄到票了！

卡萝尔：你弄到票了？花季乐队音乐会的票？

迈克：哦，不是，是冰酸梅汤，我们搞到了很好的座位，还免费送两份热狗。

卡萝尔：讲到你的关系路子，你搞的那些热狗是纯牛肉的吗？

玛吉：音乐会的票这么难搞，你肯定很失望。

迈克：不，不，我还是有些办法的。我会拿到票的。看，办法来了。喂，是的，你说吧，是的，是的……好的，回头再说吧。

杰森：没门？

迈克：是的，杰瑞说他本来能从他朋友蛐蛐那里拿到票的，可是……

玛吉：蛐蛐？杰森，我们的儿子居然认识一个叫蛐蛐的。

杰森：哦，玛吉，你怎么能单凭名字来判断一个人呢？迈克，你说下去吧。

迈克：是的，蛐蛐快被审判了，他的假释官认为他在这个时候还搜罗倒腾票，这样子不好。


知识点拨


★sold out=售完，卖完

sold是动词sell的过去分词，sell的过去式也是sold, sell-sold-sold, sell out 除了本文中的意思，还可以表示“背叛，出卖”，例如：You don’t have to sell out and work for some corporation.

你没有必要出卖自己为某公司工作。

sell作为动词常与at, for连用，表示“卖，出售”，例如，to sell at a discount of 15%按八五折出售，to sell at a loss 亏本出口。

动词sell的名词形式是sale，常用短语for sale 待售，on sale 出售，上市。例如：

I am sorry this painting is not for sale.

很抱歉，这副画是非卖品。

The new modeI is not on sale in the shop.

这种新款式商店尚未上市。

sell 本身也可用作名词，表示“出售，推销”，例如，politicaI sell 政治推销，a book that turned out to be a difficult sell 销路不是很好的一本书。

常用词组及习惯用语，sell off 甩卖，通常是降低出售库存商品；sell a bill of goods 占便宜；sell down the river 背叛新年或信仰；sell sb./sth.short 低估，轻视某人或某事。

★tickets=票，门票

tickets是ticket的复数形式，英语中ticket常用做名词，表示“票，入场券，标签”等，常用词组有：air ticket 机票，ticket price 票价，train ticket 火车票，lottery ticket 彩票，ticket office 购票处，return ticket往返票，one-way ticket 单程票，bus ticket 公共汽车票，ticket machine 售票机，ticket scalper 票贩子，admission ticket 入场券，price ticket 标价条。ticket 还可表示“交通罚款单；政党，团体的候选人名单”，例如：

Slow down or you will get a ticket.

开慢点儿，否则你会收到罚单。

He plans to remain on the Republican ticket for the November election.

他计划继续代表共和党参加11月份的选举。

★be disappointed=失望

文中的disappointed是动词disappoint的过去分词做表语的用法，表示“失望的”。disappoint 及物动词，过去式和过去分词相同，都是disappointed，后接sb.，表示“使某人失望”，例如：

Our football team didn't appear in the 2006 World Cup matches, which disappointed all the football fans.

我们的足球队没有出现在2006年世界杯比赛中，这使所有球迷非常失望。

disappoint的过去分词和现在分词分别是disappointed和disappointing，二则都可作形容词使用，前者指人，表“感到失望的”，常用表达有：①be/feeI disappointed at/about sth.；②be/feeI disappointed with sb.；③be/feeI disappointed to do sth.；④be/feeI disappointed+that从句；disappointing指物，表“令人失望的”。例如：

We were all disappointed at the news that our picnic was cancelled because of the rain.

因为下雨我们的野餐被取消了。我们对此消息都感到失望。

She said she couldn't attend my birthday party, which was very disappointing.

她说她不能参加我的生日聚会了，这令人很失望。

disappointment是名词形式，a disappointment表示“一件令人失望的事”或“令人扫兴的人”；to one’s disappointment表示“使某人失望的是”，前者中的disappointment为可数名词，后者中的disappointment为不可数名词。例如：

Not getting the job was really a disappointment.没有获得那份工作真叫人失望。

But to his disappointment, the prices of houses have gone down ever since the beginning of this year.

但是使他失望的是，从今年年初开始，房价一直在跌。


片段二：第一季第2集


花季乐队音乐会门票一票难求，为了弄到一张门票，人们用各种方式进行交换，如夹克衫、约会、甚至是房子等。

Mike：That's all right. I still got one more shot.Yeah, Jimski，Yes, Mike. Yeah, look, I got to have those tickets.Yes, of-fer them anything they want.What?My jacket?My leather jacket, the one smells like actuaI cattle?

Jason：He delivered papers for two years to get that jacket. He loves that jacket. I love that jacket.Of course I never had a jacket that nice.

Mike：Okay, okay, he can have the jacket. Oh, come on.Jim-my. Look, I hate to even ask Jerry that.Yeah, all right.Look, Call me right back.He wanted a date with Jerry's sister.

Maggie：Trixie?She's only 11.

Mike：I said no.

Jason：Say, Mike, you don't really want to part with that jacket，do you?

Mike：No, but, Dad, there is no way that Bruce is gonna play 10 miles from my house and I'm gonna miss him. I got to go to that concert.

Jason：There it is.

Mike：What?It's impossible. Yeah, okey, see you.

Jason：Well?

Mike：Somebody offered him a house. Maggie：A house?

Mike：Well, It's just for a weekend. But that's still out of our league. Unless……

Maggie：Mike！

Mike：OK, fine.

Jason：Hey, Mike, at least you still have that jacket, right?

Mike：Who cares?It smells like a dead cow.

迈克：没关系，我还有一个办法呢。嘿嘿，吉姆老兄，是的，我是迈克，听着，我一定要搞到一张票。是的，他们要什么就给他们什么。什么？我的夹克？我的真皮夹克？那个闻起来有真牛味道的夹克？

杰森：为了买那件衣服他送了两年的报纸呢，他很喜欢那件夹克，我也喜欢，当然了，我从没穿过那么好的夹克。

迈克：好吧，好吧，夹克可以给他。噢，不行，吉姆。噢，可是我该怎么跟杰瑞说呢？那好吧，你等会打给我。他想和杰瑞的妹妹约会。

玛吉：崔克斯？可她还只有11岁。

迈克：我跟他说了不行。

杰森：迈克，你不会真想用那件皮夹克去换票吧？

迈克：我不想，爸爸，可是我不得不这么办。布鲁斯就在我们家不远处演出，我很想见他，我一定要去听音乐会。

杰森：电话又来了。

迈克：什么？这不可能。是的，好，再见！

杰森：怎么了？

迈克：有人拿房子和他换票。

玛吉：房子？

迈克：对，只是给他们度个周末。但那边超过我能给的很多了，除非……

玛吉：迈克！

迈克：好吧，好吧。

杰森：迈克，你至少保住了你的皮夹克，不是吗？

迈克：管它呢，它闻起来一股死牛味。


知识点拨


★offer=提供

offer有“（主动）拿给，给予”的意思，相当于give，后可接名词或代词作宾语，也可接双宾语，即offer sb.sth.=offer sth to sb.；offer后还可接不定式，表示“主动提出做某事”；另外offer作为动词还有“出价，出售”的意思，offer sth.for（money）以多少钱出售某物，offer sb.（money）for sth./to buy sth.出价多少购买某物。例如：

The young man offered the old man his own seat on the bus.

那个年轻人在公共汽车上将自己的座位让给了那个老人。

He offered to drive us to the airport, but we preferred to walk there.

他主动提出开车送我们去机场，但我们更想走路去。He offered this bike for 600 yuan.

这辆自行车他要价600元。

We offered him 10，000 yuan for his house.

我们愿出一万元钱来购买他的房子。

offer 还可以做名词，译为“愿做某事或给予某物，出价，提议”，常用短语speciaI offer（商业广告用语）优惠，under offer（指待售房屋）已有人出价要买，例如：

The office block is under offer.

办公大楼已有人出价购买。

Thank you for your kind offer of help.感谢你想给予帮助的好意。

★date=约会

date的基本意思是“日期，日子，年份”，是可数名词，不一定只指某一天，可以统指年、月、日，但不用于“星期”或单独用于“月份”，前常加介词at或on，例如，at an early date 在早期的时候，on a certain date 在某天，on that date 在那天。date指的日期往往是特指的，其前常加定冠词the。例如：

If I pay a fee can I change the date?

如果付费，能够改机票日期吗?

date在上文中用做名词，表示“约会”，美国人常把date用作“约会”，在美国口语中，date也可指“约会的对象或者舞伴”，是可数名词。

date除了做名词外，还可以用作动词，表示“给……注明日期，过时，约会，追溯到”等，例如：

Don't forget to date your cheque.

不要忘记在支票上写上日期。

Young people's clothes date quickly nowadays.现在年轻人的衣服转眼就过时。

Only 1 percent of women questioned would date a chap who hates pets.

仅有1%的受访女性愿意与不喜欢宠物的男人约会。The custom dates back hundreds of years.

这一习俗可以追溯到几百年前。

★smells like=闻起来像

上文中是说迈克的皮夹克闻起来一股死牛味，这里的smell是连系动词，译为“闻，闻到，能闻到气味”，其过去式和过去分词都是smelt, smell a rat 怀疑事情不妙，感情情况不对，是俚语用法，例如：

It's very unlike Harry to be so friendly and I smell a rat-I wonder what he wants?

哈里不可能会这般友好，我觉得事情有些蹊跷——我不知道他想干什么？

类似smell like结构的短语还有sound like 听起来像，taste like 尝起来像，look like/seem like看起来像，feeI like 摸起来像，这种情况下like前面的动词均为系动词，通常以被感觉的东西作主语，虽有被动词味，但不用被动语态；例如：

The materiaI is felt nice.（错误）

The materiaI feels nice.（正确）

smell还可以用做名词，表示“闻，气味，嗅觉”，如strong smell 强烈的气味；unpleasant smell 恶臭，难闻的味道；distinct smell 明显的气味；come up/out of sth smelling of roses虽卷入……而好名声依旧；事后于名誉无损（俚语）。


片段三：第一季第2集


迈克的同学鲍钠和艾迪也在到处寻求音乐会的门票，但结果一张都没有搞到。杰森花高价给迈克买了两张门票，有了两张音乐会门票的迈克非常得意，即将和杰森一起去听音乐会。

Eddie：I swear it, man. I have tried everywhere.There's not one more ticket around.

Boner：Hey, Seaver. Did you just score tickets?

Mike：Hey, did I say I was gonna score tickets?

Eddie：Outrageous. Man！Where did you get these?

Mike：I have my connections.

Eddie：So, Mikey, buddy, broski just how many tickets have you got here?

Mike：Just two.

Eddie：What?you think he's gonna take you, bonehead?You'll take me. Right, Mikey?

Mike：Sorry guys. No can do.

Eddie：Okey, okey, I can respect that. Let me guess.Peggy Zelinsky, right?

Boner：Oh, man, what an opportunity. Have you ever seen a girI after a Springsteen concert?They turn into wild animals. Eddie：Have you asked her, yet?

Mike：No, not exactly. I mean Peggy wants me, man.But she doesn't do it for me. Look, I'll be Iate for English.Got to go.

Eddie：I'll be Iate for English, got to go. Come on, Seaver, you barely speak English. Who are you going with, man?

Mike：My father.

Boner：What?

Mike：My father.

艾迪：我发誓，哥们，我到处都试过了了，可是一张票都弄不到。鲍娜：希弗，你去弄票了吗？

迈克：我说过我要去弄票吗？瞧！

艾迪：太棒了，哥们，从哪搞到的？

迈克：我有路子。

艾迪：我说，迈克，兄弟，好哥们，你一共有多少张票？

迈克：就两张。

艾迪：什么？你觉得他会带你一起去？靠边站吧！你会带我一起去，对吗，迈克？

迈克：抱歉，哥们，你们都不行。

艾迪：好吧，让我猜猜，你肯定是要带佩吉·塞抖斯基一起去，对吗？鲍娜：噢，迈克，这可是个好机会，你见过女孩子在花季乐队音乐会后的样子吗？她们几乎全变成野兽了。艾迪：你跟她说了吗？

迈克：不，确切地说，没有。佩吉是对我很有意思，可是我装作若无其事。听着，我英语课要迟到了。走了，哥们。

艾迪：“我英语课要迟到了，走了”，希弗，你几乎都不说英语的。说吧，你究竟想带谁去？

迈克：我爸。

鲍娜：谁？

迈克：我爸。


知识点拨


★connections=人脉

connections是connection的复数形式，connection名词，表示“联系；（电路或电气系统的）连接部分，接头；人脉；交通连接”等，上文中表示“人脉”，杰森高价买了两张音乐会的门票，迈克跟同学吹牛说他有人脉能搞到音乐会的门票。常用短语有connection between sth.and sth.某事物和某事物之间的联系 connection with sb./sth.和某人/某事物之间的联系，to miss/get your connection 错过/赶上联运交通工具，connection to sth.与某物连接，in this connection 在这一点上，pipe/wire connection管道/电线连接，personaI connection 人际关系，人脉关系等。

★bonehead=笨蛋

属于俚语范畴，汉语说“榆木疙瘩，不开窍”等，类似的表达还有egghead 书呆子，dunderhead 傻瓜，蠢材，blockhead 木头人，笨蛋，傻子，shithead 白痴，笨蛋，muttonhead 傻瓜，笨蛋，loggerhead 笨蛋，hammerhead 笨蛋，愚钝的人，Iunkhead 呆子，呆头。常见短语：bonehead play 不应有的失误，a bonehead play by the third baseman 三垒手的失误。

★what an opportunity=多好的机会

what an opportunity是由what引导的感叹句，感叹句就是用以表示喜怒哀乐等强烈感情的句子。英语中感叹句通常分为两种，分别由what和how引导，其中what修饰名词，how修饰形容词、副词或动词。根据感叹句的不同结构，可分为以下几个句型（通常可以省略“主语+谓语”，但是主语和谓语必须同时省略）：

what+名词+（主语+谓语）！注意what后面如果是单数名词，其前必须要有不定冠词；如果是不可数名词或复数名词，则其前不用不定冠词。例如：

What a lovely boy（he is）！（可数名词）

多么可爱的男孩呀！

What bad weather（it is）！（不可数名词）

多么糟糕的天气！

What+形容词+名词+主语+谓语！

What a slow train（this is）！

这列火车开的多慢呀！

How+形容词或副词+主语+谓语！

How well she plays！

她演奏得多么好啊！

How+形容词+a+单数可数名词+主语+谓语！注意：这类结构中的名词必须是单数可数名词，不能是复数名词，也不能是不可数名词，且名词前的不定冠词不能省略。

How quickly the boy is writing！

这是男孩写的多快呀！

what与how引导的感叹句，一般情况下可以相互转换，转换后意义不变。例如：

What an interesting story it is！=How interesting the story is！

这是个多么有趣的故事呀！

What a beautifuI building it is！=How beautifuI the building is！

这是栋多么漂亮的建筑啊！


读书笔记_____________


C17　Try to keep your snide comments to a minimum.你就少说几句挖苦的话吧。


片段一：第一季第4集


卡萝尔把学校报纸的选拔赛看得非常重要，并且积极准备，一向贪玩不爱学习的迈克见状对卡萝尔冷嘲热讽。

Maggie：Mike, would you get your sister, please. Mike：Yo, fido, dinner.

CaroI：I'll be right down, fire-hydrant. Tell mom, I'm just gonna finish this paragraph.

Mike：Hey, mom, fido's gonna finish her paragraph……

Maggie：Thank you, I heard. And frankly, fire hydrant, I don't think it's funny or appropriate for you to call your sister fido. Mike：You are right.It's a boy's name.

Jason：Is she still working on that article?She's taking this try-out for the schooI paper very seriously.

Mike：Come on. This is the Walt Wittman chronicle here, one of the world great papers. It's right up there with……Sharloman and nice and soft.

Maggie：Mike, this is very important to CaroI. Try to keep your snide comments to a minimum.

Mike：So, like what?Three or four?

Jason：You're working awfully hard, sweet heart.

CaroI：Yeah, I just wanna get it right, you know, so it's like a best article they've ever got.

Mike：Pretty tuff to beat Iast week scroop：Gronoly bars replace gummy bears in snack machine.

玛吉：迈克，叫一下你妹妹。

迈克：嘿，淘气包，吃饭啦。

卡萝尔：我就下来，我很忙，告诉妈妈，我写完这一段再下来。

迈克：嘿，妈妈，淘气包说她写完这一段……

玛吉：谢谢，我听到了，我听的非常清楚，你叫你妹妹淘气包，我认为这既不好玩也不恰当。

迈克：对了，这是男孩子的绰号。

杰森：她还在写那篇文章吗？她把这次学校报纸的选拔赛看得太重了。

迈克：爸爸，那可是瓦尔特·惠特曼记事报，世界上最伟大的报纸之一，如果被他们看上了……可就交了好运了。

玛吉：迈克，这件事情对卡萝尔很重要，你就少说几句挖苦的话吧。

迈克：那么说几句？三句还是四句？

杰森：你这样工作太辛苦了，宝贝。

卡萝尔：我想尽量写得好些，这样的话我这篇稿子就会成为他们收到的稿子中最好的一篇了。

迈克：肯定会好过上星期写的那篇：新学期快餐店竞争——巧克力大胜泡泡糖！


知识点拨


★try-out=选拔赛

try-out在文中是美国口语的用法，译为“选拔赛”，通常情况下，作为“试验，试用”理解，例如：The recycling programme gets its first tryout in Idaho.

该再循环方案首先在爱达荷州被试用。

注意：写在一起的tryout或用-连接的try-out是作名词用，分开的try……out是动词搭配，“试验，试用”，例如：

This idea sounds good but we must try it out.

这个主意听起来不错，但是我们必须要经过试验。

★right=正好，恰好

英语中right用法非常广泛，源于有很多种词性，名词、动词、形容词、副词等。上文中right是作为副词在使用，意为“正好，恰好”，作为副词，right还可表示“径直地，直接地；正确地，无误地”等，例如：

Go right to the end of this street and then turn left.

一直走到这条街的尽头，然后左转。

作为名词，right最常用的三个意思是“右边”，“正确”和“权利”，例如：

The man standing on her right is her brother.

站在她右边的那个人是她兄弟。

We must teach our children how to tell right from wrong.

我们应该教会孩子如何明辨是非。

People have the right to read any kind of materiaI they wish.

人们有权利阅读自己喜欢的任何东西。

★to the minimum=把……降至最低限度

minimum 可做名词，也可做形容词，其反义词是maximum，文中用作名词，译为“最低限度”，at a minimum也是常用搭配，例如：

At a minimum it has been a trailbIazer of innovation that a generation of companies are trying to copy.

至少，它也是创新的开拓商，同时代的公司都试图复制它的模式。做形容词，译为“最低的；最小的；最低限度的”，常用搭配minimum wage 最低工资，minimum cost 最少的成本，minimum requirement 最低要求，minimum standard 最低标准。


片段二：第一季第7集


周末杰森和玛吉不在期间，由迈克总负责。杰森将100美元交给迈克并告知仅用于紧急突发事件，迈克连忙问道是否可以用于紧急约会，幽默感十足。

Jason：Hey, Mike, here's a hundred dollars.

Mike：I can get this for nothing but, thanks.

Jason：That's for emergency use only.

Mike：So I can fill emergency dates?Just kidding, Dad. I find that humor can keep a little on its ease. Jason：Thanks for the tip Mike.

Maggie：Now we want you guys all try and get along. Mike is in ch……ch……charge.

Mike：And I want to reassure you that if anything should go a miss, just it would be a swift, and severe.

CaroI：Dad, don't you think there should be like a system of checks and balance here. I mean……I can accept that Mike has a certain authority, just so Ben and I have……

Ben：Baseball bats.

Mike：I'll get that.

Stranger：Good afternoon. I'm from the Faxross Encyclopedia Company.

Mike：I am sorry, sir, but my parents really don't have time at the moment, you see they are about to go away for the weekend.

Stranger：Oh. OK.Well, thank you, anyway.Have a nice trip.

Maggie：Mike, you should never, ever tell someone like that your parents aren't gonna be at home.

杰森：嘿，迈克，给你100美元。

迈克：我不做事就有钱了，还是谢谢。

杰森：那是用于紧急突发事件的。

迈克：比方说能够用在紧急约会？我只是开个玩笑，爸爸，我觉得幽默能使我们保持轻松。

杰森：谢谢提醒，迈克。

玛吉：我希望你们能够融洽相处，安全度过，迈克负……负……负总责。

迈克：我再向你保证，要是他们不听我的，就让他们立刻尝尝我的……我的厉害。

卡萝尔：爸爸，我觉得这儿也得有个牵制平衡系统，我是说我能接受迈克对我的一点权威，可是我和本也得有一点……

本：棒球拍。

迈克：我来！

陌生人：下午好，我是百科全书公司的。

迈克：很抱歉，先生，我父母现在实在没空，你看他们正准备出发去度周末。

陌生人：好吧，谢谢你们，一路顺风！

玛吉：迈克，你不应该告诉任何人你的父母要离开家。


知识点拨


★a hundred dollars=100美元

hundred译为“百”，在英语中，同类型的单词还有thousand“千”，million“百万”，billion“十亿”，这些单词的用法相同，与具体数字连用时，习惯上用单数，而且也不后接介词of。例如：He was prepared to pay two million.

他愿意支付200万。

More than a hundred people were injured.有一百多人受了伤。

但是，当这些词后面的名词有了the, these, those等特指限定词修饰时，或其后的接的是us, them 这样的人称代词时，则此时必须用介词 of。如：

About three hundred of them have left there.他们当中约有300人离开了那儿。

当这些词不与具体数字连用，而是表示不确定的泛指数时，则不仅要用复数，而且要后接介词of，然后才能接名词。例如：

The sun was shining. Thousands of people were Iying on the beach.

阳光灿烂，数以千计的人躺在海滩上。

A careless mistake cost the company millions of pounds.一个粗心的错误使公司蒙受数百镑的损失。

★are about to go away=正打算离开be about to do表示即将要做某事，例如：

I had an intuition that something awfuI was about to happen.我有一种直觉，一件可怕的事将要发生。

其否定式在美式英语中可表示“不打算（不愿意）”。例如：I’m not about to stop when I’m so close to success.

在这样接近成功时我不打算就此罢手。

注意：be about to do由于本身已含有“即将”这样的时间概念，所以习惯上不能与tomorrow, next week等表示明确将来时的时间状语连用。

★checks and balances=分权制衡

checks and balance 有两个意思：制约与平衡（为保持机构或政体内的公正并防止权力集中于小团体）；三权分立（美国政府中总统、国会以及最高法院之间相互制约的政体原则）。

三权分立亦称三权分治，是西方民主国家的基本政治制度的建制原则。政治上的三权分立指：司法权、行政权和立法权的相对独立。在美国，行政权指政府，立法权指国会的上下议院制度，司法权指法院。三权分立很好的实行了“宪政”的主旨思想。实现了依宪治国的目的，也是法治国家的根本面貌。三权分立的宪法模式，成为美国政治生活的一大特色。

Constitution of 1787 established the principle of separation of powers with check and balance at Iast.

1787年美国宪法最终确立了权力分立制衡原则。


片段三：第一季第16集


家长联谊会来信抱怨家长们不护送孩子到学校，卡萝尔将信交给了玛吉和杰森，迈克不上交信且嘲笑卡萝尔不算是护送的对象。

CaroI：Forgot to give you guys this. It's a letter from the parents association.

Mike：Ex nay on the eter Iay, CaroI. Jason：Let me see this.

Maggie：I'll take it.

Jason：Dear fellow parents, our program of weekly dances is in jeopardy owing to the fact that many of you have not fulfilled your parentaI responsibilities and made yourselves avaiI-able for chaperoning……You know who you are and more importantly, we know who you are. Sincerely, Mrs.Adolf Hit-Ier.Joan Hinkley, President of the Parents Association.Nice tone.

Mike：Now come on. Busy people like you have far better things to do than hang around the smelly gym. CaroI：Embarrassing, Mike.

Mike：Yeah！I mean no.

Maggie：Embarrass?

Mike：That was her word, not mine, Mum.

CaroI：I don't care if they chaperon dances. Bye！

Mike：That's because you have never been to one.

Maggie：Mike?Did you get one of these letters?

Mike：Yeah, sure.

Maggie：Well, where is it?

Mike：Oh, come on, Mum. Give me some kind of credit here.

Look, I'm not going to bother you guys with a stupid letter like that. Look, I try to screen these things for you guys.You know, cut down on the junk maiI, protect your valuable time.It's stuck to the ceiling in the boy's john.

卡萝尔：我忘了把这给你们了，这是从家长联谊会来的信。

迈克：真没意思，卡萝尔！

杰森：让我看看。

玛吉：我来拿。

杰森：亲爱的家长们，学校每周的舞会没办法再继续下去了，因为有些家长没有尽到应有的责任，他们应该把自己的子女护送到学校……你们自己知道是谁没有护送，而且更重要的是我们心里有数。你诚挚的阿道夫·希特勒夫人。乔安·辛克勒夫人——家长联谊会的主席。

迈克：算了，像你们这样忙的人还有更好的事情要做，干嘛还花费时间逗留在满是臭味的体育馆里！

卡萝尔：迈克，你感到不自在了。

迈克：我没有。

玛吉：不自在？

迈克：那是她说的话，可不是我，妈妈。

卡萝尔：我才不在乎有没有人护送呢，再见！

迈克：因为你从来都不算护送的对象！

玛吉：迈克？你有这样的信吗？

迈克：有的，当然。

玛吉：那么信到哪儿去了？

迈克：听着，妈妈，你得相信我，我可不想让这些愚蠢的信来麻烦你们。我在帮你们筛选垃圾邮件，比如扔掉那些没用的广告，节约你们宝贵的时间……厕所的天花板上贴着呢！


知识点拨


★weekly=每周的

英语中类似的单词：daily, fortnightly, monthly, yearly, quarterly, annually等这些是频率副词，频率副词，还有，如once, twice, three times a day, weekly等，以上都是确定性频率副词，通常放在句尾，例如：

They celebrate their wedding anniversary annually.

他们每年庆祝一番结婚纪念日。

He visited his cousins fortnightly.

他每两周拜访他的兄弟姐妹们一次。

英语中还有一些非确定性的频率副词，如always, generally, usually, often, sometimes, seldom, never, ever，在肯定句和疑问句中，非确定性频度副词通常放位于be动词之后，谓语动词之前或复合谓语之间。例如：

He always goes to schooI by bike.

他总是骑车去上学。

I was never very good at maths.

我从来不擅长数学。

★owing to=由于，因为

英语中表示“由于，因为”的类似的常用短语还有due to, because of，按照传统的语法，due to 主要引导表语，because of, owing to 两者都主要引导状语。例如：

The accident was due to careless driving.

这次车祸起因于驾驶疏忽。

He can't come because of the bad weather.

他不能来是因为天气不好。

Owing to the rain, the match was canceled.

比赛因雨被取消了。

但是在现代英语中，due to也可用来引导状语，而owing to也可以用来引导表语。例如：

He was Iate due to[owing to, because of]the very heavy traffic. Due to[Owing to, Because of]the very heavy traffic, he was Iate.由于交通拥挤他迟到了。

because of通常只用来引导状语，若引导表语，主语通常应为代词。例如：

It is all because of what you said.

那完全是因为你说的话。

★cut down on=削减，减少

文中迈克不想将联谊会来的信件交给杰森和玛吉，所以找理由说是想减少他们的垃圾邮件。cut down on，译为“削减，减少；节约”。例如：

He cut down on coffee and cigarettes, and ate a balanced diet.

他喝咖啡和吸烟都比以前少了，饮食也均衡了。

It seems a false economy to me to cut down on libraries.

在我看来，减少图书馆的数量并不是真正的节约。

与cut down on相比，cut down的用法更加广泛，译为“削减，减少；砍倒；死”。例如：

You'd better cut the article down to about 2，000 words.

你最好能把这篇文章压到两千字左右。

He was cut down by an assassin bullet.

他被刺客的子弹击中身亡。

Many big trees along the road have been cut down for building houses.

路旁的许多大树都被砍倒建房了。


读书笔记_____________


C18　I know you feel I embarrassed you.我知道我让你难堪了。


片段一：第一季第2集


看完音乐会，碰上国家电视台做采访，采访中杰森对迈克过于亲密的表现，让迈克觉得很尴尬很没面子。

Jason：You did get your mother's nose！OK, sorry, dumb joke. Mike：No, no.You Iaugh right, Dad.

Jason：Hey, Mike. I am sorry, OK?I know you feeI I embar-rassed you. And I am sorry.

Mike：Yeah, sure.Great, Dad.

Jason：Mike, I'm apologizing. Don't you think we should get this out in the open?

Mike：What, you mean like on nationaI television?

Jason：You know I paid a lot of money for those tickets and that was so you could go to the concert. I think you're being a little self-absorbed about this.

Mike：I'm being self-absorbed?Dad. You gave me noogies on the Evening News.

Jason：Well, some people's parents'lock them in a closet for seven years. You got it reaI rough.Your father likes you.

Gross. Cooties！I was showing my feelings for you, Mike.

Mike：You have feelings for Mom too. You don't go showing them in front of the whole tri-state area. Dad, you just don't know I mean the guys in schooI.

Jason：Come on, Mike. What do you care what those guys say.

Mike：Dad, it is easy for you to say.You just don't know what's it like. I mean they Iaughed at me because I went with you.But I defended you.I said my dad's a cooI guy.And then what do you do?You slobbered all over me on the News Line New York.

Jason：Alright, OK. Mike, I am sorry.Maybe we shouldn't have gone to the concert together.

Mike：Hey, that's not what I am saying.

Jason：No. I mean, maybe you should've taken a girI.

杰森：你确实有像你妈妈那样的鼻子，哦，对不起，真是个笨笑话。

迈克：不，你笑得没错，爸爸。

杰森：嘿，迈克，请你原谅我，好吗？我知道我让你难堪了，我很抱歉。

迈克：对，我知道，很好，爸爸。

杰森：迈克！我在向你道歉，难道你不认为我们该好好谈谈吗？

迈克：难道你还想上国家电视台吗？

杰森：你知道我花了多少钱买这两张票，好让你去参加音乐会？可我认为你也有点太只顾自己了。

迈克：我只顾自己？爸爸，是你让我在晚间新闻里出了洋相。

杰森：有的父母可以把孩子关在小屋子里七年不让他出来，这是个什么滋味？你有父亲喜欢你，还说什么难看，出洋相？我是在向你表达我对你的感情，迈克。

迈克：你对妈妈也有感情，但你从不在别人面前表现。爸爸，你不知道在学校里那些家伙怎么笑我。

杰森：行了，迈克，他们说什么你就别放在心上了。

迈克：你说得也太容易了，你不知道那种情形，他们都在笑话我和你一起出去。我为你辩护，我说我爸爸是个很酷的人，可是你在纽约新闻里对我那么腻歪。

杰森：好了，听着，迈克，我很遗憾，也许我真不该和你一起去听音乐会。

迈克：爸爸，我不是这个意思。

杰森：不，我是说，也许你该带你的女朋友去。


知识点拨


★feel=感觉

feeI作为动词，过去式和过去分词都是felt，表示“感觉，认为，触摸，试探”等，常用短语有feeI the pinch 感到手头拮据；feeI about 摸索；feeI soft 摸起来很软；feeI like 想要；feeI under the weather 感觉不舒服；feeI at a loss 感到心慌，感觉不知所措；feeI for 摸索，寻找；feeI one’s age 意识到自己老了。例如：

I felt for my wallet and papers in my inside pocket……

我在里兜里摸钱包和证件。

Could we take a walk?I feeI like a little exercise.

我们去散散步好吗？我想活动一下。

I'm feeling a little under the weather today but I'm sure I'll feeI better tomorrow.

我今天感觉有点不舒服，但我肯定明天就会好的。

另外，feeI的现在分词是feeling, feeling可以做名词，表示“感觉”，而feeI本身也可以做名词，表示“感觉”，这两个词有时可以互换，但在表示“感情，心情，感觉”时多用feeling。例如：I have a feeI（feeling）of cold.

我感觉到冷。

He doesn't care about the feelings of others.

别人的心情他不管。

★showing my feelings for you=我在向你表达我的感情

show 作为动词，可表示“表露，露出；拿给人看；说明，表明；放映，展出；带领”等，例如：

Show me your ticket, please！请出示你的票。

Her eyes showed that she was Iying.她的眼神说明她在说谎。

A new film is being shown at this cinema.这个电影院将会上映一部新电影。

常用短语有show off 炫耀；show one’s face 出席，露面；show around/over 领……参观；show in 把……领进；常用句型为show sb.sth.=show sth.to sb.出示某物给某人看。

show也可作为名词，译为“显示，表演”等，通常是可数名词，基本意思是“表演，演出”，尤指戏院、夜总会、广播或电视上的节目，引申可表示“展览，展览物，展览会”，多指小型展览会。但是作为“显示，展示”解时，常用作单数，可用不定冠词修饰，且常与of连用，如a show of hands举手表决；on show 被展示，被陈列，put on a show 做样子，装相。

★laughed at=嘲笑

Iaughed是Iaugh的过去式/过去分词，在文中做动词，后接at，表示嘲笑。Iaugh也可做名词，表示“笑，大笑”，英语中表示“笑”的单词有很多，除了Iaugh，还有beam, chuckle, giggle, grin, smile, sneer等，区别在于：

Iaugh指一般地“笑”或“出声大笑”；smile指“不出声微笑”；beam指“面带笑容”；chuckle指“吃吃笑，暗自发笑”；giggle指“咯咯地笑，傻笑”；grin指“咧嘴笑，露齿笑”；sneer指“冷笑，嘲笑”。例如：

Father smiled his approvaI.

父亲以微笑表示赞许。

The boys and girls are jumping and Iaughing on the playground.孩子们在操场上又跳又笑。

The girI giggled.

那个女孩咯咯地笑。

She grinned with delight.

她高兴地咧开嘴笑。

He beamed as he opened the door.

他开门时以微笑表示欢迎。

I could hear him chuckling to himself as he read his book.

他看书时，我能听见他在轻声发笑。

Don't sneer at their religion.

不要嘲笑他们的宗教。

smile, Iaugh是一般用语；beam是正式用语；chuckle多用于书面语中；giggle多用于女人或孩子。


片段二：第一季第10集


虽然迈克答应玛吉和杰森不会玩惊险车技，但不堪伙伴们的嘲笑和激将法，迈克碍于面子决定玩惊险车技。

Mich：You're up, Seaver.

Mike：Ah look, Mich, I told you, I dirt biked my brains out Iast summer and I'm kind of burned out on the experience.

Boner：Wait a minute, Seaver. Didn't you tell me Iast week that you never tried one of these?

Mike：Yeah, one of these. I mean this is the Oshima 705，now I've tried the 702，703，704，and almost everything else. Mich：Oshima don't make the 704，Seaver.

Mike：Yeah, because when I tested the prototype, I told them it was a piece of garbage.

Mich：You're not afraid of the 705，are you, mickey?

Mike：Hey, look, guys, I'm just not supposed to. Boner：Who says?Your Mommy！

Mike：No, not my Mommy, my Mom. The jokes don't stop com-ing with you guys, do they?Well, you see the fact is that, well, severaI prominent doctors have advised that breaking any more bones could kind of ruin my chances of turning pro.

Mich：I didn't know they had professionaI wusses. Mike：OK, I'm not a wuss, OK?

Mich：No, no, no, no, no, he's not a wuss, he just does a good imitation of one.

Mike：Hey, knock it off！

Mich and boner：Oooohhh！Mike's mad.

Mike：Give me the bike. I'm not doing any stunts.

Boner：Look at him go, Wow！I didn't realize those things could go through a bush like that.

Mich：Now he's got his elbows wrapped around the handle-bars. Look he's hanging from the taiI pipe！

Boner：And he said he wasn't gonna do any stunts. Mich：Holy cow！

米歇：轮到你了，希弗。

迈克：老实说，米歇，这玩意儿去年夏天我就玩腻了，现在我对它一点兴趣都没有了。

鲍纳：等等，希弗，你上个星期还告诉我你从没玩过这玩意。

迈克：就这一种型号，我是说这是大道705型的，我骑过702、703、704好多种型号。

米歇：希弗，大道没有704型的。

迈克：对，因为704型我是试骑的原型车，我对他们说这是个垃圾型号。

米歇：你不会是害怕骑705型吧，迈克？

迈克：嘿，我说哥们，他们不准我骑这个。鲍纳：谁？你妈妈？

迈克：不是我妈妈，我妈妈？呵呵，那样你们就可取笑我了，是吗？呃，事实是这样的，有几位名医告诉我，如果我再摔断几根骨头，我就上不了大学了。

米歇：想不到懦夫也能上大学。

迈克：噢，我不是的。

米歇：不，不，不，他不是懦夫，他只是模仿得很像。

迈克：别闹了！

米歇和鲍纳：噢，迈克发火了。

迈克：把车给我，我可不做惊险表演。

鲍纳：看他，喔，真没想到这玩意还可以这样骑。

米歇：他用手臂钩住把手了。看！他竟敢抱着车尾排气管在开！鲍纳：他还说他不做惊险表演呢。

米歇：我的天呐！


知识点拨


★You’re up=到你了

up在英语中用法非常灵活，you are up“到你了”中up的用法就相当于time is up“时间到了”。up可用作副词、介词、名词以及动词等，up and down 起伏，上下波动（副词），不多于，不迟于，（体力或智力上）能胜任；up and running 在运转，在使用中（副词），up to sth.达到（某数量，程度等）；up yours（愤怒的）去你的（介词）；on the up and up 蒸蒸日上，日益兴旺（名词）；ups and downs 兴衰，荣辱，沉浮。另外，英语中有很多含up的动词词组，clear up 表示“打扫干净，梳理整齐，收拾，放晴”；give up 表示“放弃”，其后应跟名词、代词或动词-ing形式；set up 表示“树立，建立，创立，建造”；fix up 表示“安排，修理，修补，安顿”；call up 表示“打电话给……”、“征招（服兵役）”；cheer up表示“使振奋，使高兴，使快慰”。例如：

We must clear up the classroom before we go home.我们必须把教室整理好了再回家。

The travelers set up a tent after they had walked for nearly two hours.

那群旅行者在行走了近两个小时后搭起了帐篷。When the war broke out, he was called up.

战争爆发时他应征入伍。

★afraid of=害怕

afraid不是动词，是形容词，因此不能单独作谓语，通常和be动词连用。be afraid of固定用法，后接名词，动名词以及代词，表示“害怕……”。be afraid后面还可接动词不定式即to do，表示“不敢，胆怯去做某事”，是主观上的原因不去做，意为“怕”；而be afraid of doing sth.表示担心出现doing的状况、结果，doing是客观上造成的，意为“生怕，恐怕”。例如：

She was afraid to wake her husband.

她不敢去叫醒她丈夫。

She was afraid of waking her husband.

她生怕吵醒她丈夫。

另外，be afraid 后面还可接that从句，例如：

I am afraid that I can not help you.

我恐怕我帮不了你。

★knock it off=住嘴

knock it off是美国俚语，叫（某人）停止做某事的意思，有“住嘴，少来这一套”的意思，与Cut it out！和Stop it！有同样的意思，例如：

Come on guys, knock it off. We need to be serious and work out a strategy for the game tonight.

弟兄们，别闹了。我们需要严肃一点想出今晚游戏的一个策略。

Knock it off, you have shouted at me a whole day.

够了，你已经对我吼了一整天了。

单独的knock off，动词词组，主要有三个意思，敲落；中止（工作）；（从价格、账单等中）减去，除去。例如：

We have knocked 10%off admission prices.

我们已将入场票的价格降低了10%。

The person to knock off the Iast piece of the wood will get a prize, usually candies and chocolate.

击落最后一块木头的人就可以得到奖品，通常是糖果或巧克力。


片段三：第一季第13集


为了让朱丽叶对他有个好印象，迈克编了一个简单的家史，比如玛吉是个曾获得普利斯特文学奖的记者，父亲是个画家等，并要求家庭成员按照编写好的家史来对话。

Maggie：Mike, you don't seriously expect us to tell Juliette that we're all these things?

Mike：Oh, come on, Mom！I'm just trying to make you guys look good.

Jason：Oh, I appreciate that, Mike. But you're asking us to lie……and badly.

Mike：Oh, come on, guys. Just one night.Bare with me！Look，if you can't count on your family at a cruciaI moment in your life, who can you count on?Juliette！

Juliette：MikhaiI.

Jason：To think, we came that close to naming him that in the first place.

Mike：Ah, Mom, Dad, this is Juliette. Juliette, these are my par-ents.

Maggie：Hello Juliette.

Juliette：MikhaiI has told me so much about you. Sounds like you have a fascinating life. Ben：Yes.But what is life?

Mike：Ah, so profound for one who's nine. Don't you think?But then I guess it runs in the family.

Juliette：It must. Tell me Mrs.Seaver, what does it feeI like to win the Pulitzer prize for literature?

Maggie：Well, I'll be honest with you, Juliette, it……it feels good.

Darn good.

CaroI：The first couple of times, anyway.

Juliette：And Mr. Seaver, MikhaiI tells me you're a painter.Do you work in oils, or acrylic?

Jason：Mostly flat Iatex……and some high gloss enameI. Would you like to see one of my recent works?I call it“Upstairs Bathroom”.

Mike：Dad！No, Dad, maybe some other time.

玛吉：迈克，你不是真的希望我们告诉朱丽叶我们是你说得那样吧？

迈克：别这么说，妈妈，我只是想让你们看上去都好一点。

杰森：我很感激你，迈克，可是你这是让我们撒谎……！

迈克：行了，就今晚一次，你们就忍着吧！在你的生命中的危急时刻，不靠家里人靠谁？朱丽叶！

朱丽叶：米海尔！

杰森：想想看，当年他出生时我们就应该给他起这个名字。

迈克：妈妈，爸爸，这是朱丽叶。朱丽叶，这是我父母。

玛吉：你好，朱丽叶。

朱丽叶：米海尔经常提起你们，听起来你们一家过着幸福的生活。

本：是的，但是生活是什么？

迈克：多么深刻的见解！他才九岁呢，你不认为吗？但是我认为这只是我们家的传统。

朱丽叶：肯定是的。告诉我，希弗太太，当你获得普里特文学奖时是什么感受？

玛吉：坦白告诉你吧，朱丽叶……感觉很开心，非常开心。

卡萝尔：不过刚开始心情总是这样的。

朱丽叶：希弗先生，米海尔对我说你是位画家，你画画用什么颜料？油漆还是丙烯酸酯？

杰森：大多数是平光漆，有时也用光瓷釉。你想看我的一件新作吗？我叫它做“楼上的浴室”。

迈克：爸爸！不，爸爸，也许以后有时间再说吧。


知识点拨


★lie=说谎

lie在文中用作动词，译为“说谎”。作为动词，lie；还有很多其他的意思，比较常用的有“躺，卧（常与down连用）；（物体）被平放，平放在；位于；在于，存于”等。例如：

She is Iying in bed with a severe cold.

她因重感冒躺在床上。

The noveI is Iying on the table.

小说平放在桌子上。

The supermarket lies opposite our college.

超市正对着我们学院。

They don't know where their weaknesses lie.

他们不知道他们的弱点所在。

另外，lie也可用做名词，译为“谎言，谎话，假话；假象，欺骗行为”等，常用词组或短语有：a lie with a Iatchet 一派谎言，全是假话；eighteen carat lie[美国英语]弥天大谎；give someone the lie in his throat 指责某人撒谎；live a lie 做人虚伪，过欺骗人的生活；naiI a lie（to the counter）戳穿谎言，戳穿西洋镜；throw a lie in someone’s face 当面指责某人撒谎；give the lie to当面拆穿（某人的）谎言。

★Pulitzer prize for literature=普利策文学奖

普利策文学奖不是一个独立的奖项，而是美国普利策奖众多分枝中的一个。约瑟夫·普利策在去世前第7年——1904年，立下遗嘱，将自己的财产捐献给美国的哥伦比亚大学，由他们建立一个新闻学院。这笔高达200万美元的款项中，有四分之一被用来设立奖项，后来这笔钱成了普利策奖的基金。1917年，举行了该奖的第一届颁奖仪式，此后每年颁发一次。

约瑟夫·普利策生前是美国最著名的报人，他创立的编辑写作制度至今都在影响着报业的运作，因而普利策奖中最重要的组成部分就是新闻类奖项。目前共包含突发新闻报道奖、调查报道奖等14个。但是由于普利策敏锐、有远见的洞察力，该奖还设立了文艺类奖项，目前包括6个文学奖和1个音乐奖，而且正是这些非新闻类的奖项在一定程度上扩大了普利策奖的影响力。目前普利策奖每个奖项的奖金为一万美元。

普利策文学奖的标新立异之处在于它与大众口味的背道而驰，畅销的文学作品从不受它的垂青，即便大作家的作品也不例外。

★works=作品

注意，文中出现的works并非是动词work的第三人称单数形式，也不是名词work（work做名词，译为“工作”，是不可数名词）的复数形式，而是名词“作品”。works 作为名词，还可译为“工厂；工程结构”，例如，EX works工厂交货（贸易术语），excavation works 挖方工程。


读书笔记_____________



Chapter 4　情窦初开，些许书呆气的二女儿——Carol

C19　Are you proud of me, Mum?妈妈，你为我骄傲吗？


片段一：第一季第4集


一向成绩优秀的卡萝尔自认为参加学校报纸评选大赛的文章写得非常好，所以当玛吉以专业的角度用委婉的语气提出建议时，卡萝尔不能接受。

CaroI：Are you proud of me, Mum?The truth?

Maggie：Of course, honey, I am always proud of you. CaroI：You think I'll make the paper?

Maggie：Well, it's obviously you have potentiaI. Very few peo-ple could write like……this.

CaroI：So, you don't think I shouldn't change anything. Mum, It is great！

Maggie：Well, What I……What I……What I am saying is……CaroI，it's clear that you put a lot of time into this article. It's……well-thought out, it's well typed, and……and I just love these mar-gins.

CaroI：But……

Maggie：Well, it's not so much a but……CaroI：It sounds just like a but.

Maggie：Well, what I am trying to say is……CaroI：Cut to the“but”，Mum！

Maggie：But……it is just not newspaper writing, honey. Look, in any field there're rules, you just have to learn them. News-paper writing has to be more simple, straight forward.

CaroI：So you think my article is garbage.

Maggie：Sweetheart, if I let you turn this in to Mr Simmonds，he'd tell you the same things, only meaner. CaroI：Introduction to Journalism.

Maggie：I found it very helpfuI, and I am sure you'll, too.卡萝尔：妈妈，你为我骄傲吗？说实话。

玛吉：那当然，我一向都以你为豪。

卡萝尔：你说我能写报纸文章吗？

玛吉：不错，显然你很有潜力，能够写得像这样的人不多。

卡萝尔：嘿，你是说我一个字也不用改了？妈妈，这可真是太好了。

玛吉：不过，我的意思……我的意思是说，卡萝尔，你写这篇文章确实花了不少工夫，文章的构思很好，字打的也很清楚，还有……我很喜欢你这种格式。

卡萝尔：但是……

玛吉：我并没有说“但是”。

卡萝尔：可你想说“但是”，妈妈。

玛吉：哦，我想说的是……

卡萝尔：你就直说“但是”吧，妈妈。

玛吉：但是……报刊文章不应该是这样子的，宝贝。听着，做什么事都讲规则，你要慢慢学。报刊上的文章应该写得更简单明了。

卡萝尔：你是说我的文章是垃圾。

玛吉：宝贝儿，要是你把这篇文章交给西蒙斯先生，他也会这么说的，而且只会更严厉。

卡萝尔：《新闻写作入门》？

玛吉：这本书曾经对我帮助很大，我想它对你也会有帮助的。


知识点拨


★proud=自豪

proud形容词，意为“自豪的，得意的，自负的”，可做定语亦可做表语，做表语时，后常接of短语、动词不定式或that从句，of后可接名词，也可接动名词，动词不定式可带有自己的逻辑主体（由for引出）。常用短语有a proud moment 令人自豪的时刻，proud of their success 为他们的成功感到自豪，proud of having such a good friend以有这样的好朋友感到骄傲，proud to know sb.认识某人感到荣幸，as proud as a peacock 极其骄傲，do sb.proud 待某人以宾上之礼，例如：

He was as proud as a peacock when he passed his driving test at the first attempt.

他在第一次尝试中通过驾驶测试时得意洋洋。

The college did us proud at the century dinner.

院方在一百周年校庆设宴款待我们。

另外，proud about 和proud of，前者用于贬义，表示“自高自大”，后者用于褒义，表示“为……感到自豪”，试比较下面两个句子：

We are proud of our motherland.我们为祖国感到自豪。

He is proud about his success.

他为自己的成功沾沾自喜。

★turn……in=上交，提交

turn in 除了表示“上交，提交”，还可译为“上床睡觉；归还；把……交给警方，告发，检举，自首”，例如：

Would you like some tea before you turn in?

你睡前想喝杯茶吗？

The officiaI showed up to tell her to turn in her library books.那名管理人员出面让她返还所借图书馆的书。

He has been given untiI noon today to turn himself in to authorities.他被要求在今天中午前向当局投案自首。

turn in还有其他一些变形用法：turn sth.over in one’s mind 反复思考某事，turn in sb.’s favor 变得对某人有利，turn in on oneself 与他人断绝来往。

英语中还会见到另外一个词组in turn，该词组中的turn是名词，而turn in中的turn是动词。in turn 表示“依次，轮流；反过来”，例如：

The students were summoned in turn to be interviewed.学生依次被召入进行口试。

It flows from her premise that elephants should be endowed with all the basic human rights, and that we can expect them to respect our rights in turn.

依据她的假设得出：象应当享有所有人类享有的基本权利，而且反过来我们可以要求他们尊重我们的权利。


片段二：第一季第4集


卡萝尔不愿听取玛吉的建议，坚持将未修改的文章交给西蒙斯先生，结果如玛吉所料，卡萝尔被拒，很受打击。

Maggie：What are you doing?

CaroI：CIeaning this garbage out of my way.

Maggie：CaroI, how come you turned the job down?I mean it really seemed like you had your heart set on it.

CaroI：Yeah！Well that was before I realized that there's nothing really creative about journalism. I mean all you do is regur-gitate facts.If I'm going to be a writer, I'd rather do a noveI.At least people don't train their puppies on Moby Dick！

Maggie：CaroI, I can understand you being angry at me for my criticism of your article.

CaroI：Why should I be angry?Simmonds gave me the job！

Maggie：I know！I know. I guess, what I'm trying to say is, well，honey, it's always tricky giving criticism to someone you love. And I guess I just didn't do a very good job.Obviously Simmonds was very happy with what you did.And I'm glad that I was wrong……

CaroI：NO.

Maggie：Pardon me?

CaroI：I said no. OK?Are you happy?He said everything you said, only worse. He said my article was repeat with stinkiocity.玛吉：你在干吗呢？

卡萝尔：把这些垃圾全都清理掉。

玛吉：卡萝尔，你怎么能拒绝这份工作呢呢？你不是一心想进报社工作的吗？

卡萝尔：可那是以前。现在我意识到做新闻记者根本不需要创造性，只需要把事实堆积起来。如果要我写作，我宁愿去写小说，至少人们不会拿小说来教育小狗。

玛吉：卡萝尔，我知道我批评你的文章让你很生气。

卡萝尔：我为什么不高兴？西蒙斯已经给了我那份工作。

玛吉：我知道，我知道。我想说的是，亲爱的，对你爱的人提出批评是件不容易的事情，也许我没有注意方式。很显然西蒙斯对你的文章很满意，我很高兴我错了。

卡萝尔：不是的！

玛吉：你说什么？

卡萝尔：我说不是的，你高兴了吧？你说的他全说了，还更尖刻。

他说我的那篇文章充满了腐臭味。


知识点拨


★turned the job down=拒绝了工作

turned是turn的过去式/过去分词，turn down 表示拒绝（某人或其请求，提议等），例如：

Before this I'd have smiled and turned her down.在这之前，我本该笑着拒绝她。

单词refuse也可表示拒绝，意思比turn down要广泛，turn down 通常指拒绝一个“提案、建议”，refuse 的意思中包含了 turn down，同时还有很多其他意思，不仅是拒绝一个提案，还可以是很多别的事物。例如：refuse a fact 不承认事实，refuse sb.拒绝某人，refuse sb.money 拒绝借钱给某人，refuse a gift 拒受礼物，refuse to burn（柴等）烧不着，refuse to shut（门等）关不上。

除了表示“拒绝”，turn down 还可以译为“音量等关小，调低”，例如：

He kept turning the centraI heating down.

他不断调低中央暖气的温度。

She could not bear the relentless music and turned down the volume.

她受不了没完没了的音乐，就把音量调小了。

★I’d rather=我宁愿

I'd是I would的缩写，would rather是常用搭配，意思是“宁愿、宁可，还是为好”，后接动词原形，常省略为’d rather，表示优先选择的一种方式，其否定形式是would rather not do sth.。would rather没有人称和数的变化，所有的人称一律用would rather。“would rather+动词原形”是英语中常见的一个惯用句式，美国英语中多用had rather。would（had）在此决无“过去”之意，它是一个情态助动词，且无词性、时态变化。例如：

If you'd rather be alone, we'll all leave here.

如果你宁愿独自待着，那我们都离开这儿。

He'd rather work in the countryside.

她宁可到农村去工作。

如果在两者中进行取舍，表示“宁愿……而不愿……，与其……宁可……”的意思时，则可用would rather……than……或would……rather than……的句型，使用would rather……than……句型时要注意“平行结构”，即在than的前后要用两个同类的词或词组，如两个名词、两个不定式、两个介词短语等。例如：

I would rather watch TV at home than go to the cinema.我宁可在家看电视也不愿去看电影。

The children would walk there rather than take a bus.孩子们宁愿步行去那里而不愿乘公共汽车。

★angry at=发怒，为……而生气

angry形容词，意为“发怒的，生气的，愤怒的”，在句中主要用作表语和定语，有时也可用作宾语补足语。angry作表语时，常和介词about, at, over, with等连用，在be angry with〔at〕sb.之后还可接for引起的短语表示动怒的原因。指“对人生气”时，angry with和angry的表达意思相同，但是前者的用法更普遍；而指“对事物生气”时，只可用angry at和angry about，不可用angry with。例如：I was angry about missing the film at the cinema.

我为没有看到电影院正在上映的电影而生气。

The mother was angry at finding that her son's staying away from schooI.

母亲发现儿子逃学很生气。

Cage was so disappointed that she was angry with these people, hated them.

她生这些人的气，她恨他们，凯奇对此非常失望。angry后可接that从句，例如：

I was angry with him, angry that he should allow me to talk to him like this.

我生他的气，气他竟然让我像这样跟他谈话。


片段三：第一季第9集


吉夫是杰森家的邻居，但是五六年前就搬走了，那时候吉夫的牙齿有问题，导致说话不清楚。最近吉夫的法学院面试提前了一个星期，所以不得不借住在杰森和玛吉家里，卡萝尔负责将客房收拾出来。

Ben：Here she comes and she's mad.

Jason：Have you finished moving your science project, CaroI?

CaroI：You bet.

Maggie：We're sorry, sweetheart. But we needed the guest room.

CaroI：So you throw my volcano out on the street?

Mike：That's wrong, Mom. I say keep the volcano, and just throw CaroI out on the street.

Jason：CaroI, we're all sorry. It's just that Jeff's Iaw schooI in-terview got moved up a week. These things happen.

CaroI：Well, I've cleaned it up as best I could. If he finds any soot in his bed, he can sue me.

Maggie：Boy, Jeff must be twenty-three by now?I don't think we've seen him since Fred and Dorris moved to Ohio. What, five or six years ago?

Jason：Yeah, hope they've resolved that situation with his teeth.

Ben：Oh yeah！Now, I remember this guy. Ben, CaroI and Mike：Hi, I'm Jeff.

Maggie：Can it, you guys！Now, Jeff's a nice boy and while he's in our house, I expect you to treat him like one of the family. Jason：Better yet, treat him like a human being.

Maggie：Probably him.

CaroI：No, please, don't get up. I rather enjoy doing all the work in the house. Jason：CaroI, be nice.

CaroI：Oh, come on Dad. When have you ever know me not be……nice.

Jeff：CaroI?Boy somebody's really grown up.

本：她来了，她疯了。

杰森：卡萝尔，你把你的自然科学课程设计都搬下来了？

卡萝尔：对！

玛吉：很抱歉，宝贝，但是我们需要有个客房。

卡萝尔：那你就要把我的这堆火山扔到大街上去吗？

迈克：你错了，妈妈，我是说应该把卡萝尔的这堆火山留在这里，而把她扔到大街上去。

杰森：卡萝尔，我们很抱歉，因为吉夫的法学院面试提早了一个星期，所以只能委屈你了。

卡萝尔：好吧，我已经完全打扫过了。如果他发现他的床上有一丁点灰尘，他可以去告我。

玛吉：小伙子吉夫应该有23了吧？自从弗雷德和多丽丝在大概五、六年前搬走后，我们就没见过他了吧？

杰森：对，我希望他们已经把吉夫的牙齿问题解决了。

本：噢，现在我想起这家伙了。

本，卡萝尔，迈克：嗨，我是吉夫。

玛吉：嘿，孩子们别闹了。吉夫是个好孩子，我希望他在我家的时候，你们能把他当作一家人对待。

杰森：你最好能把他当作一个人对待。

玛吉：哦，一定是他。

卡萝尔：请你们不要站起来，我情愿在屋子里把所有的事干完。

杰森：卡萝尔，友好点。

卡萝尔：哦，托尼，爸爸。我什么时候不……友好了。吉夫：卡萝尔？有人真的长大了。


知识点拨


★finish moving your science project=完成搬运你的自然科学设计

finish可以做动词，也可以做名词，作为动词，可表示“结束，完成；用完，吃完；耗尽，毁灭”。例如：

I haven't finished reading the book yet.

我还没读完这本书。

The boys finished up everything on the table.

男孩子们把桌上的东西吃得精光。

The climb nearly finished me off.

这次爬山几乎送了我的命。

finish作为动词，后不能接to do，只能跟（in）doing, in 通常可以省略，构成finish doing sth.，这也是finish比较常用的一个用法。例如：

As soon as he finished reading the letter, he flew into a rage and tore it into pieces.

他一读完那封信，顿时大发雷霆，随即便把信撕个粉碎。

作为名词，表示“（家具等）抛光，末道漆；结束；（比赛等的）最后阶段；终结”等。例如：

The finish on the table was scratched by a knife.

桌面上的漆被刀子划破了。

常用短语：finish in 以……告终；finish off 吃光（某物），耗尽（某物）；finish up with 以……而告终，相当于end up with；at the finish 终点，结束时；be in at the finish 结束时在场；fight to the finish战斗到底。

★sue=控告

sue的基本意思是指恭顺而正式地“请求”，也指一般地“请求帮助或解救”，如恳求恩宠、慈悲、恩赐等。用于法律，则指“控告”，可做及物动词，也可做不及物动词，译为“起诉，控告，提起诉讼”。例如：

If you don't complete the work, I will sue you for damages.（及物动词）

如果你不把工作做完，我就要控告你支付赔偿。

You can sue to the committee for permission.（不及物动词）你可以向委员会请求批准。

用作不及物动词时，常与介词for连用，常用的搭配有：sue for a favor 求慧，sue for peace 求和，sue for damage 要求赔偿损失，sue for mercy 求饶，sue for a woman’s hand 向女子求婚。

sue, accuse, charge 三者都有“起诉”“控告”的意思，但常用搭配不同，sue常与for连用，accuse常与of搭配，charge通常与with连用，例如：

His boss accused him of carelessness.

他的老板指责他粗心。

The police charge the driver with reckless driving.

警察指控司机鲁莽驾驶。

★while=当……的时候

while 引导时间状语从句，从句中的谓语动词应用延续性动词或表示状态的词。例如：

While the discussion was still going on, George came in.当讨论还在进行时，乔治走了进来。

作为连词，while还可表示“而，却”，表对照关系，例如：

There's plenty of rain in the southeast, while there's little in the northeast.

东南部雨量充足，而西北部则很少下雨。

Some people waste food while others haven't enough.

有些人浪费粮食，然而有些人却吃不饱。

上文中，玛吉希望当吉夫在她家的时候，孩子们能够像对待家人一样对待他。表示“当……的时候”，可以换成when。when和while都可以表示“当……的时候”，但是while强调同时性或某时间段内一种情况发生时另一种情况出现，与延续性动词连用；when可与延续或非延续性动词连用，强调“当时，这时”。

while 还可做名词，作名词用时，主要用于短语中：after a while过了一会儿；all the while 一直，始终；a short/little while ago 刚才；once in a while 偶尔、间或；wait/rest（for）a while等/休息一会儿。


文化面面观


注1　美国中学生的课外活动

在美国，无论是学校还是家长，都非常重视孩子们的课余生活。孩子们会根据自己的爱好特长进行社会实践，锻炼交往能力和培养乐意为社会服务的意识。而家长，则会尊重孩子的选择，不但是由孩子自选活动的项目，并且还会与孩子一起参与其中，必要时，给予指导意见，分享孩子的快乐和收获。

美国中学生的课外活动多种多样，估计不下四五十种，可分为学术性、娱乐性、体育活动和社区活动。

学术性的包括自然科学、数学、电脑、写作、编辑、辩论等学生社团；娱乐性的有话剧社、合唱团、乐队、舞蹈队、摄影社、桥牌社、未来农民社、少年企业家社等；体育活动包括各种运动校队、体操队、啦啦队等。各种课外活动都有一个辅导老师。

美国各学校把课外活动作为帮助学生增长才干、适应社会人生的重要措施，经常进行考核，认为从中可以看出学生的竞争心理、责任感、领导能力和人际关系。据专家研究，课外活动表现突出的学生，很可能将来是学术或政治方面的优秀人物。时下英国大学已把学生课外活动的表现作为大学入学评价标准之一。有些名牌大学甚至将考生课外活动表现作为总评分的25%。各大学竞相录取学科成绩优良而课外活动表现突出的学生。

文中卡萝尔参加报纸文章的写作比赛，让玛吉帮忙给予指导意见。卡萝尔听不进去玛吉建议的情况下，玛吉和杰森商量如何去应对孩子的这种情绪，以达到更好的效果，说明他们很重视孩子的课外生活。


读书笔记_____________


C20　She has such a crush on him.她对他有好感。


片段一：第一季第9集


杰夫和杰森一家分享他毕业后的旅行见闻。杰夫见多识广，外表帅气，让卡萝尔心生好感，敏感的玛吉很容易就看出了端倪。

Jason：So tell us about BraziI Jeff, I've always wanted to go there.

Jeff：Well, it's spectacular, the people, the history, the culture……Mike：Yeah, I hear they got a of nude beaches there.

CaroI：Mike！He's so immature.

Jeff：Nude beaches aren't so great, Mike.

Jason：Yeah, where are you supposed to keep your keys?

Ben：You could hang them on your……I was going to say“ear”. Maggie：OK, we're ready for a little“TriviaI Pursuit”.

Jeff：Great！What are the teams?

Mike：Hey, I'm not getting stuck with Ben again. I mean when he doesn't know the answer he gets huffy. Ben：I do not！

Jason：Ben, it's OK. I'll be on your team.

Ben：Oh great！Now I have to carry Dad again.

Maggie：Wait a minute, wait a minute, Jeff's our guest. He should get to pick.

CaroI：Yeah, Jeff, you pick.

Jeff：OK, one question. Who wrote Gulliver's Travels?What's the chemicaI equation for sulfuric acid and where's Tierra deI Fuego?

CaroI：Johnathon Swift, H 2 SO 4，the southern most tip of Argen-tina.

Jeff：There's my partner. Jason：What's so funny?

Maggie：Oh, I was just thinking about CaroI and Jeff Iast night.

She has such a crush on him.

Jason：Nooo. Well I remember Miss White, my seventh grade biology teacher……Wow. Of course that was more of a rela-tionship than crush.

杰森：跟我们讲讲巴西的情况，吉夫，我一直想去那。

吉夫：喔，那里真是太壮观了！那里的人民，那里的历史，里的文化……

迈克：我听说那儿有很多裸体海滩。

卡萝尔：迈克，你太幼稚了！

吉夫：裸体海滩并不很有意思，迈克。

杰森：那你们把钥匙放哪儿呢？

本：你可以把它们系在你的……我想说的是耳朵上。

玛吉：好了，我们来玩点儿“小娱乐”。

吉夫：好棒！怎么分组？

迈克：嘿，我不想再和本一组，当他不知道答案时总是生气。

本：我没有！

杰森：本，没关系，我会跟你一组。

本：这下好了，我又得带上爸爸了。

玛吉：等等，吉夫是客人，他应该先选。

卡萝尔：对，杰夫你先选。

吉夫：好的，先来个问题。谁写了《格列佛游记》？硫酸的化学方程式是什么？火地岛在哪里？

卡萝尔：乔纳森·斯威夫特，H 2 SO 4，阿根廷最南端。

吉夫：我的伙伴有了。

杰森：什么这么有趣？

玛吉：我正在想昨晚卡萝尔和吉夫的事情，她对吉夫有好感。

杰森：不是的，我记起了怀特小姐，我七年级的生物老师……当然那时我对她不仅是有好感。


知识点拨


★be supposed to=应该

be supposed to……其中to是动词不定式符号，不是介词，其后要跟动词原形。

当be supposed to……的主语是“人”时，意为“应该……，被期望……”，它可以用来表示劝告、建议、义务、责任等，相当于情态动词should，如文中用法。当be supposed to……的主语是“物”时，它表示“本应，本该”，用于表示“某事本应该发生而没有发生”。例如：

The train was supposed to arrive half an hour ago.

火车本应在半小时之前到达。

当be supposed to后面接“have+过去分词”时，表示“本应该做某事而没做”。例如：

You are supposed to have handed in your homework by now.

现在你应该已经把作业交上来了。

be supposed to……的否定结构为be not supposed to……，它常用于口语中，意为“不被许可，不应当”。例如：

You are not supposed to smoke on the bus.

你不应该在公共汽车上吸烟。

★getting stuck with=被缠住

文中因为本每次不知道答案就会变得很暴躁，所以迈克不想被本缠住，从而陷入困境中。get stuck表示被动，“被卡住”的意思，但经常引申来用。get stuck with 可表示“被难住；遇到麻烦；无法摆脱”，例如：

No one will get stuck with more work if we quickly find a replacement！如果我们能尽快找到替补人选，工作量就不会增加！

If you make a great product and keep production low, you'll never get stuck with big inventories when the economy turns tough.

如果你能生产一种好产品并保持低产量，那么你永远不会在经济形势严峻的时期面临存货过剩的麻烦。

stuck是stick的过去分词，stick基本意思是“坚持”，get stuck后可以跟with，也可以跟其他介词，表示不同的意思，常用的有get stuck in the mud 陷入泥沼；get stuck in traffic 堵车；get stuck in trouble 遇到麻烦；get stuck in（doing）sth.（俚语）全神贯注地吃饭或工作，使劲干；get stuck on 被迷住（俚语），被困住，被受骗。例如：

I came all this way here to get stuck on the wrong and of this rockpile?我跑了这么大老远，就这样被困在石头堆里？

★southern=南方的，南部的

southern在英语中叫方位形容词，后接名词，意思是“南方的，南部的”，类似的还有eastern, western, northern，分别表示“东方的”，“西方的”，“北方的”，如southern hemisphere 南半球，northern region 北部地区。方位形容词也可以做名词，表示地方的人，如northern 有时候也可以翻译为“北方人”。四个方位形容词对应的方位名词分别是east, south, west, north，英语中方位习惯和汉语完全相反，东北northeast，西北northwest，东南southeast，西南southwest。通常情况下，使用方位名词时要在其前加定冠词the，但是，当强调方位对比时，可以不用冠词，例如：

The sun rises in the east and sets in the west.

太阳从东方升起，至西方落下。

South is opposite north on a compass.罗盘上南与北相对。


片段二：第一季第9集


卡萝尔对吉夫心生爱慕，兴致勃勃地接受吉夫的邀请去城里吃饭看戏，结果吉夫只把她当作妹妹看待。卡萝尔非常生气，于是在吉夫临行前，卡萝尔找来了送报纸的男孩假装男朋友。

Jason：Hey kids, why don't you help Jeff get his bags in the car?

Mike：OK, I get the big one.

Ben：No, I want the big one！

Mike：OK, but only because you're my brother and I love you.

Works every time.

Jeff：Be sure to say goodbye to CaroI for me, I really feeI terri-ble about Iast night.

Maggie：Oh Jeff, how many times do we have to tell you, it's not your fault.

Jason：CaroI gets a little carried away, but she's resilient. She gets hurt, she bounces right back. That's bouncing.

CaroI：Oh Jeffrey, I'm so glad I caught you before you left, I'd like you to meet Richard, my……significant other. Jeff：PIeasure to meet you, Richard.

Jason：Significant other what?

CaroI：Richard's been out of town. He just flew in from Paris.

Maggie：Oh, now what were you doing in Paris, Richie?

Richard：Ah, I was on business.

Jeff：What do you do, Richard?

Jason：He's our paper boy.

Jeff：Well, that's somewhere out.

CaroI：Well, au revoir Jeff. Do come back and visit soon.Richie and I will be upstairs, we have so much catching up to do. We're so this way.

杰森：嘿，你们俩怎么不帮吉夫把行李弄上汽车？

迈克：好的，我拿大的。

本：不，我要大的！

迈克：好吧，因为你是我弟弟我才让你的。这每次都灵。

吉夫：记得代我向卡萝尔说声再见，昨晚的事我真的感到很抱歉。

玛吉：哦，杰夫，我们说了好多次了，这不是你的错。

杰森：卡萝尔有时候会有些失控，但她会恢复的，她会受伤，然后很快复原。就是如此健康活泼。

卡萝尔：噢，杰夫，我真高兴临走时还能再见你一面。我介绍一下，这是理查德，我的……重要的另一半。吉夫：很高兴见到你，理查德。

杰森：重要的另一半是什么？

卡萝尔：理查德出了趟远门，他刚从巴黎飞回来。

玛吉：哦，你在巴黎干了些什么，理查德？

理查德：啊，我出差做生意。

吉夫：你做什么的理查德？

杰森：他是给我们送报纸的。

吉夫：哦，跑得挺远的。

卡萝尔：好吧，再见吉夫，你要常来看我们。理查德和我要上楼去了，我们有很多事要做呢。


知识点拨


★carried away=使失去自制力

carried原形是carry, carry away 基本意思是“带走，运走；冲走；使死亡，造成死亡”，作为习语表示由于过于激动而做过了头。例如：

SeveraI houses in the village were carried away when the river was in flood.

河水泛滥时村中有几座房屋被冲走了。

The wounded were carried away immediately.

受伤的人立刻被运走了。

He was carried away by the plague.

瘟疫夺走了他的生命。

类似的短语还有：carry on 继续进行，carry off 带走（夺去……的生命，获得，意外成功）。

★pleasure=高兴，乐意

pleasure通常用做不可数名词，后可接不同的介词，如in, of, to等，前面两个后加动名词，第三个是to的不定式，其基本意思是“愉快，快乐，满足”，指某事使人在感情上得到满足或愉快，也可指使人快乐的各种活动，即“娱乐，消遣”；还可指能够使人感到快乐或高兴的事，即“快乐的事，乐事”。用于物主代词之后，pleasure还可指“意愿”，常用于It's sb's pleasure to v.或It’s sb’s pleasure that……结构，that从句中的谓语动词一般用虚拟语气。例如：

Is it your pleasure that I sign the minutes of the Iast meeting as correct?

你希望我在上次会议记录上签字，证明所记无误吗?

I had the pleasure of meeting your parents yesterday.

我昨天有幸遇见你的父母。

He finds pleasure in reading.

他从阅读中得到乐趣。

pleasure 常用搭配有with pleasure, my pleasure, It is a pleasure.。这三者在使用中非常容易用错，It’s a PIeasure./A pleasure与You are welcome.等习语意义相同，用于当别人对你说Thank you.时，即“不用谢”；With pleasure与All right, No problem.I’d like to等习语意义相同，用于别人求你做某事，你很乐意去做的时候。简单讲，It’s a pleasure用于事情发生之后，而With pleasure用于事情发生之前。My pleasure是相当正式的说法，意思是“我的荣幸之至”。

★catching up=很多事要做（抽象）

catching up在文中是名词词性，指由于没有完成作业，后来需要做的恶补工作，文中指抽象的有很多事要做，所以不可数。catching是catch的现在分词，catch up本意是“追上，赶上”，经常会在词组后加with，构成catch up with，基本意思是“追上，赶上”，还表示“逮捕；让某人尝到恶果”。例如：

The Iaw caught up with him yesterday.

他于昨日落入法网。

Though he subsequently became a successfuI businessman, his criminaI past caught up with him.

虽然他后来成了一位成功的商人，但他的犯罪前科却让他尝到了恶果。

catch和catch up with 都有“赶上，追上”的意思，区别在于：catch主要指“赶上汽车、火车等交通工具”或“赶上看……节目”；catch up with 除了指“赶上同一方向的人”之外，也可用于抽象意义的“赶上（赶上……的水平）”。例如：

If you go home now we might just catch up with the 10：00 news.如果我们现在回家，我们也许能赶上10点的新闻。

After being out of schooI so long, she had to work hard in order to catch up with her classmates.

她缺课这么久，只能拼命努力，才能赶上她的同学们。


片段三：第一季第16集


卡萝尔内心其实并不愿意由父母亲护送去学校参加舞会，迈克揭露卡萝尔不想被护送是因为想跟斯科特跳舞。

Jason：For the first time in your lives, you two agree on some-thing. That's better.

Mike：I thought you said you didn't care if they chaperoned or not.

CaroI：Well, I don't. Really.

Jason：Hey CaroI, you don't even go to these dances.

CaroI：Well, I might go to this one. I'm keeping my options open.

Mike：She just wants to go because that geek out on the front porch wants to go.

CaroI：He's not a geek. He's from Los Angeles.

Mike：You're breathing heavy for him, CaroI.

CaroI：I am not. We were discussing……nuclear weapons.

Jason：You see.Perfectly harmless.

Mike：CaroI, you are just afraid that if mum and dad chaperon，you won't be able to wear makeup and go slow dancing and run off onto the parking lot with that goon.

CaroI：MichaeI！

Jason：Parking lot?My little girI. Heavy breathing.Los Angeles.

CaroI：Don't listen to him, dad.

Jason：You know chaperoning isn't all that bad. Mike：What?

CaroI：Dad, I'm not going to do anything.

Jason：Fine, then you can not do it with me there. Mike：If you want to hit me, I won't stop you.

杰森：你们俩平生第一次达成了某种协议，那倒也不错。

迈克：我还以为你说你不在乎他们是否护送呢。

卡萝尔：我当然不在乎，真的！

杰森：嘿，卡萝尔，你从来都不参加这种舞会的。

卡萝尔：哦，这次我倒很想参加，我还没做最后决定。

迈克：她肯定要去的，因为前门口的那个书呆子也要去。

卡萝尔：他不是个书呆子！他从洛杉矶来！

迈克：你在为他大喘气呢，卡萝尔。

卡萝尔：我没有，我们在讨论……核武器。

杰森：你听到了，全是些无害的正事。

迈克：卡萝尔，你就是害怕爸爸妈妈护送，那样你就不能和那呆子跳慢舞或者跳到停车场上去。

卡萝尔：迈克！

杰森：停车场？我的小女儿？大喘气？洛杉矶？

卡萝尔：不要听他的，爸爸！

杰森：你们要知道父母护送并没有什么不好。

迈克：什么？

卡萝尔：爸爸，我不会出什么出格的事情。

杰森：很好，所以我去了你更不会干出格的事情了。

迈克：如果你想打我我不会阻止你的。


知识点拨


★agree on=同意，取得一致意见

agree on主要指双方通过协商而取得一致意见或达成协议，后接名词或动名词，即agree on sth.，agree on doing sth.，例如：

We agreed on the price.

我们就价格达成了一致意见。

He agreed on lending（=to lend）us some money.

他同意借给我们一些钱。

类似的agree的相关短语还有agree with 以及agree to。

agree with表示同意某人或某人的意见、想法、分析、解释等（即持同一观点），或者“（食物、天气、工作等）对……适宜”，例如：They agreed with this idea.

他们同意这个想法。

The weather does not agree with me.

这种天气对我不适宜。

agree to 主要用来表示一方提出一项建议、安排、计划等，另一方同意协作，后接 suggestion, plan, proposaI 等名词时，与 accept 同义，其后既可接动词原形（此时to是不定式符号），也可接动名词（一般有逻辑主语，此时to是介词），例如：

I never agreed to Mary marrying him.

我从来没同意玛丽嫁给他。

★breathing=呼吸

breathing是动词breathe的动名词，breathe的基本意思是“呼吸”，即生物体与外界进行气体交换，也可指单独地呼出（与out连用）或单独地“吸入”（与in连用）。引申可表示“吐露”。在书面语里breathe还可引出直接引语，作“说出”解。可做及物动词，也可做不及物动词。例如：

His heart beat so that he could hardly breathe.

他的心跳得他呼吸都很困难了。

They came out of the tunneI and thankfully breathed the fresh air.他们走出地道，贪婪地吸着新鲜空气。

常用短语：breath in/out 吸/呼气；breath sth.in/out 通过呼吸吸入/呼出；breath sth.into 把气息送入或呼入；breath new life into sth.使（某物）复苏，给……带来生机。例如：

We have to breathe in and out so many times a minute.

每分钟我们都得呼吸那么多次。

The police asked us to breathe into the chemicaI to see if we were drunk.

警察让我们朝药物呼气，来检验我们是否喝过酒。

She breathed new life into the party.

她给晚会带来了生气。

★wear makeup=涂抹了化妆品

makeup 名词，在文中译为“化妆品”，还可直接译为“化妆”，例如：

For the beautifuI girI to use makeup would be to gild the lily.

漂亮的姑娘再化妆一下，是锦上添花。

除此以外，makeup还可以译为“组成，补充，性格”等，例如：The makeup and role of the board of directors varies from one company to another.

至于董事会的组成和作用，各公司不尽相同。

Lying is not in her makeup.

她不会说谎的。

In the power industry, ion exchange is widely used in makeup water preparation.

在电力工业中，离子交换被广泛用于补充水的处理中。


文化面面观


注1　美国的孩子是独立的个体

在美国，子女是独立的个体，他们属于自己，他们有自己的喜好、选择、隐私、交际圈。父母对子女是有限责任，父母不会把孩子的事情全部包下来，反而孩子还必须承担一些家务劳动，如摆餐桌、洗自己的衣服、修剪草坪等。在上大学前旅游的费用，可能由家长给出，但不是说家长必须提供。孩子可以自己打工挣（在学校、在社会），也可以在家里干活，父母给工钱。等到18岁成人后，读大学，有父母出学费的，但父母和孩子都明白这不是父母必须出的。实际上很多父母并不出学费，孩子一靠奖学金、二靠打工来获得学费。美国的大学生读书期间不打工的人很少、很多人要打两份工。父母对孩子的无限责任是教育，教育什么呢？一是让孩子懂得自身的价值。二是让孩子懂得必须自己管理自己。三是教给孩子足够的性知识，让孩子在他们身体变化时感到轻松自在。四是帮助孩子接受一整套他们赖以立身处世的牢固的社会准则——尊重和守纪。


读书笔记_____________



Chapter 5傻气稚嫩，古灵精怪的小儿子——Ben

C21　You guys can’t fool me.你们不能耍我。


片段一：第一季第5集


迈克和本讨论是押第八组的“波浪”还是“霸王”，虽然赌注为本所出，但本毕竟年幼，所以最终采取了迈克的意见，押了“波浪”。

Mike：I know, Jerry says we bet on Undulate, in the eighth. Ben：I say we bet on Arbitrary.

Mike：Why?

Ben：Why not?

Mike：Ben, look at these times, I mean, you'll be growing chest hair before Arbitrary finishes this race. Ben：I just got a hunch about this one.

Mike：Ben, you can't bet a race on a hunch.

Ben：OK. But what about if Arbitrary comes out of the Secre-tary by the way of sea busicuit Alonso picked up three purs-es in his Iast four turn outs.

Mike：OK. I know that.But I say we stick with Jerry, I mean，he's been right so far. Ben：I'm not so sure.

Mike：Ben, who's got the connections?

Ben：Who's got the money?

Mike：Who's got the weight advantage. Ben：Go Undulate！

迈克：杰瑞说我们应该压“波浪”，跑第八组的那匹。

本：我说我们应该押“霸王”。

迈克：为什么？

本：为什么不？

迈克：本，你瞧瞧这些记录，等霸王跑完全程你都该长出胸毛了。

本：我只是觉得它能赢。

迈克：本，你不能靠猜来压注。

本：好吧，但是万一霸王出奇制胜了呢？就像阿隆索在最后四个弯道连超三人那样？

迈克：行了，我知道那个故事，但我们还是照杰瑞说的办，他从来没错过。

本：我可不大确定。

迈克：本，现在靠的是谁的关系？

本：谁出的钱？

迈克：那谁的分量重呢？

本：那就押“波浪”！


知识点拨


★got a hunch about=对……有直觉，有预感

hunch意为“弓身，耸肩，驼背，预感，直觉”，词源不详，可能来自hump变体，“直觉”意思据说是来自过去迷信，在赌博前摸一摸驼子的驼背可以带来好运。常用的搭配是on a hunch 以及have a hunch，也是俚语用法，例如：

Then Mr. Kamenar, acting on a hunch, ran a computer check at the FederaI EIection Commission.

然后卡姆纳尔先生凭直觉在联邦选举委员会的计算机系统中进行了查询。

I had worked on this job for ten years and I have a hunch that we workers were getting poorer.

我干这行已10年了。我总有一种预感：我们这些工人是越来越穷。

★stick with Jerry=紧跟着杰瑞，继续支持杰瑞

stick 有两种词性，名词和动词。作为名词，译为“棍、棒、手杖”，a walking stick 拐杖，shake a stick at somebody/take a stick to somebody用棍棒惩罚某人，a stick of chalk 一支粉笔，a stick of chocolate 一块巧克力；作为动词，其过去式和过去分词都是stuck，常用的动词配搭是stick with sb./sth.和stick to sth.，前者表示“坚持；继续做；保持联系”，后者表示“粘（贴）在……上，附着于；紧跟，紧随；坚持，坚守；保留；保存”等。例如：

It is easy to do anything if you stick with it.

持之以恒，必定成功。

Can I stick to your pen？

我能保留你的笔吗？

stick with sb./sth.和stick to sth.，都可以表示“坚持”，两者的区别在于：

stick to sth.不放弃或不改变某事物，坚持或维持某事物；stick with sb./sth.继续支持某人（某事），保持与某人（某事）的联系。例如：We do not want to hear your opinion；stick to the facts.

我们不想听你的想法，只讲事实。

I am sticking with my originaI idea.

我坚持我原来的主张。

★advantage=优势

advantage的基本意思是“有利条件，优势”，指条件、环境、地位等优于他人或其他事物，而不指物质方面的好处，是可数名词。常与介词over连用，指“与……相比的长处”；作“优越性”解，其后还可接介词to，常用的三个短语分别是have the（an）advantage over（of）“优于，比……占有优势”；take advantage of“利用（机会、时机等），利用（某人的处境、弱点等），欺骗（某人），捉弄（某人），占（某人的）便宜”；tosb’sadvantage“对某人有利”。例如：

He has an advantage over me for he knows some French.

由于他懂点法语，所以比我的条件有利。

He always took full advantage of the mistakes made by his rivals.

他总是充分利用对手所犯的错误。

She took advantage of him even after they were divorced.

甚至在他们离婚后，她还在占他的便宜。

It will be to your advantage to study abroad.

出国学习将对你有利。

advantage还可作“利益，益处”解，是不可数名词，其后可接介词from或in。例如：

The advantage in going faster is that you get there quicker.

快点走的好处在于，你可以早点到达那里。


片段二：第一季第6集


本原打算拯救卡萝尔的花，但是由于年幼缺乏知识，把整桶化肥都倒到花里，结果由于过度施肥烧死了卡萝尔养的花。

CaroI：I know you did something to her. Ben：Did not.

CaroI：Ben, why don't you just admit you killed Wendy and then I'll kill you and we'll both feeI a lot better about the whole thing?

Ben：No.

CaroI：You're a killer and you know it.

Jason：Hey, wait hold it, both of you, neutraI corners. CaroI：Dad, the plant I was talking to is dead.

Jason：Well, that does not bode well for the rest of the family，does it?

CaroI：Dad, Ben killed Wendy.

Ben：I did not. Stop saying that.

Jason：Now Ben, your sister's not just one to make these things up. You look at me squarely in the eye and you tell me that she's mistaken, and not another word will be said about it.OK?

Jason：Ben, did you kill Wendy?

Ben：No.

Jason：OK.

Ben：Not exactly. I..I..I……said a mean thing to her and a leaf fell off but I tried to save her. I swear I tried to save her.

Jason：How exactly did you try to save her, Ben?

Ben：How do you think plant stuff?

CaroI：Oh, oh, my god, Ben, did you put the whole bottle on my plant?

Ben：See, I told you I tried to save her.

Jason：Mix one cupfuI of“mighty plant stuff”with 8 gallons of water.

卡萝尔：我知道是你对它做了手脚。

本：我没有。

卡萝尔：本，你为什么不承认是你杀死了温蒂？那样的话，我就杀了你，这样我们大家都会好过一点。

本：我没有。

卡萝尔：你是凶手，你心里清楚。

杰森：嘿，等等，好了，你们俩都退到一边去。

卡萝尔：爸爸，跟我说话的那盆花死了。

杰森：这对我们家其他人来说不是个好兆头，是吧？

卡萝尔：爸爸，是本杀死了温蒂。

本：我没有，不要那样说。

杰森：好吧，本，你姐姐不是一个编造谎话的人。如果你能看着我的眼睛，告诉我事情真相，那这件事咱们就不提了，好吗？

杰森：本，温蒂是你杀的吗？

本：不是。

杰森：好了。

本：不确定。我……我……对它说了很过分的话，它的叶子掉了，我想救它，我发誓，我只是想救它。

杰森：本，你到底是怎么救它的？

本：你们认为化肥怎么样？

卡萝尔：哦，天哪，本，你把整桶化肥都倒到我的花里去了？

本：我告诉你我想救它。

杰森：一小勺强力化肥要和8加仑的水混合。


知识点拨


★dead=死亡的

dead的基本意思是“死的”，表示人生命终止或动植物枯萎、枯死。引申可表示“死寂的；麻木的；极度疲倦的，累极的；阴沉的”等，所指的对象可以是人、动物、植物，也可以是抽象的事物。在一些短语里dead还可指“完全的，全然的”。常用短语有：as dead as a dodo 绝种的，完全过时的；at a dead end 无法进展下去；dead certainly 确信无疑；dead from the neck up 愚蠢的（俚语）；dead to the world 沉睡的，不省人事的；dead beat 筋疲力尽，over one’s dead body 不够某人的坚决反对。

除了做形容词，dead还可以做副词和名词，dead作名词时，与定冠词the连用，表示“死者”。例如：

I've just been cut dead in the street by an old friend.刚才在街上有个老朋友看见我却假装没看见。

They are going to erect a monument in memory of the dead.他们将立碑纪念死者。

★stop saying=停止说

stop后面既可以跟to do sth.也可以跟doing sth.，stop to do sth.是指停下来去做另外一件事情，stop doing sth.停止正在做的事情，例如：She reached the top of the hill and stopped to have a rest on a big rock by the side of the path.

她到达了山顶，停下来在路边的岩石上休息。

Hearing the doorbell, she stopped washing the dishes.听见门铃声，她停止洗碗。

stop的这种用法和forget及remember是一样的，forget to do sth.忘记要做的事情（未做），forget doing sth.忘记做过的事情（已做），remember to do sth.记得要做的事情（未做），remember doing sth.记得做过的事情（已做）

★make these things up=编造

make up 动词词组，在上文中译为“编造”，除此以外还可译为“化妆，组成，补足”，例如：

They'll do all they can to make up the economic losses.

他们会尽一切力量弥补这些经济损失。

Women officers make up 13 percent of the police force.

女警察构成警力的13%。

在动词词组中间加个连接号就变成了名词make-up，意为“化妆（品）”，例如：

She put in some clothes, odds and ends, and make-up.

她将一些衣服，零碎物品及化妆品放了进去。


片段三：第一季第12集


本对圣诞节礼物非常的期待，迈克和卡萝尔的礼物都已知晓的情况下，本非常想知道自己的礼物是什么，但是大家都故意逗他。

Ben：You guys can't fooI me. You are going to get my present.

Maggie：Nonsense, Ben.We are going to the um……

Mike：BIacksmith's. CaroI needs new shoes.

Jason：Actually we are going to return all of Mike's gifts. You take his Porsche.

Mike：What?You guys.

Ben：Now come on；just tell me what my present is. Maggie：That's between you and Santa.

Ben：I'm getting pretty sick of this particular folk hero. Jason：I wouldn't say that too loudly.

Maggie：Bye, guys. Mike：Bye.Have fun！Maggie：See you Iater.

Ben：Mike, CaroI, CaroI, Mike, do you know what Christmas means to me?It means caring, sharing. Mike and CaroI：We're not telling you, Ben.

Mike：But I like your style.

Ben：Who do you have to talk to, to get some hard facts around here?

Mike：Well, I'd look for a fat man in a red suit.

本：你们不能这样耍我，把我的礼物给我。

玛吉：没有的事，本，我们是去……

迈克：铁匠铺，卡萝尔需要双新鞋。

杰森：事实上我们还要再把迈克的礼物退掉，你拿好他的保时捷车钥匙。

迈克：什么？你们这些家伙！

本：快点儿，告诉我，我的礼物是什么？

玛吉：那是你和圣诞老人的事。

本：这个民间英雄真让我头疼死了。

杰森：可别说那么大声。

玛吉：再见，孩子们。

迈克：再见，玩得高兴！

玛吉：再见。

本：迈克，卡萝尔，卡萝尔，迈克，你们知道圣诞对于我来说意味着什么吗？意味着体贴、分享。

迈克和卡萝尔：我们是不会告诉你的，本。

迈克：不过我很欣赏你的风格。

本：你们为什么这样？谁让你们把事情搞这么复杂？

迈克：我该去找一个穿红衣服的胖子。


知识点拨


★blacksmith=铁匠铺

英语中有一些以smith结尾的单词，例如ironsmith, goldsmith, silversmith等，他们的意思分别是：铁匠、金匠和银器匠。由此可见smith这个单词与工匠有关。可是铁匠又叫blacksmith，这是为什么呢？首先我们了解一下smith 这个词的来源。《韦德词典》是这样解释的：smith是一个古老的单词，它出现于公元12世纪前，是中世纪时代的英语，源于古英语，与古高地德语中的smid有关，smid在古高地德语中的意思是“工人，工匠”；smith也可能与希腊语中的smile有关，smile在希腊语中的意思是“锯木头用的刀”。第二中说法可能缺乏有力的证据，但是要找到smith这样古老单词的确切出处是很难的。无论如何，有一点可以确定，那就是smith最初出现的时候泛指工匠，并不一定是金属工匠。下面再来看black。black与white相对，white metals指的是银、锡等有色金属，black指的就是一种黑色金属——铁。black和smith两个单词拼在一起就成了铁匠，这就是blacksmith的由来。

★sick of=厌烦

作为形容词，sick最基本的意思是“（生理上）有病的，不健全的”，可引申为其他意思，除了上文中的“厌烦，厌恶”，还可以表达“恶心的，呕吐的”，例如：

She found herself with two small children, a sick husband, and no money.

她发现自己带着2个年幼的孩子和1个有病的丈夫，而且身无分文。The very thought of food made him feeI sick.

一想到食物他就想吐。

sick相关的常用词组和固定搭配有：sick and tired of 对……十分厌倦；make sb.sick 使某人生气，使某人厌恶；worried sick 担心的要命；out sick 因病没上班；sick as a dog 病得非常严重。

另外sick 还可以用作名词，the sick 病人（总称），sick leave 病假，be off sick 因病缺席，sick leave 病假，sick pay 病假工资。

★a fat man in a red suit=穿着红色套装的胖男人

该短语中的介词in，不是“在……里面”，而是译为“穿”，当in后面加上一个表示颜色的形容词时，它表示穿某种颜色的衣服，表示“穿着”的状态，英语介词往往相当于动词，如a girI in red 穿红衣服的女孩，但是在句中只能作表语或定语，不能做谓语。表示“穿”的动词或动词词组wear, put on和dress在句子中可以做谓语。例如：

Mr Wu always wears a blue coat in winter.

吴老师冬天总是穿着一件蓝色大衣。

以上四个表示“穿”的词组的区别如下：

wear主要用于穿衣服、戴眼镜（手套、首饰、帽）等，以强调“穿（戴）着”的状态；put on着重强调“穿（戴）上”的动作；dress既可作及物动词，又可作不及物动词，所接宾语是人而不是衣、帽等物；（be）in+颜色或服装、眼镜等”也表示“穿着”的状态，在句中作表语或定语。例如：

I like to put on my hat when I go out in winter.

冬天，我喜欢外出时戴上帽子。

Her mother is dressing her.

她母亲正在给她穿衣服。

注意：在“in+颜色”的用法中，一旦在这些表示颜色的词前加上一个定冠词the，就会变成带有转义的固定词组了，例如：in black 穿黑衣，in the black 盈余。

They were dressed in black for their father.

他们因父亲去世而着丧服。

Our business is in the black.

我们的生意有盈余。


文化面面观


注1　美国人看赛马和赌马

赛马是美国群众广泛参与的竞猜型体育活动之一，全年赛马次数超过10万场次，位居世界第一，比第二位的澳大利亚多出近 两倍。

美国各大城市均有赛马场，大都建在交通方便、碧草如茵、场地开阔的郊区。美国有154家持有商业投注执照的赛马场，约占全球总数的8%。其中最著名的，纽约州有阿克维杜克、贝尔蒙特、萨拉托加赛马场；肯塔基州有肯兰德、教会山的黎明赛马场；伊利诺伊州有霍多伦和阿尔顿赛马场，该处一个赛季里能测验两千多匹马；马里兰州著名赛马场有彼姆里克和罗列尔，在那里举办华盛顿国际奖赛马；在加利福尼亚州，有圣阿尼塔赛马场；而在佛罗里达州，有哥里夫斯特里姆赛马场。美国赛马业均为综合经营的经济实体，经营的产业很广泛，资金雄厚，收益可观，为国家税收和公益慈善事业的强大支柱之一。

观看赛马是集郊游和博彩于一体的休闲活动，已成为人民文化生活的一项重要内容。美国的赛马场的门票价格也相当低。举世闻名的肯塔基州骐兰赛马场是美国大片《奔腾年代》的拍摄现场，赛事日的套票价格包括自助餐费、坐席费和泊车费只售25美元，零散客人坐席门票只售2.5美元。有的赛马场地方稍微偏远，甚至不要门票；有的赛马场往往与其他娱乐设施建在一起，使人们可同时享受多种娱乐。赛马场的赛事通过电视直播，人们身处某一赛马场，既可现场投注，也可投注其他赛马场赛事。文中本和迈克就是通过电视直播，在家里进行投注的。


读书笔记_____________


C22　A kid with 65 dollars can call his own shots.一个拥有65美元的孩子可以自己做决定。


片段一：第一季第4集


迈克的朋友帮他们，赢了一把赌马，杰森和玛吉都劝兄弟俩不要再押注了，但是迈克和本对于押“波浪”胜券在握，本甚至开玩笑说要把中间名字改成金钱，最后还是押注了。

Jason：Correct me if I'm wrong, but I've been living under the assumption that your middle name was“Humphrey”Ben：I hate“Humphrey”.

Jason：Oh?

Ben：And a kid with 65 dollars can call his own shots. Jason：Really?

Maggie：Ben, where did you get 65 dollars?

Ben：Oh, me and Mike, mum……

Mike：Ah……I came into a little money, Mum. And you always taught me to share, so I shared it with my little bro. Jason：And now, just for the heck of it, Mike, the truth.

Ben：Jerry Delish bet on a horse for us and we won.

Maggie：Mike, you took Ben's money and risked it on a horse?

Ben：It was a sure thing, mum. Jerry Delish said so.

Maggie：Jerry“I swear she looked eighteen”Delish. There will be no more betting.

Ben：But, mum……we won. I am going……

Mike：Jerry……

Jason：Wait. But, MUM.These guys are hot, they are on a roll，they won. I'm sure there are some people who actually lose money at the track, but those people don't know Jerry DeI-ish.

Maggie：Ah. Well, maybe you are right, Jason.These boys do seem to have“winner”written all over them.

Mike：So we can let it ride on Undulate on the eighth?

Jason：Boys, and I say this to you as a friend. I think you'd be crazy not to.

杰森：如果我没记错的话，你中间的名字应该是“汉弗莱”。

本：我讨厌“汉弗莱”。

杰森：哦？

本：一个拥有65美元的孩子可以自己做决定。

杰森：是么？

玛吉：本，你去哪弄来的65美元？

本：妈妈，我跟迈克……

迈克：哈，是我挣了一点小钱，妈妈，你们常教我要和别人分享，所以我就分了点给弟弟。

杰森：好了，迈克，别胡说了，说真话吧。

本：杰瑞·戴利斯帮我们赌了一匹马，我们赢了。

玛吉：迈克，你拿本的钱去冒险赌马了？

本：这是笔稳赢的买卖，杰瑞·戴利斯说的。

玛吉：杰瑞·我发誓她看起来有18岁·戴利斯。你们以后不准再赌了。

本：但是妈妈，我们赢了，我正想……

迈克：杰瑞……

杰森：等等，你看他们能赢，他们多兴奋，多高兴。当然我相信赛场上也有不少人押赌注押输了，那是因为他们不认识杰瑞·戴利斯。

玛吉：啊，好吧，杰森，也许你是对的，好像这些孩子真的知道哪些马会赢。

迈克：这么说你们同意我们压“波浪”了？

杰森：孩子们，我是以朋友的身份对你们说的，我想如果不让你们压得话，你们会疯掉的。


知识点拨


★call his own shots=他说了算

赌马的钱是本的，所以本说拥有65美元的孩子可以自己做决定（A kid with 65 dollars can call his own shots.）。call the shots 是美剧高频词汇，意为“掌管，做主，发号施令”，也就是作最后决定、下命令。这个习惯用语起源于五十多年前，根据专家的推测，call the shots最早出现在二次世界大战期间部队的打靶场，成千上万的新兵在那里接受射击训练，对着五十米外或者更远处的靶子开火，另外有一名士兵负责用望远镜观察靶子，然后告诉打枪的新兵他击中了目标的什么部位，以便指导新兵改进技能。这就是call the shots当年的出典，所以原来意思是军官下令部队开枪，但是现在已经在口语中常常出现。有些男人很不喜欢女人当他们的领导，但是有时也无可奈何，例如：

Some men in the office thought no woman could be strong enough to be boss. But a week after Miss Smith took charge, they learned she was going to call the shots and they'd better listen.

办公室里有些男雇员以为没有一个女子有足够的能力来当领导。但是，在史密斯小姐主管工作一个礼拜以后，他们知道她说的话就是命令，因此还是服从她为好。

有时我们也说call the shot, shot不带 s，作单数。这时它的意思是作出一个决定，或者在某一件事情上作主，例如：

For once I called the shot and we went to New York instead of Florida where she thought we ought to go.

这一次是我说了算，我们去了纽约，而没去她向往的佛罗里达。

★taught me to share=教我学会分享

taught是teach的过去式/过去分词，teach作为动词，可表示“教；教导，训练；教授”，teach sb.to do sth.是常用的语法结构，其意为“教某人学会做某事”，这是该结构的基本意义，其引申义，表示惩罚某人以使其不再敢做某事，主要用于以下几个句式：I’ll teach sb.（not）to do sth.“你若……我就要教训你”，That’ll teach sb.（not）to do sth.“那就是给……做某事的教训”，This’ll teach sb.（not）to do sth.“这就是给……做某事的教训”，例如：

I'll teach you to get smart with me.

你胆敢对我出口不逊，我要好好教训你。

So Roger spent the night in a freezing garage, did he?That'll teach him to go out without his house keys！

罗杰在冷冰冰的车库里过了一晚是吗？那就是他不带房门钥匙出去的教训。

This will teach you not to shit on me.我要让你尝尝告发我的后果。

This'll teach sb.（not）to do sth.与 That’ll teach you（not）to do sth.的区别是，前者主通常在进行惩罚之前用，后者则通常在进行惩罚之后用。

★have“winner”written=使“赢家”写在……

have+sth.（宾语）+过去分词（宾语补足语）意为“让/叫/使/请别人做某事”，宾语sth.后面用过去分词作宾语补足语，说明sth.与过去分词表示的动作之间是被动关系。have sth.done可表示四种不同的语法意义：

（1）（主语）请/派别人完成某事，例如：I had that door painted Iast week.

上星期我请人把那扇门做了油漆。

（2）（主语）完成某事（可能参与），例如：

They are going to have（=got）some trees planted.他们打算植些树。

（3）（主语）遭受某种不幸的情况，例如：

I had my leg broken when I got off the bus.

下车时我的腿摔断了。

用于否定句中，表示“不允许……，不让”，例如：

I won't have anything said against her.

我不会允许有任何反对她的言论。


片段二：第一季第8集


周六清晨，卡萝尔就和本争执了起来，原因是本长时间占用浴室的目的是想载入吉尼斯世界纪录大全。

Jason：You know that in certain remote areas of BraziI, coffee is considered to be an aphrodisiac. More coffee?

Maggie：PIease.I think it's working.

Jason：Well, in that case……Well, it's there if you need it.

Maggie：Oh, I love Saturday mornings. So tranquiI.You know if you listen carefully, you can almost hear the leaves fall. Jason：Big leaves this year.

Ben：You scuzzball！

CaroI：You're the scuzzball！

Ben：Your Mamma！

CaroI：Your Mamma！

Jason：Hey, wait, kids, kids, you both have the same mama.

Come on, what's this all about?

Ben：CaroI turned the water off！I was taking a shower and she turned the water off.

CaroI：I had to. He wouldn't let me in the bathroom.

Ben：I was indisposed.

CaroI：He was in there for an hour and a half.

Ben：One hour, thirty three minutes and twenty two seconds. CaroI：He's trying to get into the world record book.

Maggie：As what Ben, the human prune?

Ben：No. For taking the longest shower.The record's only three hundred and seventy-four hours. I can beat that easy.杰森：在巴西的一些偏远地区，咖啡被认为能够促进性功能。你要再来点吗？

玛吉：好吧，我想它已经起作用了。

杰森：如果那样的话……只要你需要它就归你了。

玛吉：哦，我喜欢星期六的早晨，多么安静啊。如果你仔细听，你几乎能听见树叶落下的声音。

杰森：今年的落叶太大了。

本：你是傻瓜！

卡萝尔：你才是傻瓜！

本：你妈妈！

卡萝尔：你妈妈！

杰森：嘿，孩子们，孩子们，你们有同一个妈妈。说吧，发生什么事了？

本：卡萝尔把水关了！我正在洗澡她却把水关了！

卡萝尔：我不得不这样，他不给我用浴室。

本：我不舒服。

卡萝尔：他在里面待了一个半小时了。

本：一小时三十三分钟二十二秒。

卡萝尔：他想被载入吉尼斯世界纪录大全。

玛吉：想载入世界什么记录？本，蠢人记录？

本：不，最长的洗澡时间。目前的记录是三百七十四小时，我可以轻松打破它。


知识点拨


★in that case=假如那样的话

in that case 可表示“假如那样的话”，如上文，也可以表示“在那种情况下”，例如：

In that case, you need all the help you can get.

在这种情况下，您必须寻求一切可以获得的帮助。

类似的搭配：in this case 假如这样的话，在这种情况下；in any case 无论如何，不管怎样；in the case of 就……而言；in the case that 在……情况下。例如：

In the case of a highly intelligent animaI, elementary training is easy.

就高度灵敏的动物而言，初级训练并不难。

However, in the case that the applicant and the insured are not the same person, consent in writing from the insured must be first obtained.

但被保险人为第三人时，应先得其书面同意。

In any case book the tickets first.

无论如何，先把票定好。

★turned the water off=把水关掉

turned 是动词turn的过去式/过去分词，turn off 最常用的是作为“关闭，关掉”用，如上文中，其反义词是turn on“打开”，除此以外，turn off 还可意为“拐弯，使转变方向”。例如：

The truck turned off the main road along the gravelly track which led to the farm.

卡车驶离大路，沿着通向农场的碎石小道行进。

turn的词组很多，turn on 打开；turn off 关掉；turn up 出现，调高（音量等）；turn down 拒绝，调低（音量等）；turn in 上交，归还；turn over 移交给，翻阅；turn into 变成，进入。

以上所有词组中turn都是作动词用，turn也可作名词用，名词turn也有很多词组，at every turn每次，总是，到处；by turn 交替，轮流；in one’s turn 轮到某人；in turn 依次的，一个一个的；out of turn 不按顺序，加塞。

★One hour, thirty three minutes and twenty two seconds=1小时33分钟22秒

英语中时间的表达：小时 hour，分钟 minute，秒second，上午am，下午pm。

如果分钟数少于30分钟，可用分钟+past+钟点表示，其中past是介词，意思是“过”。例如：

twenty past four 四点二十，eight past one 一点八分。

如果分钟数多于30分钟，可用（60分钟-原分钟数）+to+（原钟点数+1）表示，其中to是介词，意思是“差”。例如：

8：35可表示为twenty-five to nine差二十五分钟九点，即八点三十五（其中的分钟数twenty-five是由60分钟减去35分钟得到的；钟点数nine是由8加上1得到的）。

当分钟数是15分钟时，可用名词quarter（一刻钟）表示。例如：

7：15可表示为 a quarter past seven，12：15可表示为 a quarter past twelve。

当分钟数是30分钟时，可用名词half（一半）表示。例如：9：30可表示为half past nine，3：30可表示为half past three。

若想表明是上午，可在时间后加上am或a.m.。如：thirteen past six a.m.（上午六点十三分）等。若想表明是下午，可在时间后加上pm或p.m.。如：four o'clock p.m.（下午四点）等。

若表示的时间不够准确，可在时间前加上介词about。如：about eight（大约八点）等。

在时间前面应用介词at来表示“在的”意思。如：at nine 在九点钟，at about five thirty-five p.m.大约在下午五点三十五分等。


片段三：第一季第17集


本明知周六是父亲杰森的生日，但当杰森提出让他提醒妈妈周六的日子时，本装作没听懂，一本正经的告诉父亲周六是土拨鼠日。

Jason：Oh, Ben, you are just in time. Would you please remind your Mom exactly what Saturday is?

Ben：Groundhogs Day！

Jason：That's it. I am going to my office where people not only appreciate me, they light candles on the day I was born.

Maggie：Do you think after 17 years he'd know that I wouldn't forget his birthday?Wow, Ben, you folded this all by your-self；who drew all over the Iaundry?

Ben：You got a minute, Mom?

Maggie：Sure, honey.

Ben：I don't have enough money to get Dad anything good this year.

Maggie：Oh, didn't he double your allowances this week?

Ben：Yeah, you can't get anything for 4 bucks nowadays.

Where have you been?

Maggie：Oh, honey, it's not how much to spend. Mike：Oh, tell that to Mike and CaroI.

Maggie：Look, Ben. I can't afford to get your father that Mer-cades 450SL he's always wanted. So I'm getting him a nice fishing rod.And he knows I love him, so he'll love it, I hope.Oh, I know for four dollars you can get him some worms.

Ben：Get reaI, Mom. And might as well just give him the stupid ashtray I made.

Maggie：And that would be fine as long as it comes from your heart.

Ben：It looks like my heart.

杰森：本，你来得正是时候，你可以提醒你妈妈这星期六是个什么日子吗？

本：恩，土拨鼠日！

杰森：好吧，我看我还是回医院去，在那里人们不但感激我，还会在我生日那天给我点上生日蜡烛。

玛吉：你认为我和他结婚17年了，还会真的忘记他的生日吗？本，你把这些衣服都叠成……谁把水弄得到处都是？

本：妈妈，你现在有空吗？

玛吉：当然了，宝贝。

本：今年我没有钱给爸爸买个好礼物。

玛吉：他这星期没给你双倍的钱吗？

本：有，但是眼下4美元什么也买不了，你从火星来的吗？

玛吉：宝贝，重点并不是你花了多少钱。

本：这话你应该对迈克和卡萝尔去说。

玛吉：本，我也买不起你爸爸一直想要的奔驰450SL汽车，所以我打算送他一个精美的钓鱼竿。他知道我爱他，所以他也会喜欢这礼物的，我希望如此。我知道了，你可以花四美元买一些蚯蚓。

本：的确如此，妈妈，也许应该把我自己做的烂烟灰缸也给他。

玛吉：那样很好，只要它出自你的内心。

本：它看起来很像我的心。


知识点拨


★in time=在恰好的时候

in time是英语中一个常见的词组，通常意为“及时，在恰好的时候”，本文中in time就理解为“在恰好的时候”。除此以外，in time还可表示“最终，迟早，终究，总有一天”等的意思，指经过一段不定的时间之后，或经过一个过程逐渐地最终会怎样。例如：It is just a misunderstanding.It will be cleared up in time.

这只是个误会，总有一天事情会澄清的。

This was anyway just a timing issue；the development would have led to higher revenues in time.

无论如何，这只是个时间问题，项目开发迟早会使收入增加。

英语中还有一个词组on time, in time与on time的区别在于：

in time有“及时；迟早”的意思，意指正赶上时候或恰在需要的时候，或解释为“终有一天；最后”；on time是“准时；按时”之意，正好在约定的时间发生。例如：

We hope you will arrive in time to attend the meeting.

我希望你能及时赶来参加这个会议。

I will write to your father if you aren't here on time tomorrow.

倘若你明天不准时到的话，我就要写信告诉你父亲。

★afford=付得起

afford是“付得起”的意思，afford to do是“付得起做某事”，通常和can, can’t, be able to连用，不用于被动语态，可用于金钱方面（用于afford to buy之类的），但通常不直接以money为宾语。例如：

I want to get my car repaired because I can't afford（to buy）a new one.

我想请人把车子修一下，因为我买不起新的。

afford也可译为“提供”，这时可接双宾语，afford sb.sth.，若双宾语易位，要用介词to，即afford sth.to sb.。注意：afford表示“提供”时，无需与can, be able to连用。例如：

Dancing afford us pleasure.=Dancing afford pleasure to us.跳舞给我们带来快乐。

★might as well=也可以，还是……的好

might as well……是might as well……as的省略形式，含比较含义，表示一种建议（recommendation），后接动词原形、进行时和完成时。通常有三种含义：

1.表示“一个人做某事，是因为没有更好、更有趣或者更有用的事可做”，故常译为“最好，不妨，倒不如，还是……的好”等意。例如：

Since nobody else wants the job, we might as well let him have it.既然谁也不要这份工作，咱们不妨让他去做吧。

2.“might（just）as well+v原形”表示“某种讥讽或者不情愿的建议”，此种情况下通常省略比较状语从句，常译为“还不如，无异于，等于是说，还是……的好”等意。例如：

Since it is raining hard, you may as well stay here as leave.

既然雨下得这么大，你与其离开倒不如待在这儿。

3.“might as well+have done something”表示“对过去未做之事不满或者责备”，通常也省略比较状语从句，强调意义的否定面，常译为“当时还不如……”。例如：

The taxi was so slow. We might just as well have gone on the bus.

出租车太慢了，我们倒不如坐公交车。

另外，该句型的否定形式是might as well not，例如：

You might as well not know a thing at all as know it only a little.只知道一点点，不如完全不晓得。


文化面面观


注1　Groundhogs Day 土拨鼠节

每年的2月2日是美国传统的土拨鼠日，在这一天，冬眠的土拨鼠要醒过来，从洞里出来预测春天。一般来说，土拨鼠要看自己的影子，如果看到影子了，就回洞里接着睡大觉去，因为春天还要再等6个星期才能到来，如果土拨鼠看不到自己的影子，就说明春天就要到了。

为什么要选择2月2日呢?因为这个日子来自“圣烛节（Candlemas）”，就是在圣诞节后第40天，这一天，天主教徒点起蜡烛来纪念圣母玛丽亚。这是欧洲的传统，正如诗歌里唱的：If Candlemas be fair and bright, Winter has another flight.If Candlemas brings clouds and rain, Winter will not come again.当德国移民在宾夕法尼亚州定居以后，这些被称为Pennsylvania Dutch的人把这个传统带到了美国，预测春天的光荣任务就交给了美国的原住民“土拨鼠”。

注2　吉尼斯世界纪录

《吉尼斯世界纪录大全》是根据休·比弗爵士的设想，由诺里斯·麦克沃特和罗斯·麦克沃特编辑创立，第一版于1955年问世。《吉尼斯世界纪录大全》集世界上最好、最坏、最美、最怪、最惨、最伟大的事物为大全，内容包括人类世界、生物世界、自然空间、科技世界、建筑世界、交通运输、商业世界、艺术欣赏、人类潜能、体育世界、社会政治等类别，收录了许多光怪陆离、难以想象的纪录。

《吉尼斯世界纪录大全》的产生与啤酒有关。1759年，一位叫吉尼斯的爱尔兰人在都柏林开办了一家啤酒作坊，生产的啤酒名为吉尼斯啤酒。经过200多年的努力，吉尼斯啤酒行销世界100多国家和地区，吉尼斯由此出名。据说，当时人们在吉尼斯公司饮酒时，常常一边喝酒，一边争论世界上什么最大、最小、最重、最轻等问题。公司老板为了招徕顾客，印了一些小册子来回答这些问题。日积月累就为吉尼斯世界纪录收拢了很多珍贵的素材。

《吉尼斯世界纪录大全》每年都会修订充实约1/5的内容，出一个新版本，至今已有包括原文在内37种语言，总计达288页，收录了近200万条世界纪录，在全球100多个国家累计销量已逾1亿册，是世界上最畅销的版权图书之一。


读书笔记_____________


C23　I’m gonna cut you some slack here.我可以给你打个折。


片段一：第一季第2集


卡萝尔为了抗议妈妈的抓鼠行动，花钱买通本，联合本一起抗议。

CaroI：Come on Ben. I need your help.The mice need your help.

Ben：I'm just not politicaI.

CaroI：Ben, there comes a time when principle alone compels us to take a stand. I'll give you a quarter.

Ben：A dollar.

CaroI：50 cents?

Ben：Save the mice.

CaroI&Ben：Save the mice. Release the rodents.

Maggie：OK, OK.I give up, you win.Here.

CaroI：Harm-free mouse hotels, your mouse checks in and doesn't check out untiI you find him a more suitable environ-ment.

Maggie：And that's not at all. Jason, tell CaroI what these Iucky mice have won.

Jason：Well, Maggie. In addition to having their lives spared，our fury little friends will be whisked away for a fun filled, all expense paid two-week vacation to Disney Land. Yeah, where they will meet the big cheese himself, you guessed it：Mickey Mouse.

CaroI：You guys. Does this mean we are going to Disney Land too.

Ben：Yeah！M&J：No！

Jason：It's getting Iate. I wonder where Mike is?

Maggie：You check the libraries. I'll check the museums.

Jason：Why is he making such a federaI case out of this?You know he didn't speak to me Iast night. He gave me the cold shoulder this morning.Now he's two hours Iate.

Maggie：Jason, Jason, Jason, I find that at times like these, it's good to keep a little perspective on things. Honey, I'm sure he's over it by now.On the other hand, I'm no psychiatrist.If you'll excuse me, I have to go to tuck in the mice.

卡萝尔：我说本，我需要你的帮助，老鼠也需要你的帮助。

本：我又不是政治家。

卡萝尔：本，在原则问题面前我们需要有自己的立场，我给你25美分。

本：1美元。

卡萝尔：50美分？

本：拯救老鼠。

卡萝尔和本：拯救老鼠！释放啮齿动物玛吉：好吧，我投降，你们赢了，拿去吧。

卡萝尔：无害自由的老鼠旅馆，老鼠入住之后，直到它们找到合适的环境后才走人。

玛吉：还不止这些呢，杰森，告诉卡萝尔这些幸运的老鼠还赢得了些什么？

杰森：好吧玛吉，这些幸运的老鼠不仅能保住自己的性命，还能得到免费的充满乐趣的两星期休假，地点是迪斯尼乐园。他们会在那儿遇到老鼠之王，你们猜得没错，是米老鼠。

卡萝尔：别逗我了。你是说我们也要去迪斯尼乐园？

本：耶！

玛吉和杰森：哦，不！

杰森：这么晚了，不知道迈克去哪了？

玛吉：你去图书馆找，我去博物馆找。

杰森：真不明白他为什么要这么小题大做。昨天晚上不和我说话，今天又对我很冷淡。现在又迟到两小时。

玛吉：杰森，杰森，杰森……我认为在目前正种情况下我们有必要朝前看。亲爱的，他的情绪肯定会好的……话说回来，我又不是个心理医生。哦，我得去安置老鼠先生了。


知识点拨


★quarter=1/4美元，25美分

quarter作为名词，可以表达多种意思，“季度；一刻钟；四分之一；宿舍”，如residentiaI quarter住宅区，the Iast quarter最后一季度，a quarter to six 5点45分，a quarter of the totaI cost 总成本的四分之一，at close quarters 接地的。quarter还可以作为动词，意为“把……切成（分成）四部分；提供住宿”。例如：

The doses I suggested for adults could be halved or quartered.

我建议的成人剂量可以减半或减至四分之一。

She pays her rent by the quarter.

她按季度付房租。

You can watch aircraft take off or Iand at close quarters.

你可以近距离地观看飞机起飞或降落。

★save=拯救，解救

文中用来表示“拯救老鼠”，玛吉准备灭鼠行动，卡萝尔认为老鼠是无害动物，买通本一起展开拯救老鼠的行动。save作为动词，还可表示“节约，节省；保存，保留；储蓄”，常用短语save energy节约能源，save files 保存资料，save face 保留颜面，save your breath 别唠叨了，省口气，save up for 为……而储蓄。save可以做及物动词，也可做不及物动词，例如：

It saves time in the kitchen to have things you use a lot within reach.

在厨房里把常用的东西放在手边可以节省时间。

The majority of people intend to save, but find that by the end of the month there is nothing left.

大多数人都想要储蓄，但到月底的时候却发现已经一分不剩了。另外，save还可以做名词，表示“救球，扑救”，例如：

The goalie made some great saves.

这名守门员扑住了几个好球。

★gave me the cold shoulder=对我很冷淡

give the cold shoulder 爱理不理，类似的还有put on airs 摆架子；dirty look白眼；get in with the rich 抱粗腿；keep a low profile 避人耳目；despite the consequence 不管三七二十一；talk about the weather 不痛不痒的话；by any means available 不择手段；mumbo-jumbo 不知所云；a mixed bag 参差不齐；when pigs fly太阳打西边出来了，才怪呢；take from Peter to pay PauI 拆东墙补西墙；full of oneself 臭美；look for a needle in a haystack 大海捞针；argue a point to death 得理不饶人；neither here or there 风马牛不相及；behave oneself 好自为之；live for today 今朝有酒今朝醉。


片段二：第一季第4集


迈克得到小道消息派斯奇泊奇在第四轮准能赢，决定下注20块，试图向本借钱，本谈条件要三七开分利润，否则就不借给迈克。

Mike：Well, now that you mention it.

Mike：Yes, Jerry, put me in for 20 bucks. Yes, of course I have it. Look only a skuzzy ball wouldn't have 20 bucks.Yeah, OK.Bye.Hey, Ben, give me 20 bulks.

Ben：No way！

Mike：We didn't want you to know this, but……well, Mom needs an operation.

Ben：That's low Mike, even for you.

Mike：OK, OK. Look, Jerry Delish, he's over at off-the-track betting and he's got a hot tip on Peski Perski in the fourth. Ben：Is that a horse?

Mike：No, it's an imported beer. Of course it's a horse.Ben, I am giving you the opportunity to make a hundred dollars. Ben：It sounds pretty good.

Mike：Of course it sounds pretty good. You're acting like I am trying to put over on you or something. Ben：I am sorry.

Mike：No, forget it. You'll do it?

Ben：Sure, I want to split the profits. Mike：All right, Ben.

Ben：70-30，mine.

Mike：What?

Ben：Take it or leave it.

Mike：OK, OK, OK……

Ben：So, it's a pleasure doing business with you, Mike.迈克：好，既然你都说了。

迈克：好，杰瑞，给我投20块钱。是的，我当然有20块钱，只有穷鬼才会连20块钱也拿不出。好，再见。嗨，本，给我20块。

本：没门儿！

迈克：我们本来不想让你知道的，可是，好吧，妈妈需要动手术。

本：即使是你需要动手术，20块也太少了。

迈克：好了好了，听着，杰瑞正在赛马场，他有小道消息认为派斯奇·珀斯基在第四轮准能赢。

本：那是匹马吗？

迈克：不，这是进口啤酒的牌子。当然了，这是一匹马。嗨，本，我是想给你机会赢100美元。

本：听起来很诱人。

迈克：当然很诱人，你的表情好像是我强加给你一样的。

本：对不起。

迈克：没什么，怎么样，你干不干？

本：当然，我要分一点利润。

迈克：一言为定，本。

本：七三开，我七你三。

迈克：什么？

本：不然没话讲。

迈克：好吧，好吧。

本：那么，和你做生意很愉快，迈克。


知识点拨


★now that=既然，由于

now that是个从属连词，可以归入because, as, since这一家族，意思和since（既然，由于）接近，但now that必须引出一个新的情况，否则需要由别的词替代。例如：

Now that none of us knows her telephone number, we will have to send someone to deliver the message.

既然咱们谁也不知道她的电话号码，只有找个人去把消息告诉她了。

上句用now that不妥，该换成since或as，因为“没人知道她的电话号码”这一事实，过去如此，现在也如此，不是一个新的情况。下面的两个句子用now that就用对了。

Now that everyone is here let's start work.

现在人都齐了，咱们开始干吧。

Now that we have covered the whole chapter we may have a discussion next time we meet.

整个一章都看完了，下次见面时就可以讨论了。

“人到齐了”和“整个一章都看完了”都是现在的新情况。

★hot hip=（股票，赛马等）可靠情报

英语习语。迈克的朋友杰瑞在赛马场得到可靠情报认为派斯奇·珀斯基在第四轮准能赢，所以鼓动本买派斯奇·珀斯基赢。除以上意思外，hot tip还有其他两个意思：“重要或有用的建议”和“特别消息”。例如：

He gave me a hot tip for my interview.

对于我的面试他给了我非常有用的建议。

A hot tip for winning the presidency in 2007，he is now handing

his ministry over to his wife in order to devote himself to politics.他想要赢取2007年总统大选的一个热门消息便是，他正将自己的神职移交给妻子，自己则投身政治。

和hot相关的英语习语：a hot favorite 最有可能赢的人或物；a hot topic 热门话题；hot off the press 最新信息；to get too hot 变得非常危险；in hot water 因为做错事而遇上麻烦；be like a cat on a hot tin roof 焦躁不安的，提心吊胆的；hot air 空话，大话；blow hot and cold 反复无常，犹豫不决。

★opportunity=机会，机遇

常用的词组短语有：business opportunity 商业机会；job opportunity 就业机会；vacation opportunity 带薪假期；a golden opportunity 绝好的机会；equaI opportunity 机会平等；opportunity cost 机会成本；take the opportunity 抓住机会。

chance, opportunity, occasion，这些名词均含“机会”之意。chance 侧重指偶然或意外的机会，有时也指正常或好的机会。opportunity 侧重指有利或适合于采取行动，以达到某一目的或实现某种愿望的最佳时机或机会。

occasion 指特殊时机或良机，也指时节。

例如：

Even so, it was a Iucky chance that he could do it.

即使如此，那也是他凭着侥幸才做到这点。

You should make the most of your opportunities of seeing the country and learning the Ianguage.

你应该尽量利用你的机会去看看这个国家，学习它的语言。The flags are hung out on the occasion of the NationaI Day.每逢国庆节，国旗都挂出来了。


片段三：第一季第15集


迈克不听取玛吉的警告，打破了窗户玻璃。为了躲避严惩，迈克想让本替罪，兄弟俩商量替罪的代价。

Mike：How you gonna prove it?

Ben：Oh, I don't think evidence will be such a problem.

Mike：Ben！Ben！Ben！What can I say about you that hasn't aI-ready been said?

Ben：That I'm about to become a rich man.

Mike：Look Ben！You've gotta take the rap for me here. Now you're a first-time offender, Mom and Dad will only make you pay for the window, and I'll pay you back for that.

Ben：That, plus thirty bucks. Mike：Thirty Bucks?

Ben：Overhead.

Mike：Ben, I don't have that kind of money！Ben：I'm sorry to hear that, Mike.

Jason：Hey, what's going on in there?

Mike：Ben, you're my brother, I love you！

Ben：Gee, Mike, I'm gonna cut you some slack here. Because after all, money isn't that important. Is it, Mike?

Mike：No, no.

Ben：What's more important is what one human being can do for another human being. Mike：Right, right.

Ben：That's why I'd like you to be my personaI servant for the weekend.

Mike：What?You little……

迈克：你怎么证明？

本：现在证据已经不是问题了。

迈克：本！本！本！我有些没对你说过的话不知道该不该跟你说。

本：比方说我要发财了。

迈克：嘿，本！你就帮我这一次吧，因为你是初犯者，爸爸妈妈只会让你赔玻璃钱，这钱我会还给你的。

本：加30美元。

迈克：30美元？

本：顶包费用。

迈克：本，我没有那么多钱！

本：我很遗憾！

杰森：嘿，你们在那干嘛呢？

迈克：本，你是我的弟弟，我爱你！

本：得了，迈克，我可以给你打个折，毕竟钱不是最重要的，不是吗，迈克？

迈克：是的，是的。

本：最重要的是一个人可以为另一个人做些什么。

迈克：是的！是的！

本：这就是为什么我想让你在这个周末做我的仆人。

迈克：什么？你这小……


知识点拨


★take the rap for sb./sth.=没有做某事，却无辜受罚，或者无辜受谴责；替别人背黑锅。（非正式用语）

She was prepared to take the rap for the shoplifting, though it had been her sister's idea.

尽管在商店偷东西是她妹妹的主意；但是，他甘愿为妹妹背黑锅。片段中：You've gotta take the rap for me here.你得替我背黑锅。这里的rap是名词，意思是“罪责”，非正式用语，一般用于口 头中。

Give sb/get a rap on/over/across the knuckles（非正式用语）

（给某人以/受到）严厉谴责，严厉训斥

We got a rap over the knuckles for being Iate.

我们因为迟到而受到严厉的训斥。

I can't let you take the rap for something that I did.

我不能让你为我做的事代为受过。

You want to take the rap for it all?

你想自己承担全部责任？

I am not going to take the rap for you.

我不打算替你顶罪。

★cut you some slack=对你宽容些

cut sb. some slack=不过分挑剔别人，对某人宽容些（非正式用语）例如：Hey, cut him some slack！He’s doing his best！

嗨，别对他太苛刻！他已经尽力了。

也就是说，当某人表现不好或者犯错的时候，如果情有可原，就可以cut him/her some slack，类似中文里的“放某人一马”。例如：Tom is often Iate for work these days, but I’m sure boss will cut him some slack.After all, his wife just died.

汤姆最近老迟到，不过我相信头儿一定不会追究。毕竟，他的妻子刚去世。

★take up the slack=提高（资金或人员使用的）效率

My coworker suddenly quit so I have to work overtime to pick up the slack.

我的同事突然辞职了，所以我必须加班来接他留下的工作。

slack可表示绳子松脱的部分，pick up the slack本指拉紧绳子松脱的部分，引申的意思是接手别人留下的或不愿意做的工作，也可说成take up the slack。

I don't want others to pick up the slack, so I have to finish this project before I quit.

我不想别人要接我留下的工作，所以我在辞职前得完成这项目。


文化面面观


注1　美国的硬币

美国发行的硬币有1分、5分、10分、25分、50分、1元6种，其中50分硬币在市场上早已停止流通，1元硬币在市场上也很少有人使用，在美国的日常生活中，使用最多的是25分硬币。25分硬币英文叫“quarter”，即四分之一美元。

美国于1796年开始发行25分硬币，第一年只发行了61146枚。早期的25分硬币都是银铜合金（银90%，铜10%）；自1965年迄今则使用铜镍合金（铜91.67%，镍8.33%）。25分硬币重5.67克，直径24.26毫米，厚1.75毫米，周缘有119个边齿。其正背两面的图案，在200多年历史中曾多次改变。早期的25分硬币，正面是自由女神像，背面是美国国鸟白头鹰。自1932年起，25分硬币正面使用华盛顿侧面头像，左侧刻有“自由”字样，右侧有“我们信仰上帝”的文字，下方是硬币的制造年份，背面仍是美国国鸟白头鹰。

1993年12月，由财政部长指令成立了公民纪念硬币咨询委员会。1995年在国会召开的一次听证会上，他们提出了“五十州25分硬币计划”的设想，并得到各方的赞同。1997年12月1日，当时的克林顿总统批准了该计划，令财政部从1999年至2008年的10年间，每年为5个州各发行一枚25分硬币。
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